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PREFACE. 



The ultimate object of learning a living language is to 
be able to speak it. In this all are agreed. But how to 
attain so desirable an object, is to many people as yet a 
much debated question. There are still many people 
who fancy that a knowledge of a modem language is 
most easily *' picked up '* by a short residence abroad. 
This is a strange delusion. Surely, it is easier to get your 
grammar ready-made than to construct it for your selt out 
of a mass of heterogeneous material, regular and irregular, 
correct and incorrect, presented all at the same time. 
For my own part, I have never known a person who, in 
this manner, had acquired a correct knowledge of any 
modern language. But I have known many who had 
acquired a slovenly manner of thinking and speaking, 
and who had become utterly indifferent to grammatical 
correctness. 

A residence abroad is, no doubt, desirable, but re- 
quires, at all times, to be supplemented by careful and 
unremitting study. First, there is the great difficulty of 
understanding the words spoken by others, and then the 
difficulty of expressing one's own thoughts and feelings 
in the same way as foreigners do. In learning our native 
language we learn first the spoken language, and then 
the written language. But both must be learned. The 
order is inverted when we learn a foreign language. 
Those who fancy that either process may be avoided by 
either going abroad for some time, or by an exclusive 
Study of the grammar and the written language, am 
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equally mist>!ven, and propose to do a thing which 
nobody would think of doing in the teaching and learn- 
ing of his mother-tongue. It is true, the systematic 
teaching of the spoken language has been greatly neg- 
lected of late years. This has been an unavoidable 
result of the manner of conducting examinations in 
uiodern languages, which h^ been done exclusively by 
papers, and consisting, in most cases, of little more than 
a translation from a prescribed book. But this kind of 
examining has been found to be a delusion, and now 
several of the English Examining Boards not only re- 
quire a proficiency in the use of the spoken language, but 
even refuse to give credit for the written examination 
when the candidate fails to satisfy the examiners in the 
oral examination 

Conversation has, therefore, to be studied as much as 
any other subject of examination. The word " study " 
implies a graduated and systematic progress frota the 
easier to the more difficult. In the present book I have 
endeavoured to construct a series of lessons on this 
plan. 

These lessons ought to be begun as soon as the pupil 
has mastered the ordinary accidence, including, of course, 
the strong verbs and the most elementary rules of syntax. 

My thanks are due to several friends who have kindly 
assisted me in the revision of the proof-sheets, and espe- 
cially to Mr. Robert Dods, B.A., of the Royal Acade- 
mical Institution, Belfast. 

A. L. MEISSNER. 

Queen's College, Belfast, 
June, 1888. 



DiBECTIONS TO THE TEACHER. 



Each Lesson is to be gone through at least three 
times. 

The first time each sentence is read, translated, and 
parsed, until the teacher is satisfied that the pupils have 
fully mastered the vocabulary and grammar of the lesson, 
and are able to pronounce every word correctly. 

The second time the pupils shut their books. The 
teacher puts the questions in the first part of the lesson, 
and the pupils answer in turn. The teacher should not 
read the questions from the book^ but, having read them to 
himself, should put the questions looking straight at his 
pupils. And this for a very good reason. There is a 
wide difference between the intonation of a reader and 
of a speaker, and the pupil is to get accustomed to the 
sound of the language as it is heard in conversation. 

The teacher should beware of uttering his questions in 
separate words. He should remember that we speak in 
breath-groups^ and that this is the cause why we find such 
difficulty in catching a sentence uttered in a foreign 
tongue. The student is in the habit of breaking up a 
sentence into the various grammatical parts of speech, 
just as he puts it laborious y together out of the several 
parts of speech. A breath-group consists of all the words 
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we utter with one expiration. The breath-groups of a 
good speaker will group together all the words logically 
connected, so that they will sound like one word. This 
produces on the ear of a foreigner the impression of 
rapidity of utterance. Thus an Englishman imagines 
that a Frenchman speaks faster and clips his words more 
than an Englishman, whilst the Frenchman believes the 
same of an Englishman. 

Mistakes in grammar or pronunciation should be cor- 
rected by the teacher, and the pupil should be made to 
repeat the sentence in the corrected form. But all gram- 
matical discussions and explanations should be avoided 
in the conversation lesson. 

The third time the pupil puts the questions, and the 
teacher answers. The answers will be this time in a great 
many instances very different from what they were, when 
the questions were addressed by the teacher to the pupil. 
Not only all questions of a personal nature, relating 
to name, country, age, past life, studies, amusements, 
&c., will be different, but a good many others. So 
that here a beginning is made in real conversation. 

The second part of the lesson contains a few sen- 
tences, which the teacher may read, if he likes, but it 
will be better if he delivers them in the same nianner in 
which he has uttered the questions and answers of the 
first part He next puts the subjoined questions, and 
the pupils give the answers in German; the whole 
process being reversed subsequently, i>., the pupils will 
read (or speak) the sentence and ask the questions, and 
the master will answer them. 
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The third part of the lesson contains a connected nar- 
rative. This having been read, parsed, and translated on 
a previous day, the teacher repeats it in his own words, 
all books being shut. The teacher may put questions, 
if he thinks proper, as in the previous part of the lesson. 
But the proper object of this part of the lesson is to 
accustom the ear of the pupil to hear a connected nar- 
rative of some length, and to give him afterwards an 
opportunity of making a lengthened statement, all the 
facts, words, and phrases required being known to him. 

Further practice in conversation may be had by the 
pupils putting the questions of Parts i and 2 to each 
other, and answering them under the superintendence 
of the teacher. 

The three different parts of each lesson should be in- 
troduced and connected by the teacher in some such 
manner as I have indicated. Questions as to time and 
other arrangements will arise at the end of every lesson, 
and should be made the subject of conversation. 

It is of the utmost importance that in every 
instance the pupil should be made to give a 
complete answer. 

Thus, when the question is: "Who discovered 
America?" the answer is not: "Columbus;" but 
•'Columbus discovered America." Or: "What is the 
colour >of grass?" the answer is not: "Green;" but 
** Glass is green/' or '* The colour of grass is green*" 
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Swnn ift, ner fidt in bee Ocll nUH 

iinreditfinbm (ann. 

i; tt. «citii 



2)Cttff$e ©JrecpttbiinjifiL 



XBir fongen Me Seftion mtt etntgen IdSftm ^ta^m «k 

©cr tft 3f]^r beutfd^er Scorer ? 

SBcr ftnb bic bcften ©d^ulcr ^^rcr Piaffe ? 

©er tear ber l^c^rer 2lIcjronber be^ ©rogm? 

SBcr iDar bcr ©d^iiter beS SlriftotcIe« ? 

©cr toaren bte crftcn 3Kenfd^cn ? 

SBer tear bcr ©ol^n Slbral^am'ig ? 

ajcr toarcn bic ©o^nc ^faaf « ? 

ajcr ^at bic SBelt crfd^affen ? 

SBcr ^at bic SBud^brudcrfunft crfunbctt? 

SBcr cntbccftc Slmcrifa ? 

SBcr crfd^lug f cincn ©ruber Stbcl ? 

SBcr tear grSgcr, ©otiat^ obcr !iDadib? 

SBcr fotttc ben 2lnncn bciftcl^en ? 

SBcr mu§ ben Dffijicrcn gel^ord^cn? 

SBoS foHtcn toir bcm ^ungrigcn gcbcn? 

fflJo^ fotttcn iDtr bcm ©urftigcn gcbcn? 

SBog fotttcn toir bcm jcigcn, bcr pd^ tjcrtaufcn 6at? 

SBoig ftnb toir unf cm ©(tern fd^ulbtg ? 

SBcffcn©(i^ftIcrfinb©ic? 

SBcffcn bcutfd^c ©rammatil gcbraud^cn ©ic? 

©cffcn ©driller tear Sltcjranbcr bcr ©ro^c? 

SBcffcn 5Wad^fo(gcr tear «6nig ©corg II. ? 

SBcffcn 93t(bnii3 bcfinbct ftd^ ouf ben engltj^eu ^umert 

fanifd^en, bcutfd^cn) SWiinjcn? 
aBcffcnSo^ntoarSlbcl? 
fficffcn Toddtcr tear bic ^ontgin eiifabct^^? 
SQ3e[[cn ©d^nc marcn ^ahb unb Sfou ? 



PRACTICAL LESSONS 

nr 

GERMAN CONVERSATION. 



We begin the lesson with a few easy questiont* 

Who is your German teacher? 

Who are the best pupils in your class ? 

Who was the teacher of Alexander the Great? 

Who was the pupil of Aristotle ? 

Who were the first men (human beings) ? 

Who was the son of Abraham ? 

Who were the sons of Isaac ? 

Who created the world ? 

Who invented the art of printing? 

Who discovered America? 

Who slew his brother Xbot? 

Who was the taller, Goliath or David? 

Who ought to assist the poor ? 

Who must obey the officers ? 

What should we give to the hungry? 

What should we give ta the thirsty ? 

^Vhat should we show to him who has lost his way ? 

What do we owe to our parents ? 

Whose pupil are you ? 

Whose German grammar do you use? 

Whose pupil was Alexander the Great ? 

Whose successor was King George II. ? 

Whose image is on the English (American German) 

coins ? 
Whose son was Abel ? 
Whose daughter was Queen Elizabeth ? 
Whose sons were Jacob and Esau ? 



S)eutfd^e ©pred^ubungen. 

Durd^ toeffcn (Sinflug tourbe X\)oma§ fflccfctt gum (grj^ 

bifd^of Qtmadft ? 
^^on iDcfJen @uabe l^dngt boiS Scbm eineiS SBel'br^ 

d^eriS ab ? 
Qn ipeffen ©cbtctc Ucgt JWonn^rim? 
SJcm ge^ort bic ^n\d ^elgolanb ? 
SBcm fotttc bcr Sfictd^e bctftcl^en ? 
SBcm fotttcn toir ben red^ten S33cg torffcn? 
SBent foCten toxx tttoa§ gu cffen gcbcn ? 
SBcm fottten toir ctiDOi^ gu trinfen gcbcn? 
aOBcm finb toir ©an! unb ©c^orfom fdjutbij ? 
SBcm miiffcn bic ©olbatcn gcl^ord^cn? 
SBcm fotltcn tovc cincn gcfimbcncn ©cgcnftanb gnrfidE* 

gcbcn? 
SBcm ftanbcn bic ^rcugcn in bcr ©d^tod^t bet SBotcrioo 

bei? 
SBcn untcrrid^tct bcr gcl^rcr ? 
SBcn lobt bcr Scorer, unb tocn faun er nid^t foben? 
SBcn befiegtc fjricbrid^ bcr ©ro^c bei SRo^bod^ ? 
SBcn fatten ©ic fur ben gro^ten bcutfd^cn Did^tcr ? (getb* 

^errn, Soifer, SWufifcr ?) 
SBcn fd^Iugcn bic grmigofcn bei ^eno? 
SBcn fcgncte Qfaaf anftott fcineS filtercn ©o^ned ? 
SBcn f urd|tcn bic ^a[cn ? 
SBcntotete^ain? 



Der Scorer fprid^t: SBogtftMeU^? ©d^ftter: 

e« ift . . . Sc^^rer : :^d^ glaube, toir l^abcn nod^ Qdt gu 
cinigen anbem flbungcn. ^d) toiC Qi^nen ictjt einige furje 
©citjc Dorfagcn, unb barauf Dcrfd^icbene fjragcn iiber bic* 
jetben an ©ic ridEjtcn. 8Kfo pa\\tn ©ic auf : 

„SBcr cincn SBagen f)aU fann fa^rcn ; tocr ein ^fcrb f)at, 
tarn rcitcn; ttjcr ©ctb ijotf tarn SBagen unb ^fcrbe 
faufen.'' 

SBcr f ami fal^ren ? SBcr faun rcitcn ? SBcr fann SBagen 
unb ^f erbe fauf en ? SBoiS fonn bcr t^un, bcr einen SBagen 
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Through whose influence was Thomas a Becket made 
archbishop ? 

On whose mercy does the life of a criminal depend ? 

In whose territory is Mannheim situated ? 

To whom does the island of Heligoland belong? 

Whom should therich assist ? 

To whom should we show the right way ? 

To whom should we give something to eat ? 

To whom should we give something to drink ? 

To whom do we owe gratitude and obedience ? 

Whom must the soldiers obey ? 

To whom should we return an object found ? 

Whom did the Prussians assist in the battle of Water- 
loo? 

Whom does the teacher instruct ? 

Whom does the teacher praise, and whom can he not 
praise ? 

Whom did Frederick the Great conquer in the battle 
of Rossbach ? 

Whom do you consider the greatest German poet? 
(general, emperor, musician)? 

Whom did the French beat at (near) Jena ? 

Whom did Isaac bless instead of his elder son ? 

Of whom are hares afraid? 

Whom did Cain kill? 



The teacher says : What o'clock is it? Pupil\\^.^&,.. 
Teacher; I think we have yet time for some other exercises. 
I will now repeat to you a few short sentences, and then 
ask (address to) you various questions upon them. — 
Now then, be attentive : 

** He who has a carriage, may go in a carriage ; he who 
has a horse, may go on horseback; he who has money, 
can buy carriage and horses ? 

Who can go in a carriage ? Who can ride on horseback? 
Who can buy carriage and horses ? What can he do who 



6 S)eutfd^e @))red^fibungen. 

fiat? XBoiS faim ber t^un, ber em $ferb ^at? S^Arnn 

ber, ber @elb ^at ? Sier fotm tttd^t fa^rcn ? S3er fonn 
nid^t reiten? 

;^et;t paffcn ®te auf ; id^ iPtQ ^ffiwx ttaxa anbered er» 

„^arl ging auf 5 (gt5, flcl unb brad^ ftd^ ben Hnii." 
iSax Rati Quf boiS Sis gegongen^ ittn ftd^ ben 9(rm p, 
bred^en? ^o& ipar bie ^o(ge Don Aorte ^att? ^otte 
Rati fid^ ben 9(nn gebrod^en, oud^ ipenn er ntd^t ouf' iS (£td 
gegangen n^ftre? Sie^l^atb f^ nton letd^ter auf bem (St{e 
ate auf bem Sonbe ? 



3um ©d^Iuffe btefer geltion toitt id^ Qfl^nen efaie fjobd 
erjfil^ten.' £)a @te biefetbe berettiS in iEBud^em gelefen l^oben, 
fo tt)trb cd 3^nen nid^t fd^tuer tt)erben^ meinen XSorten gu 
folgen. 

(Sin 8on)e l^otte fid^ mube getaufen unb (egte fU^ mUx 
emen iEBaum unb fd^lief ein. iEBoIb barouf ttef tl^ erne Keine 
9D7au§ fiber bie 9^afe unb n^edCte il^n auf. Qomi griff ber 
Sttt)e nad^ feinem Stul^eftSrer. 3)a er aber fa^, n)ie Kein er 
toac, fo tteg er i^n faufen. «ur je Rdt mdffftt ttmrbe ber 
Sdtt)e in einem ftarlen Sl^e^e im timt gefongen. Mt feine 
©tarle ipar nxd)t grog genug, il^n )u befreten. Sluf fein 
®ebrf:K elite bie SWaug ^erbei unb oi& fie il^ren aBol^It^fiter 
gefongen \af), nagte fie fo (ange aa bem Ste^e, bid eB jerril 
unb ber Sitoe frei gefe^t tourbe. 

11. 

JtSnnen @ie mlr bte fjobel Dom 85n)en unb Don ber 
aWau^ toieber^oto/ bie iS) ^fjxxta in ber oorigen Seftion 
eraft^Ite? 

^t fangen n^hr He jn^ette Settion on. Seontioorten @ie 
iuerft folgenbe teid^te ^ragen; 

SBod toiU ber Sungiige ? 

«&id)ptabert)uvftige? 
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has a carriage? What can he do who has a horse? 
What can he do who has money? Who cannot go in 
a carriage? Who cannot go on horseback? 

Now, pay attention. I am going to tell you something 
else: 

"Charles rrent upon the ice, fell down, and broke his 
arm.** 

Did Charles go upon the ice for the purpose of break- 
ing his arm? What was the consequence of Charles' 
fall ? Would Charles have broken his arm, even if he 
had not gone upon the ice ? Why do people more easily 
fall upon the ice than upon the land ? 



At the end of this lesson I will tell you a fable. As you 
have read it before in books, you will find no difficulty in 
following my words. 

A lion had tired himself running, and lay down under a 
tree and went to sleep. Soon after a little mouse ran over 
his nose and awoke him. Angrily the lion seized the 
disturber of his rest. But when he saw how small it was, 
he let it run away. A short time after, the lion was caught 
in a strong net in the wood. All his strength was not 
sufficient to set him free. Attracted by his roaring, the 
mouse ran up, and when it saw its benefactor a prisoner, 
it kept on gnawing at the net until it was torn, and the 
lion was set free. 

n. 

Can you repeat to me the fable of the lion and the 
mouse which I told you in the former /esson ? 

Now we begin the second lessoa First, answer the 
following easy questions : 

What do the hungry want ? 

What do the thirsty want? 



8 iCcutfdic ©prcdiubuttBtn. 

aSaSlpiabcr ©d^tafrioe? 

SBognjiabcraRubc? 

ffitt^ fott ber Unmiffenbc ? 

SBtti^ mod^tc bcr ^rantc gem? 

ffiertoiaeffm? 

fficrnjiatrinfcn? 

SBcrttjiafd^tafcn? 

fficrtoiafidiauSru^cn? 

SBer fott tma§ tcmen ? 

SBcr mbd)tt gcrn gefunb mcrbcii? 

SBtt^famiberSBanbcmci^t? 

83a5 farat ber SCaubc nid^t ? 

SSSoiS lonnen bie ©tumntcn nid^t ? 

SBoi^ Knnm bic S^aubftununcn mit)t ? 

SBoi^ fann bcr Salome nii)t? 

aOBer ni(f|t fcl^en lann, ben nennt man — ? 

ffier nid^t I)6ren fann, ben nennt man — V 

S3er ntd|t fpred^en fann, ben nennt man — ? 

©ie nennt man einen 2Kenfd^cn, ber teeber f^ired^en nodj 

^orenfann? 
S3ie nennt man einen SRenfd^en, ber nid^t gerabe gel^es 

fann? 
SBomitfe^ennjtr? 
SBomit ^oren tt)ir ? 
fflSomit f:pred^en njtr ? 
SBomit riedjen toxx ? 
SBojn bienen Me Sttugcn? 
SBojn bienen bem 2Kenfd^en blc O^reiif 
SJoju bient bie Qnnit ? 
S5Jogubientbie5«afe? 
!Bie Slngen brand|t man gnm — ? 
!I)ie O^ren brand^t man gnm — ? 
5Die SJiof e brand|t man jnm — ? 
!Bie Seine brandE|t man gum — ? 
SBogn gebraud^t man SDieffer nnb (Sabel? 
S5Joi(n gebraud|t man einen Soffet ? 
©oju gebroud^t man SBaffer nnb ©eifc ? 
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What do the sleepy want ? 

W hat do the weary want ? 

What ought the ignorant to do ? 

What would the sick man like i 

Who wants to eat ? 

Who wants to drink ? 

Who wants to sleep ? 

Who wants to take rest ? 

Who ought to learn something ? 

Who would like to get well ? 

What can the blind man not do ? 

What; can the deaf man not do ? 

What can the dumb not do ? 

What can the deaf-and-dumb not do ? 

What can the lame man not do ? 

He who cannot see, is called—? 

He who cannot hear, is called — ^? 

He who cannot speak, is called — ^? 

What do we call a man who can neither speak nor hear? 

What do we call a man who cannot walk stiaight? 

What do we see with ? 

What do we hear with ? 

What do we speak with ? 

What do we smell with ? 

Of what use are the eyes ? 

Of what use to man are the ears ? 

Of what use is the tongue ? 

Of what use is the nose ? 

The eyes we use for — ? 

The ears we use for —? 

The nose we use for — ? 

The legs we ust for — ^? 

What do we use knife and fork for ? 

What do we use a spoon for r 

What do we use water and soap fori 



10 (Dcutfdjc @})red^fibungeii. 

SSojtt gebtoudit man ein |)(mbtud^ ? 
SSoju gebroud^t man ^apter^ $eber unb Xuttc? 
SSoiS gebraud^t man urn @ttpj)e ju effen ? 
SBoS gebraud^t man nm glrifd^ gu cffen ? 
SBBaiS gebrand^t man urn ftd^ ju tt)afd^en? 
SBBoiS gebraud^t man nm \ii) abjutrodnm? 
SDSosS gebrami^t man gum ©d^reiben ? 



!Dcr Scl^rcr fprid^t: Qfefet tooHen toir ttrleber ebtlgi 
©a^e anat^fieren. |)5rm @ie beSl^db oufmertfam ju, urn 
orbcntlid^ jn ocrftcl^en, tDa§ id) fagc : 

,,Sin rcid^cr 9Kann ffattt clncn anncn, abcr fc^r fictfetgen 
mib ad^tbaren Smber. !Dcr reid^c 9Wann tear fo ftolj, bag 
cr fid^ fctneS armen SBrubcriS fd^omte. @r \)attt uiclme^r 
fid) feiner fctbft fd^fimen fotten." 

SBer ^atte ctnen armen SBruber ? SQSar bcr rcid^c 9Wann 
ftolj anf fctncn armen Smber ? 8Ba5 tear ber ff ^arafter 
biefeiS armen fflmberi^ ? SBorauf tear ber reid^e SWann ftoIj ? 
aSSeS^alb fd^amte fid^ ber reid^e 9Wann fetneS Smber^? 
SBeffen l^fttte ber reid^e SDiann [id^ Dielme^r fd^fimcn miiffen? 

„^xt toitben Here, toeld^e in SBalbem leben, fud^en 
fidE| fe(bft i^re 92al^mng ; aber bie gal^men Xtere mitffen t)oit 
ben aWenfd^en gefiittert toerben." 

S93o toof)ntn bie ipilben Xiere? SBo^nen bie jal^men 
Xiere and^ inSBalbem? SBer fiittert bie toitben 2icre? 
©ud^en fid^ bie gal^men Xiere felbft i^re 92a^nmg ? 



!3fefet toil! id^ Qf^nen chte anbere Ifeine gobel erjftl^Ien : 
@in (Sfel ^atte einen ®ad t>oti ©a(g gu tragen. %l» er 
burd^ einen ^(ug ipaten fotttc, glttt er aui8 unb pel famt 
fetnem ©aljfacfe xn§ aOBaffer- 5Wad^bem er mieber aufge* 
ftouben mar, ful^Ite er, bag [eine Saft iimuer (ctd^ter lourbe. 
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What do we use a towel for ? 

What do we use paper, pen, and ink for ? 

With what do we eat soup ? 

With what do we eat meat ? 

What do we use to wash ourselves with ? 

What do we use to dry ourselves with ? 

What do we use when v/e write? 



The teacher says: Now we will analyse again a few 
sentences. Listen, therefore, attentively in order to under- 
stand properly what I say : 

"A rich man had a poor, but very industrious and 
respectable brother. The rich man was so proud that 
he felt ashamed of his poor brother. He ought rather to 
have felt ashamed of himself." 

Who had a poor brother ? Was the rich man proud of 
his poor brother ? What character did this poor brother 
bear? What was the rich man proud of? Why was the 
rich man ashamed of his brother ? Of what ought the 
rich man rather to have been ashamed ? 

** The wild animals which live in forests, seek their 
food themselves; but tame animals must be fed by 
man.* 

Where do wild beasts live ? Do tame animals jEilso 
live in forests? Who feeds the wild animals ? Do tame 
animals look themselves for their food? 



Now I will tell you another little fable: An ass had to 
carry a sack full of salt. Having to wade through a 
river, he slipped and fell, together with his sack of salt, 
into the water. After having got upon his legs again, he 
felt that his load was getting gradually lighter. The reason 
was that the salt had melted, and was running off together 
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Da^ Sa(j luar namltc^ gcft^moljcn unb flog mlt bent ©of* 
fer ab. Site cr balb barouf mtt ctner ncucn 8aft bcnfclbcn 
©eg 9c[)cn ntugtc, trabte er fro^ttd^ bi3 er an ba5 SBJaffcr 
tarn. ^c\^t, ha(S)tt er, ate cr mitten tm jjtuffe war, will irf) 
mir bie ®ad)t lcid|t ntadjen. 6r legte fid) f)in, aber lci^a• 
wurbe fcine 8aft mit jebem augenbltdc ft^werer. ©etn |)cn* 
^atte i^n biennial mit ©d)Wammen betaben, toelc^e tn^ 
©affer cinfogen. ®r erfjielt Don feinem |)erm bie grau' 
faniftcn ^rugcl unb mufete fro^ fein, fein Ceben ju rettcn. 

SSer aufmerffam gugeI)ort I)at, wirb mir in ber iiddjftcM 
©tuubc bicfe S'abcl wieber erjciljlen tonnen. 



III. 

(Sf)t Yoxx \>a^ ^cnfunt ber nadjftcn ?cftion burdigefjen, 
mocl^te id) jucrft bie ^abcl uon bcm ®fcl, ber ben Saijjarl 
unb bie ©(i^mamme trug, wicber f)6ren. 

^cfet beantiDortcn ©ie bie folgcnben gragen : 

ajon wetcl^cr ^Jarbe ift ha^ &xa§ ? 

5Bon wclt^er §arbe i[t ber |)immel ? 

5Bon wcld^er ^arbe ift bie Jinte ? 

S5on welci^er ^arbe [inb bie ©latter ? 

SOBa^ ift bie ^arbe ber Srcibe? 

Son weldjer ^arbe finb bie ^ebem ber ^rfil;cn? 

SBa5 ift bie fjarbe bc^ ©olbe^g ? 

S5Ja§ ift bie §arbe ber (£fct ? 

SWennen ©ie mir einige ©egenftfinbe, bie griin finb. 

SWennen ©ie mir einige ©egenftanbe, bie weig finb. 

SWennen ©ie mir einige ©egenftonbe, bie fdjiuarj aui^* 

fe^en. 
SBie fel^en bie Mit ber engtifd^en ©otbatcn au5 ? 
fflSie fef)en bie Siode ber preufeil^en ©otbatcn au»? 
©iebt t§ ©d^mcine, bie nid^t wci^ finb ? 
©iebt eg and) linte, bie nid)t fdjWarj ift? 
ffield^en lag nenncn wir ben grfmcn 'Douncvi^^rag ? 
©ie ^cigt ber Xag oor bcm ftiUcn u^'citaj? 
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with the water. When he» soon after, had to go the same 
way with another load, he trotted merrily until he came 
to the water. Now, thought he, when he was in the 
middle of the river, I will make it eaisier for myself. 
He lay down, but unfortunately his load grew every 
moment heavier. His master had giv^h him this time 
a load of sponges which imbibed (absorbed) the water. 
He got from his master a most cruel beating, and could 
only be thankful to get off with his life. 

He who has listened attentively will be able to repeat 
to me this fable in our next lesson. 

in. 

Before we go through the business of the next lesson, 
I should first like to hear again the fable of the ass that 
carried the sack of salt and the sponges. - 

Now answer the following questions : 

Of what colour is grass ? 

Of what colour is the sky ? 

Of what colour is ink ? 

Of what colour are the leaves ? 

What is the colour of chalk ? 

Of what colour are the feathers of crows ? 

What is the colour of gold ? 

What is the colour of asses ? 

Name some objects which are green. 

Name* some objects which are white. 

Name some objects which are black. 

Of what colour are the coats of English soldiers ? 

Of what colour are the coats ot Prussian soldiers ? 

Are there swans which are not white ? 

Is there ink which is not black ? 

What day do we call Maunday Thursday? 

Hoi» do we call the day which precedes Good Friday? 
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®a3 Ift fd^ncCer, ber ©d^oC obcr bo« 8id^t ? 

S3ad fS^rt fc^neUer, em !iDampfboot ober tin ®eae(« 

boot? 
fficr ift ftarf er, ber ffilefont ober bo« ^ferb ? 
SBog ift Iciciiter, »tei ober ©tiber? 
SBa« ift fd^ioerer, (Sfen ober ^olj ? 
©el(i^c« 8anb ift groger, <Spamm ober ^ortujoIP 
SBeld^eS 8anb ift ba& grd^te gonb in ©tropa? 
aSetdieiS ift bie grogte ©tobt ®nqlavh»? 
®eld^e« ift ber ^dd^fte SSere in (guropa ? 
SBoiS bebentet SWontblanc ouf bentfd^ ? 
S5Jo fommen bfe neueften 9Koben l^er ? 
SBBo lonunen bie Stpfelfinen l^er ? 
SBo^er f)at ba§ SRotfe^Id^en feinen iWanten? 
^aben ©ie bie ©efd^id^te oom SRotlfippd^en gel^Srt? ®> 

jdl^Ien ©ie mir, toa& ©ie baoon loiffen ? 
S3er ipiQ mtr bie @efd^id^te oom Slotf&ppd^en erja^Ien ? 



Der Sel^rer fprid^t : „®ir fel^cn, ba^ bie ©onne fetter 
fd^eint ate ber SDtonb ; toir l^oren, ba^ ber ftanonenbonner 
iottter fd^oCt ote ein ^iftdlenfnafl ; tm fiil^Ien, bog em 
gentner (Sentner) fd^ioerer ift ate ein ^fnnb." 

SSoS fd^eint ^eQer ote ber SRonb ? ^q& fd^aQt (onter 
ote ein ^iftolenftialt ? ®a« ift fd^toerer ol5 ein^fmib? 
SBol^er loiffen toir, ba§ bie ©onne l^eKer fd^eint ote ber 
aWonb? SBer ober h)o3 fogt nniS, ba^ ein ^anonenfd^ng 
lonter fd^aCt ol^ ein ^iftolenfd^ug ? SBol^er toiffen .toir, 
bag ein ^entner fd^toerer ift ote ein ^funb ? SBetdEje JC^ot^^. 
fatten oemel^men toir bnrd^ bie 3tngen ? JBoS fur (grfdjei* 
nnngen nel^men toir bnrd^ bie Dl^ren tool^r ? aSBeld^e il^ot* 
fod^en ne^mcn toiir burd^ ba^ ®ef ul^t toa^r ? 

„I)ie 5)ft6mer lerntcn jnerft fdfjreiben unb barai lefen. Qfefet 
lernen toir juerft lefen unb bann fd^rciben." 

©05 lemen bie iJinber juerft in ber ©d^ute, lefen ober 
fd^reibm? SBor ed dbenfo bei ben olten Slomem ? ®arum 
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Which is the more rapid, sound or light? 

Which travels more quickly, a steamboat or a sailiiq^ 

boat? 
Which is the stronger, the elephant or the horse ? 
Which is the lighter, lead or silver ? 
Which is the heavier, iron or wood ? 
Which country is the larger, Spain or Portugal? 
Which country is the largest in Europe ? 
Which is the largest town in England ? 
Which is the highest mountain in Europe ? 
What is the meaning of ' Mont Blanc* in German? 
Whence do the latest fashions come? 
Whence do oranges come ? 
From what has the redbreast its name ? 
Have you heard the story of Little Red Riding Hood ? 
Tell me what you know of it ? Who will tell me the 

story of Little Red Riding Hood ? 



The teacher says: "We see that the sun shines brighter 
than the moon; we hear that the thunder of cannon sounds 
louder than a pistol-shot; we feel that a hundredweight is 
heavier than a pound.'* 

What shines brighter than the moon? What sounds 
louder than a pistol-shot? What is heavier than a pound ? 
How do we know that the sun shines brighter than the 
moon? Who or what tells us that « cannon-shot sounds 
louder than a pistol-shot? How do we know that a 
hundredweight is heavier than a pound? Which facts do 
we perceive with the eyes? What phenomena do we 
perceive through the ears ? What facts do we perceive 
by the sense of touch ? 

'* The Romans learned first to write and then to read. At 
the present day we learn first to read and then to write." 

What do children learn first at school, to read or to 
writtt? Wai it the same with the andeat RoiAatts? 
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mu|tcn Mc altcn 9?8nicr mit ©d^rdbcn anfnnjcn ? — ©fc 
miffcn c§ nid^t. 9?un tt»of)I, fo toiC id| e^ ^^nen fagen. 
3)?(m ^attc fcinc ©d^ulbud^er. SBudier moren ju felten unb 
ju teucr. ®5 mar abcr leid^t, rinen ^ud^ftaben an bit Za^d 
ju fd^rcibcn unb nad^fd^rctben ju laffcn. — ^onnen ®ie mir 
\cijt ben ©runb fagm ? 



I^c^t mill id^ IJ^l^nen nod^ ctn ficfatc? ©reigni^ erjd^tcn, 
ba§ nculid) in eincr ©d^ulc pafficrte. 

SB3i(]^c(m mar ein fauter unb ungel^orfomcr ^abc. SBebcr 
fd^rcibcn nod^ Icjen moKte er lerncn. @r ^attc Idn 9?cr* 
gnilgcn an bcr ©d^utc unb fcinc Scorer l^atten fcin SBer* 
gnugcn an i^m. &at^ XaQC§ fagtc etna* fcincr Scorer ju 
i^m : „S3}iIl^c(m, SBil^ctm, bu mirft c5 nlc l^od^ bringen unb 
nic auf cincn gruncn ^^^9 fommcn." ©obalb bic ©d^utc 
au§ mar, ticf SBil^etm in ben ©d^utgartot unb Hcttcrte auf 
etnen l^o^cn 93aum. ff®ci)t/* ricf er fcinen 2Kitfd^utem ju, 
„miebalb id^ auf cincn grftnen Qmdq gefomntcn bin unb mie 
^od^ id^ eS fd|on gcbrad^t ^abe ! 5lbcr id^ mitt nod^ ^ol^cr 
fteigcn, bent alten 2Wurr!o<3f gum S^rolj I" Qn bcmfelbeii 
Slugenblidfc fd^mang er fid^ auf cincn bcr bunnften ^^^9^ 
beS ©aumc5. Der 21ft brad^, ffiil^clm ftet l^crunier unb 
brarf) fid^ ein S8cin. Qn fpat bcrcuete cr nuu bte Sjolgca 
feine^ 3Sormifee^. 

IV. 

5Bcr mitt mir {c^t, cl^c mir ba§ ^curtoc "^Jcnfum iurtt^. 
ncl)mcn, bie ©cfd^id^tc Don bem nafcmcifm 4i5tlba»ia er* 
^^Icn? 

\t^t bcantmortcn ©ic mir fotgenbe teidjtr ^v^m • 

)u3a5 mad^t bcr ©dEjul^mad^cr ? 

ffiBa^ marf)t bcr Ul^rmad^cr ? 

iSia§ maijt bcr ganbfd^ul^mad^cr ? 

SQfaS maA}t bcr t:if d^Icr ? 

®a§ mad^t bcr ®ud^bruder ? 
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Why were the ancient Romans obliged to begin with 
writing ? — You do not know. Well, I will tell you. They 
had no school-books. Books were too rare and too 
dear. But it was easy to write a letter on the black- 
board, and to have it copied. — Can you now tell me th€ 
reason ? 

Now I will tell you a little accident which lately hap 
pcned in a school. 

William was an idle and disobedient boy. He would 
learn neither to read nor to write. H^ look no pleasure in 
(going to) school, and his teachers had no pleasure 
with him. One day one of his teachers said to him: 
"William, William, you will never rise in the world 
and prosper (literally : get upon a green branch)." As soon 
as school was over, William ran into the school garden, and 
climbed upon a high tree. "Look," he called out to his 
fellow-scholars, " how well I have got on, and how high I 
have risen in the world. But I mean to rise still higher, 
in spite of the old grumbler." At the same moment he 
swung himself upon one of the slenderest branches of 
the tree. The branch broke, William fell down, and 
broke a leg. Too late did he now repent the con- 
sequences of his rashness. 

IV. 

Who will now, before we go through to-day's lesson, 
tell me the story of saucy William ? 

Now answer the following easy questions l 
What does the shoemaker make ? 
What does the watchmaker make? 
What does the glover make ? 
What does the joiner make ? 
What does the printer do? 
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SBoS mad^t bcr Orgclbouer? 

©a« mad^t bcr fflu#inber? 

SBqi^ madit bcr ©d^ncibcr ? 

SBcr mad^t @d|u^c unb ©ticfcitt? 

SBcr mad^t U^rcn ? 

SBcr mad)t fianbfd^ul^c? 

SBcr mad|t tifd^c, ©tu^Ic imb JB&iIc? 

©crbrudftfflad^cr? 

SBcrbmbctfflftd^cr? 

fficrbaut®d|iffc? 

SBcrboutSBagcn? 

fficr mad^t oBcrlct iHcibttttg^ftadtc, aK ba fteb : SMdfc^ 

|)ofcn, fficftcn? 
SBSoraui? tocrbcn ©d^ul^c unb ©ttcfcl gcmad^t? 
SSBorouiS mad^t bcr 5tifd^Icr lifd^c unb fflcinlc? 
aSSorouiS mad^t bcr @dE|nctbcr aKcrtci ^(cibungi^ftiidk? 
S3Ba« f abriiicrt bcr S^ud^mad^er ? 
SSBorauiS toirb Znit) fabrigicrt ? 
^a§ fabrijtert bcr ©cibcntoaarcnfobrifant? 
©a« fabrijicrt bcr ©cifcnficbcr ? 
SBomit l^onbclt bcr Scbcrl^anblcr ? 
®oimt ^onbclt bcr ^ferbel^cinbtcr? 
®omtt ^anbclt bcr C^ctrctbd)dnblcr 
SBoi^ ocrittuft bcr 93ud[jl){uiblcr ? 
SBciS t)cr!au|i bcr SBcinl^dnMcr ? 
SBq5 tjcrfmift bcr ^otaI)nnbfer ? 
SaSic l^ci|t bcr SDJaun, bcr mlt 8cbcr ^anbcft? 
S33ic Ijci^t bcr SDIanu, bcr niit ©ctrcibc fjanbctt? 
%3ic l^ct|t bcr ^?amt, bcr uiit Scui (jonbctt? 
fficrDcrfaufiaJMjcr? 
aScr tjcvlaiift ^olj ? 
SBcr^mibcltntit^fcrben? 
SBa5 Icljrt bcr 3)}uiiHe^rcr ? 
SBoig tcljrt bcr lanjtcl^rcr? 
SO3a0 Ic^rt bcr Junitc^rcr ? 
SBqi^ tcl^rt bcr bcutfrfjc Scorer? 
S5Jcr gicbt aKu[ttuntcrrid^t ? 
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What does the organ-builder build? 

What does the bookbinder do ? 

What does the tailor make? 

Who makes shoes and boots ? 

Who makes watches ? 

Who makes gloves ? 

Who makes tables, chairs, and benches ? 

Who prints books ? 

Who binds books ? 

Who builds ships ? 

Who builds carriages ? 

Who makes all sorts of articles of dothing^ as for 

instance: coats, trousers, vests? 
What are shoes and boots made of? 
Out of what does the joiner make tables and benches ? 
Out of what does the tailor make all sorts of garments 

(articles of clothing) ? 
"What does the cloth-maker manufacture? 
Out of what (What) is cloth made (of) ? 
What does the silk-weaver manufacture ? 
What does the soap-boiler manufacture ? 
What does the leather-merchant deal in ? 
What does the horse-dealer deal in ? 
What does the grain-merchant deal in ? 
What does the bookseller sell (deal in) ? 
What does the wine-merchant sell ? 
What does the timber-merchant sell ? 
What do you call a man who deals in leather ? 
What do you call a man who deals in grain ? 
What do you call a man who sells (deals in) wine 7 
Who sells books? 
Who sells wood ? 
Who trades (deals) in horses ? 
What does the music-master teach ? 
What does the dancing-master teach ? 
What does the teacher of gymnastics teach? 
What does the German master teach ? 
Who gives instruction in music ? 
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SBcr gtcbt Itatcrrid^t tm Zwcnm ? 
SBer gtebt franjofifd^e @tunbm? 
SBct gtcbt bcutft^c ©timben ? 
SBct gtcbt ©d^rcibftuubm ? 



Dcr gcl^rcr fprtd^t : SWa#em ©fe bicfe ^ajen bemrt* 
roortet l^oben, tDoQen to)tr tDtebenint eirnge ©&|e onol^fieren, 
Stfo aufgepa^t I 

„(£mcm rcid^cn aWanric trftumtc, cr ^ftttc oH fern aSer^ 
mogen ben 8lniien gcgcbcn. Dtcfcr Zxanm crfd^rcdtc il^n 
\o, bag cr aufipad^tc, t)or 8lngft feani tourbc unb ftarb." 

aSoS traumtc eincm rcid^en 9Kanne ? aWad^tc t^n btcfer 

SBojJ ^(5f bent rett^en 9Kanne fern 9lcid^tunt naif bem 
lobe ? aSoju f oKten bte SReit^en i^re 9ieid^tumer gebrau^ 
d^en? ffirinnern ©ie fid^ beS retd^en SlmerilonerS ^eobob^ ? 
SBojJ tl^at er mit fetnem ®elbe ? ®ab er fern @elb ben 
airmen, nad^bem eS il^m felbft niijt^ mtffx nuften lonnte ? 

,,^inber nnb SSSget toad^en mit bcr SDiorgenrSte ouf nnb 
fd^Iafen mit ber SIbenbbcimmerung cin." 

aSonn madden bie ^ber nnb SSogel onf ? SBer fd^Icift 
mit ber SlbenbrJte ein ? SKit toetd^en lieren ertoad^en btc 
^inber jn berfetben Qdt ? $Jn ipeld^cr ^inratetegegenb jeigt 
fid^ bie aJiorgenrote ? SBie l^cipt bic^ett jtt)i[d^en ©onnen^ 
anfgang unb ©onnenuntergang ? 



Q\m ©d^Inffe nod^ cine ffeine ©efd^id^te. 

ffiine 3ig^wnerin lam in ein S)orf nnb iPoUte ben Seuten 
fiir ®elb ipal^rfagen. Sinige iparen aud^ ipirHid^ fo einffiltig 
nnb aOerglanbifcl, bag fie ben 3tebcn ber liftigen fjran ju* 
^6rtcn. Diefe fagte nun eincm ^eben toa^ er geme l^oren 
mod^te. S)em @inen toei^fagte fie cine reid^e ®rbfd^aft, bem 
Slnbem cine glncflid^e $eirat u. f. lo., bafitr murbe fie aud^ 
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Who gives instruction in gymnastics? 
Who gives French lessons ? 
Who gives German lessons ? 
Who gives writing lessons ? 



Tke teacher says : Now that you have answered these 
questions, we will analyse again a few sentences. There, 
fore attention I 

*' A rich man dreamed that he had given all his pro- 
perty to the poor. This dream terrified him so that he 
awoke, fell ill with fright, and died." 

What did a rich man dream ? Did this dream make 
him happy? What was the consequence of this dream? 
Of what good were lis riches to the rich man after his 
death I* For what purpose should the rich use their 
wealth ? Do you remember the rich American, Peabody ? 
What did he do with his money? Did he give his 
money to the poor when it was of no more use to himself? 

" Children and birds awake with the dawn, and go to 
sleep with the evening twilight.** 

AVhen do children and birds awake ? Who go to 
sleep with the evening twilight ? Children awake at the 
same time with what animals ? In what part of the 
heavens does the dawn appear? What do we call the 
time between sunrise and sunset ? 



Now, to end with, a little story. 

A gipsy woman came into a village, and wished to tell 
the people their fortunes for money. Some people were 
really so silly and superstitious that they paid attention to 
the words of the cunning woman. She, on her part, told 
every one what he wished most to hear. To the one she 
prophesied a rich legacy, to the other a rich wife or hus- 
band, and so forth. And for this she received ample 
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rctd^tid^ befd^enft. Untcrbed fjottt btc ^oltjci t>on Hcfcr Se« 
trugcrin gc^drt unb lam imcrtoartctcr SSJeifc fie ya arretiercn. 
^ftttc fie ram nnrflid^ bie guhmft t>oxfftt iptffen loraten, fo 
tourbe jie mid^ i^re eigne ©efmtgemiel^mmig t>oxfitt getougt 
^oben unb berfetben burd^ bie ^lvi6)t entgmtgen fern. Irofe attc 
bem gloubten bie meiften baS, toaS il^nen bie 3ig«in«to gq^gt 
ffottt ; barum, loeil fie tDunfd^ten, bog t& toc^x fein modite. 
Unb bic3 fd^Iug Sttten ju i^rem gro^en SWad^teil cax§. ®ie 
Demad^tdffigten ii^r @efd^&ft, in ber ^offnimg, bolb ol^ne 
WWjt retd^ ju loetben. 



S3ie getDdl^nlid^, fmtgen tonr mtd^ biefe @tunbe mit ber 
SBieber^oIung ber Stid^tung mt, todSft ben @d^{u^ unfrer 
(e^ten Seftion mad^te. 

SBer toill mir bie ©efd^id^te Don ber Stgennerin erjfil^tcn? 
S93enn fid^ {einer baju melbet, fo mu^ i^ fd^on einen bei 
SWomen mifmfen. 

J)en Slnfong biefer ftoften Seltion madden toir toieber mit 
etnigen gragen, bie Jieber ©driller ober iebe ©d^iilerin ol^ne 
fDtixiit beannoorten tamt. 

aSoS fftr Sid^ter geben etn beffereS 8id^t, 2;alglid^ter ober 
SBa(^i3Hd^ter? 

SBoS fftr eln ©d^mifpiel ift 8effing« SKinna, cin kroner* 
fpielobereinguftfpiel? 

Sluf tDa& fur ©d^iffen f al^ren ©ie cm ttebften, anf ©egel^ 
fd^iffen ober mif iCampffd^iffen ? 

9lud tDo& far ^o(a finb bie Xifd^e unb S3SnIe ber ©d^ul^ 
[tube aemad&t? 

SBoS fiir Qucllen finb bie ^eilquetlcn ju ©aratoga? 
©inb fie fait ober marm ? 

3Sa» mad^t ber ffliirftenbinber? 

9B05U braud^t man eine ^(eiberbiirfte? 

SBoju braud^t man eine gal^nbilrfte? 

8B03U broud^t man ©d^ul^bilrften? 

2Bomit bilrftet man ben ©toub Don ben iflelbem? 

©omit reinigt man fid^ bie ^a^ne ? 



Practical Lessons in German Conversation, 28 

presents. Meanwhile the police had received notice of 
this impostor, and appeared unexpectedly to arrest her. 
Now if she had been really able to know the future before 
hand, she would also have known about her own arrest 
before it happened, and have escaped by flight. In spite 
of this, most people believed what the gipsy had told them, 
for the reason that they wished it to be true. And this 
turned out to the great disadvantage of all concerned. 
They neglected their business in the hope of soon be- 
coming rich without exertion. 



As usual, we begin this lesson with the repetition of 
the story which formed the conclusion of our last lesson. 

Who will tell me the story of the gipsy? If no one 
volunteers, I must call upon some one by name, whether 
I like it or no. 

This fifth lesson we begin again with a few questions 
which every school-boy or school-girl can answer without 
difficulty. 

What sort of candles give better light, tallow candles 
or wax candles ? 

What kind of play is Lessing's Minna? Is it a tragedy 
or a comedy ? 

By what kind of ships do you prefer to travel, by sail- 
ing boats, or by steam-boats ? 

Of what kind of wood are the tables and benches of 
the school-room ? 

What kind of springs are the medicinal springs at 
Saratoga ? Are they cold or hot ? 

What does the brush-maker make? 

What do we use a clothes-brush for? 

What do we use a tooth-brush for? 

What do we use a shoe-brush for? 

With what do we brush the dust from our dotheif 

With what do we clean our teeth ? 
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Q^omit retntgt ber ®d^u^pu^er bie ©d^u^? 

S3aiSntad)tbera3(l(fer? 

SBoroud mirb SBrot gebadm? 

SBermapbod^etreibe? 

SBo ma^tt ber SMler baiS @etrdbe? 

(i» gtebt Derfd^iebene 9(rten t>on iSflnfUm. Vka ifl dm 

SaSinbmu^Ic? 
SBa5 ift cine ajJaffemtfl^le? 
a3a« ift cine ©an^jfinu^Ie? 
SBte l^eigt cine SKu^Ie, bie Dom SBinbe getrieben toirb? 
SaSie ^eigt cine a»ul)le, bie burd^ SBaffcr gctriebcn iPirb ? 
ffiie ^ci^t cine aJiu^Ie, bie burd^ ©am^jf getrieben toirb ? 
SKourcr, 3^^^^^^^*^ "«^ ^^^ ^^^ ©^ieferbedter jinb 

bie |)anbtoerler, ipeld^e ^fiufer bouen. SBoiS ift ba« 

@efd^aftbe«a»aurcrd? 
%&a» ift boiS @e{d^&ft bed Sintmermonn^ im 93att eined 

SBoiS ift boiS ©efd^fift cineiS !Cad^bed(erd ober @d^iefer« 

bedferiJ? 
SBer fugt bie 9Kauevfteine jufantmen? 
ffier fiigt bie Sdlen unb ©parren jufammen? 
ffier bedtt bo« $aui8 nttt Si^fl^te ober ©d^iefertafeln? 
^edl^alb n)irb ber !Dad^be(f er ober ©djieferbedfer oud^ }ii« 

toAltn Qkiltt genonnt? 



Der Scorer fprtd^t: ^efet gel^en toir jitr jtudten ©eftton 
unfrer l^euttgen 2lufgabe fiber. Sllfo ^jaffen ©ie an). 

n%^% foMte feinemSSater rin aWeffer (m» ber ifud^e ^oten, 
ate e3 f(|on finfter ipor. 5Kimm rin lHd|t mit, fagte ber Sater. 
aber grife mrinte, er ffinne bod STOcffer aud^ im fjinftcrn 
finben, unb lief ol^ne 8id^t fort. ®d bouerte ftmm eincn 
3lugcnblidf, fo l^orte i^n ber SSatcr fatten, ©d^nett ton er mit 
bem Sid^te ^erbdgclaufen. fjrife tear int ginftem fiber rin 
©tfldt ^olj gefatten, bod auf bcm gugboben lag. ®Iti(f Itd^er* 
lueife ^atte er fid^ tetnen (SdfahQn get^an, unb U)ar mit bem 
blogen ©d^redt bat^ongelommen.'' 
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With what does the shoeblack clean our shoes? 

What does the baker do? 

What is bread made of? 

Who grinds the corn ? 

Where does the miller grind the com? 

There are various kinds of mills. What is a windmill ? 

What is a water-mill ? 

What is a steam-mill ? 

What do you call a mill that is moved by the wind ? 

What do you call a mill that is moved by water ? 

What do you call a mill that is moved by steam ? 

Masons, carpenters, and slaters are the artisans that 

build houses. What is the busmess (duty) of a 

mason ? 
What is the business of a carpenter in the building of a 

house ? 
What is the business of a slater ? 
Who puts the bricks together? 
Who joins the beams and spars ? 
Who covers the house with tiles or slates ? 
Why is the slater sometimes called a tiler? 



The teacher speaks: Now we pass on to the second 
section ot our lesson ; therefore, be attentive. 

"Fred was to fetch a knife for his father from the 
kitchen after it had got dark. Take a candle (wiih you), 
said his father. But Fred thought that he could find the 
knife even in the dark, and ran away without a candle. 
Scarcely a moment had passed when his father heard 
him fall. Quickly he ran up with a light. Fred had 
stumbled in the dark over a piece of wood which lay 
on the floor. Fortunately he had not hurt himself and 
had escaped with a mere fright*' 



26 S)etttf(^e ©pred^fiBungeiL 

©03 foffte fjrife fetnem SBater l^otcn? ©cl^er fofltc er ba5 
SKcffcr l^otcn? SSSanim rict il&m fcin SJotcr em 8id^t mttju* 
ncl^mm? SBo^er !am t», bag fjrife cincn ^aU tifot? SBa« 
t^at ^rifecn^ aSater, afe er i^n foflcn ^6rte? ^otte pd^ gri| 
tm ginftern ©d^oben getl^on? 

,,!Cie !Donau tft ber etniige beutfd^e @tront, todiftv t>on 
SBeften nad^ Often fitegt. 9((e fibrigen beutfd^en ©trome 
piegen in ber Sflid^tung t)on ©ubcn mi) SWorben." 

^n ipeld^er Stid^tung pie^t bie !Conan? f^Itegen nod^ onbre 
beutfd^e ©trJme in ber Sfltd^tung t)on SOSeften nod^ Open? 
SBeld^e beutfd^e ^i&\\t piegen in ber SRid^tnng t>on ©itben 
nadg iKorben? 



@le frenen pd^ gemi§ l^erjfid^, ntebie fieben ©dottier (rnib 
©d^ftlcrinnen), bag roir enbli^ baiS brittc ©labium biefer 8el* 
tion erreid^t ^aben. "Shm, id) toxU t)erfud^en, mit einer red^t 
leid^ten ®cfd^id^te ju jd^ftegen. 

(Sin Ileiner Snabe cr^iclt Don fetnem ®xo^t>attt ju fetnem 
©eburfcgtage ein ©elbgefd^enl. SWun tongte er nid^fc^ ettiger 
ju t^mt, ate in bie ©tabt ju laufen, unb in atle 8ftben jn 
gudten, h)o man ^inberfptetjeug t>tdmftt. Snblid^ fa^ er eine 
^feife, bie tl^m fo too^I gepel, bag er aO fcin®elb bafur l^in* 
gab. S3ergnflgt eitte er tuieber nad^ |)aufe, burd^jog pfeifenb 
ba& gange ^an§; au5 einem Qimmtt in bai8 onbre, ixtpp* 
ouf unbSirepp' ab ppff er in etnem fort, fo bag bie^feifc feincn 
eitem unb ©cfd^wiftem ebenfo Diet Unannel^mlid^feit ci^ i^m 
aSergnitgen Derurfad^te. Site er enblid^ feinen ^ritbem unb 
©d^weftem erjcil^Ite, n)iet)iet er fftr feine ^fcife gegeben, unb 
biefe il^m fagten, bag er Diel mc^r bafiir gegeben ^citte, ate fie 
luert loiire, fo Dertor er alfe 8up an ber ^fcife. Qm ®egen^ 
icil, ber ®ebaufe einen bummen ©treid^ begangen ju ^aben, 
mad^te i^n argerttd^. ^ejjt bereute er, ju t>\d fur feine $feife 
i^ticijit ^ l^oben. 
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What was Fred to fetch for his father ? Whence was he 
to bring the knife ? Why did his father advise him to take 
a candle ? How happened it that Fred fell down ? What 
did Fred's father do when he heard him fall ? Had Fred 
hurt himself in the dark ? 

^ The Danube is the only German river which flows 
from west to east. All other German rivers direct their 
course from south to north." 

In what direction does the Danube flow ? Do any other 
German rivers flow in the direction of west to east ? Which 
German rivers flow in the direction of south to north ? 



You are, no doubt, heartily glad, my dear pupils, that 
we have, at last, reached the third stage of this lesson. 
Well, I will try to end with a very easy story. 

A littie boy received from his grandfather on his birth- 
day a present of money. Now he thought there was 
nothing more pressing to be done than to run into the 
town and to peep into all the shops where children's play- 
things were sold. At last he saw a whistle which pleased 
him so well that he gave all his money for it. Delighted, 
he went home, marched whistling through the whole 
house, from one room into onother, up the stairs and 
down the stairs, he whistled incessantly, so that the 
whistle caused his parents and his brothers and sisters 
as much .unpleasantness as it gave pleasure to himself. 
When he at last told his brothers and sisters how much 
he had given for his whistle, and they told him that he 
had given a great deal more for it than it was worth, he 
lost all his pleasure in his whistle. On the contrary, the 
thought of having done a silly thing put him out of 
temper. He repented now of having paid too dearly for 
his whistle. 



28 2)eutfd^e Spred^abungm. 

VI, 

SBicberl^oIcn ©fc nAt ftirgm ffiorten Me (Scfd^td^te Dom 
ifnaben ber feme ^fetfe ju teucr beja^Ite. 

!Der Setter \pxxi)t: ©rog ift in 3)eutfd^(anb, ebenfo ime 
in Cnglonb, ba» ®efcfi(ed^t ber ©d^miebe. Da ift guerft ber 
©robfd^mieb, getoai^nltd^ nnr ©d^mieb genannt. 3[n feiner 
®d^mtebe*(£ffe ntad^t er bo^ (gifen glftl^enb unb fd^miebet e3 
bann nttt fetnem |)omnier ouf bem Stoibog. ®n grower 
aSIafcbalg bicnt i^m bagn, bo« ^tmv in ber (gffe gu nnter** 
^olten. Der |>uffd^ntieb befd^Iagt bie ^ferbe mit |)ufetfen; 
ber SWagelfd^mieb oerfertigt 5WfigeI; ber ^ferfd^mteb mad^t 
ileffel unb onbre grcge unb ffeme ©efa^e aa& ^f er. SBoS 
SBaffen^ SOfcffer* unb ®oIbfc^miebe finb, braud^e id^ Qf^nen 
nid^t toeitcc ju erifaren. Qfeftt moHen toir fe^en, ob ©ie mid^ 
aaSf red^i DerftauDen ^oben. SBeonttoorten ©ie ntir folgenbe 
Ietd)te tJragen : 

SBie nennt man bie 3Bertftatt eineS ©d^mieb'd? 

S38a^ fftr ^onblperf jeug f)at ber ©d^miebin feiner©d^miebe? 

SBoju bient ber 531afebalg? ber ambo^? ber jammer? 

S3a5 ift bie befonbre Sefd^aftigung eine« ^uffd^mieb'iJ? 

SBog mad^t ber ^fcrfd^mieb ? 

S3Bo fftl^rt man ein ^ferb l^in, toenn e« ein ^ufeifen Der* 
torcn l^at? 

«3a3 ^cigt auf englifd^ ,,ein ^ferb befd^tagen"? 

SBer mad^t SDIeffer, @abeln unb bergleid^en? 

aSo? fiir ©d^miebearbeit mad^t ber SWagetfd^mleb ? ber 
SBaffenfd^mieb? 

Stomen ©ic uiir einige ©egenftfinbe bie t)on ®otbfd^mie^e^ 
t)erferttgt toerben. 

SBeS^alb finbet man in Jiebem Dorfe einen ©d^mieb ? 

,,9hm nod^ einige f^ragen liber t)er|d^iebate @egenftanbe, 
urn bie ^orm ^^§ ^aifit)« ju ftben." 

SSon totw oiuiOf JUnerifa entbedEt ? 

SBo werbcn bie meiften U^ren fabrijiert? 

QJeld^eS Sonb tpurbe t>on SBii^etm I., ^ergog Don ber 
Stormanbie, erobert? 
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VI. 

Repeat to me briefly the story of the boy who paid too 
dearly for his whistle. 

The teacher says: Great is in Germany, as well as in 
England, the race of the smiths. There is, first of all, 
the blacksmith, usually called simply the smith. In his 
smithy he makes the iron red hot, and then strikes it with 
his hammer on the anvil. A great pair of bellows serves 
him for keeping up the fire on the hearth. The farrier 
shoes horses, the nailer manufactures nails, and the 
coppersmith makes kettles, and other large and small 
vessels out of copper. What armourers, cutlers, and gold- 
smiths are, I need not explain to you more particularly. 
But now we will see whether you have understood me 
properly. Answer, therefore, the following easy questions : 

What name do people give to the workshop of a smith ? 

What tools has the smith in his smithy ? Of what use 
are the bellows ? the anvil? the hammer? 

What is the special business of a farrier? 

What does the coppersmith make ? 

Where do you take a horse to, when it has lost a shoe ? 

What is the English for cm ^JJferb befc^ilagen (to shoe 
a horse) ? 

Who makes knives, forks, and the like ? 

What kind of smith's work does the nailer do ? — the 
armourer ? 

Name some objects which are made by goldsmiths. 

Why do you find a smith in every village ? 

"Now a few questions on various matters, in order to 
practise the form of the Passive." 

By whom was America discovered ? 

Where are most watches manufactured ? 

What country was conquered by William I., duke oi 
Normandv ? 



80 *SitvLt\6)t ©pTed^tt6ttngeiL 

aSon toem tocrbcn He ^fcrbe bcf d^tajm? 

5Bon tocm tourbc ^Jerujolcm gerftdrt? 

Durd^ toeffcn Sift iDurbc Xxoia cingcnommcn? 

S5on totm tourbcn bie ^rcu^en bci ^^a gefd^loflctt? 

Son tpem tDcrben bie IHnber getauft ? 

aSoburd^ iDtrb eine SBaffermit^Ie in ^ttotgaaq gefefet? 

aSoburd^ unterfd^eiben fid^ bieZtere t>on ben^fbmgen? 

Qn ipetdier Qa^re^jett fd^mudtt fid^ bie grbe mit Stonen ? 

$^n iDeld^ei^ aJieer ergic^t fid^ bie (£Ibe? 

^ornit t)erteibigen fid^ bie Od^fen, tvenn fie angegriffen 
toetben? 

SaSeld^er ©tern bre^t fid^ urn bie ®rbe? 

;^n h)eld^en Sdnbem gotten fid^ bie Qviit>bid (SBonber^ 
l^ogelj im SBinter auf ? 

aSoron tD^xmt man fid^, loenn einem lalt ift? 



©er gel^rer fprid^t: ^^DieXoten fOrd^tenfld^ t)or SWe* 
manb. @inei3 %a%t^ loerben mit aUe tot, ober bamm nod^ 
feine ^clben fein." 

SBer fftrd^tct SWiemonb? gurd^tet ftd^ ber Sffhitige t)or 
feinen gcinbcn? SBcr ein gutei^ ©eioiffen fiat, f)at ber ®nmb 
jid^ ju fiird^ten? S)a fid^ bie loten t)or SWiemonb fftrd^ten, 
mad^t barum ber lob afle SWenfd^en jn ^elben? 

„^n ©nglanb giebt t§ reid^c 8eute, bie reid^er jinb Qi§ bie 
SReid^ften in S)eutfd^(anb. 9lber t)iele loufenbe f tab m (gnglonb 
finner ate bie Srmften m !Deutfd^Ianb.'' 

^n toeld^em 8anbe finbet man reid^cre 8ente ate m Deutfd^ 
tonb? ©mb aUe ©nglfinber reid^? ©inb bie beutfd^en Slrmen 
\o arm tt)ie bie Slrmen in (gnglanb? 

,,S)ie erften 23 Qal^re feiner SRegiemng l^at fjriebrid^ ber 
©I'ofee Srieg gefu^rt Slnbere 23 Qa^re ^at er frieblid^ iiber 
frin 35olf ge^errfd^t." 

aSJie lange regierte ^Jriebrid^ ber ©rofee? SBa^ tfjat er 
tt)Ql^renb ber erften 23 ^af)vt feiner SRegierung? SSJie lange 
^errfddte griebridd frieblidd iiber fern SSoUt? 
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By whom are horses shod ? 
By whom was Jerusalem destroyed ? 
By whose cunning was Troy taken ? 
By whom were the Prussians beaten at Jena ? 
By whom are children baptized ? 
By what means is a water-mill set in motion ? 
By what are animals distinguished from plants? 
In what season does the earth adorn itself with flowers ? 
Into what sea does the Elbe flow ? 
What do oxen defend themselves with, when they are 
attacked ? 
Which star turns round the earth ? 
In what countries do migratory birds sojourn in winter? 
Where do you warm yourself when you feel cold ? 



77ie teacher says: "The dead are afraid of no man. 
Some day we shall all be dead; but for all that we shall 
be no heroes." 

Who is afraid of no man ? Is the courageous man afraid 
of his enemies ? Has he who has a good conscience any 
cause to be afraid ? As the dead are not afraid of any 
man, does death on this account make all men heroes ? 

" In England there are rich people who are richer than 
the richest people in Germany. But many thousand 
people in England are poorer than the poorest in Ger- 
many." 

In what country do we find richer people than in Ger- 
many? Are all Englishmen rich? Are the poor in 
Germany as poor as the English poor ? 

"The first 23 years of his reign Frederick the Great 
passed in wars. Other 23 years he reigned peacefully 
over his people." 

How long did Frederick the Great reign ? What did 
he do during the first 23 years of his reign ? How long 
did Frederick rule peacefully over his people ? 



32 S)eutid^e ©pred^'ubungen. 

!Bte anclbote, Mc td^ g^nen fcfet crjfiljlcn tottt, ift fc^r 
oft ; fo alt, bag fie oud ben getpo^nlid^en ©d^utbad^ent fc^ott 
oerfrf)tDunben ift. 

' Cin junger SWenfd^, bcr ftirje QAt xm ^uSlanht gemefen 
mar, gloubte fid^ bet feinen ganbiJIcutcn etn gro§e« anfetjen 
ju geben, inbem cr t)iel Don ben SBnnbern unb ©eltfomleiten 
er jftl)Ite, bie er anf feinen Meifen gefel^en ^atte. &nt» Zaqd^, 
ate tx ntit jeinem S3ater nad^ einer benari^barten ©tabt ging, 
erj^l^Ite er bemjelben, toit er einft ju 8iffabon einen ^mtb 
gcfe^en ^abc, ber grSger itjor ate ein ^ferb. „Da« toor 
alierbingS ein merfiDiirbiger ^unb," fagte ber SSater. „S)tt 
fd^cinft baran jn jmeifeln," bcmerfte berQfunge. „!Burd^ 
cax§ nid^t/' antJDortete il^m fein Sater, „e3 giebt in ber 
5Watnr Diele S)inge, bie bei todttm nterftuurbiger nnb faft 
unglaublid^ finb. ©o iperben ruir j. S3, (jnm Seifpiel) balb 
on eine SBrude lommen, ipeld^e bie fonberbare ®igenfd()aft 
f)at, t>a^ berienlge, toeld^er l^infiber ge^t unb am felbigen 
5£age gelogen I)at, anf ber aWitte berfclben ein SBein brid^f." 
!Der S«nge Jtjar eine 3rit lang ntau^d^enftitt, bonn fprari^ 
er : ,,S)ie a03af)rl^eit ju fagen, aSater, ber ^unb, Don bent id^ 
fprad^, \rm nid^t grower ate ein efet." ,,®eioi|/' fagte ber 
S5ater, „ba^ loar imnterl^in ein ^dd^ft nterftofirbiger §unb." 
©0 gingen bie beiben eine Qtit lang fd)toeigenb loeiter. S)a 
fprad^ ber Qiingling : ,,8ieber SSater, ge^' nid^t fo rafd^, id^ 
niod^te not^ gem einen Qfrrtum beri(^tigen, el^e n)ir on bie 
SBriidte lommen. !Der ^unb, ben id^ ju Siffabon fal^, ipar 
niAji grower oi§ ein ^alb." ,,®i8 freut ntiri^," fagte ber 
ajater, ,,ba6 bu fo toal^rl^eit^Iiebenb unb geipiffenl^aft bift; 
benn fiel^e, l^ier liegt bid^t t)or \m& bie fatale SBrudfe." J)a lonnte 
fid^ bei ^unge nid^t Ifinger l^alten unb ricf fingftfld^ (ox§ : 
,,^ater, id^ tvxU t» nur geftel^en, ber |)unb ipar nid^t grSgcr 
ote anbre ^unbe finb." „<Bo ift mi) biefe SBritde," fprad^ 
Iciri^elnb ber SSater, „h)le aUt anbere SBrudfen finb, unb btt 
fannft rul^ig l^inuberge^en, ol^ne ju furd^ten, ein S3em $u 
bved^en.'^ 
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The anecdote which 1 am going to tell you, is very old; 
80 old, that it has even disappeared from the ordinary 
school-books. 

A young man, who had passed a short time in foreign 
parts, thought he appeared a man of great importance to 
his countrymen, when he related to them a great deal 
about the marvellous and strange things which he had seen 
on his travels. One day, when he was going with 
his father to a neighbouring town, he told him how one 
day he had seen at Lisbon a dog which was larger than 
a horse. *'Most certainly," said the father, "that was 
a remarkable dog." ''You seem to doubt it," observed 
the youth. **By no means," replied his father, "there 
are many things in nature which are far more remarkable 
and almost incredible. So, for instance, we shall soon 
come to a bridge which has the strange property that he 
who passes over it, and has told a lie on the same day, 
breaks his leg, when he has reached the middle of it." The 
boy was for some time as quiet as a mouse; then he said: 
**To tell the truth, father, the dog of which I spoke, was 
not bigger than a donkey." "Surely,*' said the father, 
"that was a most remarkable dog, anyhow." Thus 
the two went on for some time in silence. Then 
the youth said : " Dear father, do not go so fast, I should 
like to rectify an error before we come to that bridge. 
The dog which I saw at Lisbon, was not bigger than a 
calf.** "I am glad,*' said the father, "that you are 
so truthful and conscientious, for look, here close 
before us is the fatal bridge." Then the boy could 
restrain himself no longer, and exclaimed full of trouble : 
"Father, I will confess it, without reservation; the iJog 
was not bigger than other dogs are." "And so," said his 
father with a smile, "this bridge too is just as all other 
bridges are, and you may walk calmly across it without 
being afraid of breaking your leg.*' 



34 S)eutfd^e ©predjiibungetL 

VII. 

©oOen ©ic gcffiOtgft jucrft Me Hrinc ©efd^td^tc tolAa> 
erjo^lcn, tBontit id^ bie Ie<}tc Scfrion bcfrfjlo^. 

Der crftc 2:eit bcr Scftton bcftc^t iptcber ou« Hctncti 
gragen. JBtttc, gcbcn ®ic auf icbc JJragc unmet erne DoH» 
ftanbige anttoort. 

aBie^eigenSie? 

SBie ^et|t ^[^r beutfd^er Setter ? 

SBte ^ei6t bie ©tra^e, fa ber ©te ttjo^nen ? 

®ie ^eifet ber regierenbe ^aijer uon I)eutfcl^(onb ? 

ffite ^ei|t bie ^auptftabt be^ beutfd^en 9leid|e« ? 

SBie betfit ha& 8anb, ttjeI(!)eS bie granjofen beiBol^nen? 

SBie i)A^t has 8anb, tt)efd)eg bie SRuffen bettjo^nen ? 

ffiie beift baS englifd^e SBort table ouf beutfd^ ? 

S3Sic beifet „9Serbotener ©ngang" ouf engltfd^ ? 

SBic bet§t * No Admittance ' OUf beutfd^ ? 

SSRie l^ei^en bie t)ier SSJeltgegenben? 

®ie ^ei|en bie t)ier ©uongetiften? 

SBie bief ber SBater $^fQaf§? 

SBie bieien bie ©o^ne 3jaa!^i8? 

SBie biei ^ronfreid^ gur ^eit Sfifar'ig ? 

SBie ^iefen bie erften ©imtol^ner Don JBrittonnten? 

SBeld^e« 8anb ^ic§ fru^er (Sattien? 

®ie |ei§t ber $)anbtoerfer, ber ©d^Idffer unb ©d^iajfd 
tttad^t? 

®ai8mQd^tber©cbIoffer? 

SSJoju bienen ©d)l6[fer unb ©d^titffel? 

SBomit fd^Iie^en tpir bojJ |)au^ ju? 

33? omit fd|tie|en ton bie ©tube auf ? 

a)hn ^at olfo S^bor^, Zijwc^, ©tuben^, Jfmnmer* unb 
nod^ anbere ©djlttffel. aSJonad) toerben bie uerfd^iebenen 
Hrten uon ©d^Iuffeln benannt? 

SBomit jiel^t man bie U^r auf ? 

(£S giebt U^ren, bie man ol^ne ©d^ttffel aufgiel^en lonn. 
fSlan nennt {o(dE)e U^ren ouf beutfd^ mit einem frangdfifd^en 
SBotle atemontoir^U^ren. 



Practical Lessons in German Conversation. 86 

VII. 

Will you kindly first repeat the little story with which I 
closed the last lesson. ^ 

The first part of our lesson consists of a few little ques- 
tions. Pray, always give a complete answer to every 
question. 

What is your name ? 

What is the name of your German teacher? ^ 

What is the name of the street in which you live? 

What is the name of the present emperor of Germany ? 

What is the name of the capital of the German empire ? 

What is the name of the country in which the French 

live? , . , 1. Ti 

What is the name of the country which the Russians 

inhabit ? 

What is the German word for the English table f 

How do you express in English : SBcrbolncr Stnflanfl? 

What is the German for " No Admittance?" 

What are the names of the four cardinal points of the 
compass ? 

What are the names of the four Evangelists? 

What was the name of the father of Isaac ? 

What were the names of the sons of Isaac? 

What was France called in Caesar's time ? 

What were the first inhabitants of Britain called? 

What country was formelly called Gaul ? 

What do you call the workman who makes locks and 
keys? 

What does the locksmith make? 

Of what use are locks and keys? 

What do we lock the house with ? 

What do we open the lock of the room with? 

Thus, you see, we have keys for gates for doors, for 
rooms, and closets. What do the various kinds of keys 
take cheir names from ? 

With what do you wind your watch up? 

There are watches which can be wound up without a 
key. Such watches are called in German by a French 
word : Remoniol* UJ^ren (keyless watches). 



36 S)eutf(i^e ©pred^ubttngett 

^[efet fagcn ©tc mir, rt>a9 tft emc JRcmontoir^U^r? 

&cr jU *?}ari3 geboreu ift, ift etn — ^ 

SS3er gu SBcrlin gcboren ift, ift em — ? 

SBer ift rinc ^ariferin ? 

SBcr ift cine Serlincrin ? 

aSJer ift ein geborner SRuffe? 

SBcr ift ein geborner ©entfd^er ? 

aSBer ift etn ^rangofe ? 

(gi5 giebt aa^ ^^anjofen, bie nid^t in ^Jranfreld^ geboren 
'Pnb, bie leine gebome gronjofcn finb^ fonbern bie burc^ 
^{aturalifagion bie "iRtd^H eined f^rangofen erioofben l^oben. 
SQ3iel)eiBenbiefe8eute? 

SBo^ ift ein naturalifterter (Sngtcinber ? 

SDSar ©eorg I., ^8nig t)on ffingtanb, etn geborner Sng* 
Ifinber? 

SBor ber fJetbntorfd^aO ^ettl^ rfn geborner ^renge ? 

3)er S5aier ber 5r<iu t)on ©taet l^iep Sieder. 35ie fjrmt 
Don ©tael tear alfo eine geb — ? 

©driller l^eiratete etnc S^od^ter ber JJrou Don Sengefetb. 
®ie %xm ©dfjiller roar alfo eine — ? 

SBie \)k^ ber SSater ber i^xan Don ©tact ? 

SBie i)xt^ bie abutter ber ^ran ©driller? 

S33en nennt man einen gebomen Slmerifaner? 

XBen nennt man einen naturalifierten Slui^rifaner ? 



DerCel^rer fprid^t: §6ren ©ie, tt)a9 Id^^^nengit 
erja^Ien l^abe : 

r,(Sin aWann Dermad^te fetn bebeutenbeS SSermJgen bem 
©aifenl^anfe nnb ben 3lrmen in feincr SSaterftabt. @r l^attc 
jjebodi) meljrerc toiirbige nnb in grower 5DurftigIeit tcbenbc 
SBevtoanbte." 

3ft t^ bie ^flid^t etneS }ebcn a)?enfd^en, ftd^ ber Strmen 
anjnnel^men ? SKer foUte fid^ befonberi^ ber 2lrmen annel)* 
men ? ^\t t§ red^t, tocrat ein SReid^er ben 9lrmen ethja^ in 
feinem JSeftamente Dermad^t ? 9ln toeld^e Slrme foOte ber 



Practical Lessons in German Conversation. 87 

Now, tell me, what is a keyless watch ? 

A man that is born in Paris is a — ? 

A man that is born at Berlin is a* — ? 

What is a Paris woman ? 

What is a Berlin woman ? 

Who is a Russian by birth? 

Who is a German by birth ? 

Who is a Frenchman ? 

There are also Frenchmen who are not bom Ixi France, 
who are not Frenchmen by birth, but who have obtained 
the rights of Frenchmen by naturalization. What do you 
call such people ? 

What is a naturalized Englishman? 

Was George L, king of England, an Englishman 
by birth? 

Was Fieldmarshall Keith a Prussian by birth ? 

The name of Madame de StaeFs father was Necker. 
Madame de StaeFs maiden name was therefore — ^? 

Schiller married a daughter of Frau von Lengefeld. The 
maiden name of Schiller's wife was therefore — ? 

What was the name of Madame de Stael's father ? 

What was the name of Frau Schiller's mother? 

Whom do we call an American by birth ? 

Whom do we call a naturalized American? 



The teacher says : Listen to what I have to tell you : 
"A man willed his considerable property to the 
orphanage and the poor of his native town. He had, 
however, several deserving relatives who hved in great 
poverty." 

Is it every man's duty to consider the poor? Who. 
more especially should consider the poor? Is it right 
when a rich man leaves in his will something to the poor ? 
Whom, among the poor, should the rich man remember 



38 Deutfd^e ©pred^ilbungetL 

SRdd^c fld^ jucrft erinnern? l^fft c5 rcd&t, fchtc dgncn 
SJcmanbtcn, bte arm finb, ju ucrnad^tajfigcn ? SBa3 bcnfai 
©ic tjon ctncm a)?onnc, bcr fo ^anbctn fonntc? 

,,!IDcr bfinifd^c 8uftft)tcfb; j^ter |)oIber9 toox cine gctt long 
f^el^rcr bcr frangoftfd^cn ©prad^e ju (J^riftionftabt in 5Wor* 
megcn. S(te cr abcr fpdtcr nod^ $arid bm, tonntc 9Hcmanb 
fcin ^t^anjofifd^ ucrfte^cn." 

SSSoburd^ i)at fid^ ^olbcrg bcrtil^mt gcmad^t ? SSod fte 
dn gonbi^mmm tuar |)oIbcrg ? S05o luar ftolberg cine Qdt 
tang Scorer ? ^a» le^rtc cr ? SRad^ »d(§cr ©tabt mad^te 
|)olbcrg cine SRcifc, nad^bcm er cin bcrul^mtcr iDid^ter gc* 
toorbcnttjor? SSJeldde ©prad^c nmgtc |)oIbcrg in ^ari« 
fprcd^cn ? itonnten bic ^arifcr |)oIbcrgi5 SronjSfifd^ dcr* 
\td)m ? Unb iooi^ towc ^olberg tro^bcm fru^cr gODcfcn? 



!Ccr Sel^rer fprid^t : fjolgcnbe ffcinc (grja^Inng n)lrb 
J^^ncn ben Unterft^ieb jttjifc|en ©parfomlcit unb ®cij mt 
emem S3ei[piel tiax madden. 

^n eincr Hdnen ©tabt ttjurben Don bcr Dbrigfeit rinige 
gutbenfenbe SBiirger uon $)0tt8 jn ^on& ^crumgcfd^idtt, ma 
ntilbc @abcn fur bic %cmtn bcr ©tabt cinjufammdn. @ie 
lamen unter anbem frufjutorgcng auf ben |)of cineg too\)U 
l^enben SBouer^. ©ie f auben i^n i)or bem ©tatte unb l^ortcn, 
toic cr cinem ^cd^tc dfrig t>mmt&, bag ^ferbegefd^irr fiber 
inad^t tm Sfiegen gdaffen unb nid^t m» Ztodat gebrad^t ju 
^aben. „0 toc^ ! bcr aWann ift genau 1" fprad^ (Hner gmn 
5tebem, ,,^icr toirb t» m6)t t>id gcben-'' ,,SBir tootten t» 
toenigfteng uerfud^en," fagte dn Stnbcrer, unb fie gingen 
nailer. 5Dcr fierr cntpfing bic ^r^inb^i \d)X freunblid^, unb 
inbem cr mit tfinen in fein |)au^ ging, brac^ten fie i^rc SBitte 
Dor. 2Bic gro§ tear i^rc SBermunberung, ate cr iljnen fcl)r 
bcreitiuillig cin an]e^nlid^ci^ ©efd^enf an (Sdb gab, unb nod^ 
terfprad^, cr tooHc attc ^f)vt um bie[dbc Qtit cben fo Diet 
gd^en. X)ie ^ittftdler fonntcn fid^ nid^t cntl^altcn, bem tool^U 
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first ? Is it right to neglect one's c»wn relatives, when they 
are poor? What do you think of a man who could 
act thus? 

" The Danish comic poet, Holberg, was for some time 
teacher of the French language at Christianstadt, in 
Norway. But when he, at a subsequent period, came to 
Paris, nobody could understand his French.'* 

By what has Holberg made himself famous? What 
countryman was Holberg? Where was Holberg for 
some time a teacher? What did he teach? To what 
town did Holberg go after he had become a famous poet ? 
What language had Holberg to speak in Paris? Could 
the Parisians understand Holberg's French ? And what, 
in spite of that, had Holberg been formerly ? 



The teacher says : The following little story will make 
dear to you, by an example, the difference between 
economy and avarice. 

In a little town some kind citizens were sent round 
from house to house, by the authorities in order to 
collect charitable contributions for the poor of the town. 
Among others, they came, early in the morning, to the 
farm of a well-to-do agriculturist. They found him in 
front of the stable, and heard -him earnestly re- 
primand a servant for having left the horses' harness 
during the night out in the rain, and for not having 
placed it in a dry place. "Oh, dear, that man is 
stingy," said one, "we shall not get much here." 
"At least, we will try," said another, and they went 
nearer. The gentleman received the strangers very 
kindly, and, whilst going with them into his house, they 
presented their petition. ^ How great was their astonish- 
ment when he readily gave them a considerable present 
of money, and, moreover, promised that he would give the 
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tr)ftttgen Tlamt ju gcftc^cn, ba§ feinc fJrctgeMgWt i^ncn 
gonj uncnuartct jci, tnbcm bcr JBcrwcte, ben cr tjor^m bem 
^ned^te toegen etner j((emiglett gegeben ^mt, fte ouf bm 
Slrgipo^n gebrad^t Ifobt, bag er to)o^( fel^r genou fein miiffe. 
„?iebc 5^eunbe/' toat frine atattoort, „cben boburd^, bag 
id) bo^ aWemtgc fe^r ju SRatc ^idt, fom ic^ in bm glucfiid^ai 
^uftaub; tool^lt^attg {cin ju toimen." 

„!Denn toer bebad^t ift auf bod ©erne. 



VIII. 

SSoIIen @te mir Me ©efd^id^te Don bem fparfamen SBouer 
iDtebererjSl^ten ? ©ie toerben bemertt ^aben, bag ))on bem 
JBauer ate t)on einem rr|)erni" gefprod^en totrb, unb tm^ {einer 
^anblung^tpeije loerben ®ie letd^t abnel^men !6mie«, bag er 
fid^ ttjirltid^ toie em „^crr" benc^men fomite. 

©er getter fprid^t: SBerai e^ fd^on fd^wierig tft, fai 
emer fremben ©prad^e feine ©ebanfen oui^jubruden, fo ttJtrb 
bie ©ad^e nod^ fd^tpieriger, tpcnn toir trgenb euie onbere ®c* 
banfenoperation ju gteid^er Qdt auiSfii^ren fotlen. ©ieJ 
jetgt fid^ fogletd^, loenn mir Derfud^en, bie leic^tefte SRed^en^ 
aufgabe in einer fremben ©prad^e ju (dfen. S$iele ^knit, bie 
ben grbgten S^eil i^reiS Seben^ tm ^^UiSlonbe jngebrad^t unb 
i^re 3Kntterfprad^e faft bergeffen ^aben, fongen gleid^ an, fid^ 
i^ver SKutterfpradde gn bebicnen, fobalb fie ju jfi^Ien ober ju 
xcijxim ^abcn. ®a nun aber etn SReifenber immerfort ju 
rcd^nen i)at, benn er mug Sfied^nungen beja^Ien^Sitlette tofen, 
©elb ttjeddfein, fid^ nadt) 2IbfaJ^rt, anfunft unb aufent^altS* 
jeit ber QixQC erlunbjgen, fo ttjollen mir in ben n&d^ften fief* 
tionen einige leid^te ilbungen im SRed^nen unb ©ebraud^ ber 
3a^Ien anftetten. SBir fangen noturtid^ mit ben atterleid^ 
tcften fjragen on. 

SBie t)iel |)anbe ^ab^n ©ie ? 

SSie biel §inger Ijoben ©ie an ieber ^anb? 
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same sum every year about the same time. The peti« 
tioners could not help confessing to the kind man that 
his liberality was quite unexpected to them, inasmuch as 
the reprimand which he had given just before to the 
servant, had led them to suspect that he must be very 
stingy. "Dear friends," he replied, "it was just by 
always taking great care of everything belonging to 
me, that I attained the happy position of being able 
to be charitable." 

•* For he who is careful of his own. 
Cares also for the common weaL" 

VIII. 

Will you repeat to me the story of the careful farmer? 
You will have observed that the Sauer is spoken of as a 
^crr (or gentleman), and, from his manner of acting, you 
will easily infer that he could really behave like a gentle- 
man. 

JTie teacher says: If it is difficult to express one's 
thoughts in a foreign language, the matter is made more 
difficult when we are to perform, at the same time, some 
other mental operation. This is at once apparent when we 
attempt to do the easiest sum in a foreign language. 
Many people, who have passed the greater part of their 
lives in foreign countries, and have almost forgotten their 
mother-tongue, begin immediately to use their mother- 
tongue as soon as they have to count or to reckon. But 
as every traveller has constantly to reckon, for he must 
pay bills, take tickets, change money, enquire about the 
arrival and departure of trains, and how long they 
stop, so we will have, in the next lessons, a few easy 
exercises in arithmetic, and the use of numbers. Of 
course, we begin with the very easiest questions. 

How many hands have you ? 

How many fingers have you on each hand? 
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UnD toit ))ie( finger an beiben |)dnben jufommeti? 

ffiicuicIpgc^atbcraWcnfd^? 

SSBic tjtcl 3e^cn f)ai bcr SUfcnfci^ «» iebem guge ? 

Unb tt)ic uicl Qtljtn an bcibm gu^cn jufammm? 

SRerlen ©ie fid^ f olgenben ftinberreitn : 

®^ fd^rieb tin SRann on fetne SJonb 
gc^n ginger ffaV iH) on jcber |)anb 
gftnf nnb }»anjtg an ^finbcn nnb ^n^m. 
SBcr btc« Itcft, totrb S^^^i fcfeen muffen. 

9Bo merben ®ie ^ter bie J(onnnata fe^en muffen, um ben 
red^ten ©inn l^erauiS jubringen ? 

SBie Diel ©drilling madden ein ^funb ©terltng ? 

au« mie oielen Slattern beftcr)t ein ^leeblatt? 

©08 ift ein Dreied? ein SSiered? ein gunfed? dn 
©ed^^ed? ein ad^ted? 

SBa« ift ein gleid^feitigei^ ©reied? 

SBojJ ift einOuabrot ober gleid^fetttge^, red^tttJtnfttgeS 
SBiered? 

SBie diet aWonate finb im ^af)x, ttjie ttiel SBod^en in rfnem 
SiRonat unb toit Die! S^age in einer SSSod^e? 

XBie ^eigen bie jmolf SRonate? bie fteben !£age bcr 
ffiodie? 

SBie uiel ©tunben ^at ein 2:og ? 

2Bte Die( ^inuten madden eine ©tunbe? 

S&^Ien ©ie t)on 1 i\S 30. 

SJoig ift eine gerobe 3a^I? 

SBa8 ift eine ungerabe 3# ? 

SWennen ©ie ntir bie geraben Qaljtm bte ouf 20. 

Slennen ©ie ntir bie ungerabcn Qaiflm i\S auf 19. 

©etd^e^ ift ber erfte SBud^ftabe beg 9Hp^abet« ? 

ffield^eig ift ber tefete »ut|ftabe be^ aip^abetg ? 

SBic ^eigt ein SDrcied, in bem atte brei ©eiten gleid^ 
finb? 

SBie ^ei^t eine gigur, bie \>xtx ©eiten ^at ? unb toie ^cigt 
fie, menu bie Dier ©eiten einonber gleid^ unb i^re SBinfet 
red^te Siufel finb ? 
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And how many fingers on both hands together? 
How many feet has a man ? 
How many toes has a man on each foot ? 
And how many toes on both feet together? 
Remember the following nursery rhyme : 

There was a man who wrote on his wall 

Ten fingers have I on each hand 

Five and twenty on hands and feet together* 

He who reads this will have to put the stops. 

Where will you have to put the commas here, in order 
to make the proper meaning plain ? 

How many shillings go to a pound sterling ? 

Of how many leaves does a trefoil (clover leaf) consist? 

What is a triangle? a quadrangle? a pentagon? a 
hexagon? an octagon? 

What is an equilateral triangle ? 

What is a square, or an equilateral rectangular parallel- 
ogram ? 

How many months are there in a year ? how many 
weeks in a month ? and how many days in a week ? 

What are the names of the twelve months? of the 
seven days of the week ? 

How many hours are there in (has) a day ? 

How many minutes are there in (make) an hour ? 

Count from i to 30. 

What is an even number? 

What is an odd number? 

Say the even numbers up to 30» 

Say the odd numbers up to 19. 

Which is the first letter of the alphabet 1 

Which is the last letter of the alphabet ? 

What is a triangle called whose three sides are all equal? 

What is a figure called which has four sides ? what is it 
called when its four sides are all equal, and its angles 
right angles? 
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mt f)A^t dne ^tgitr Me fed^d ©ettm ffot? mAtok (eigt 
flc, ttjcnn bic fed^g ©citen gleid^ f^^ ? 
©aim ftc^en ®tc gctBol^nlid^ ouf ? 
Um meld^e 3dt gel^ @ie getDd^nltd^ }tt 93ett? 
S33ie lange f^Iafen ©ie gciDo^nlid^? 
5Dcn toietjictten ^aben ttjir ^cutc? 
Den ttjtetjtcltcn l^atten tuir gcftcrn? 
!Bcr ttjtctjtcltc JctI einer SBod^c tft cfai Za^? 

!Cer Scl^rer fprtd^t: 35a luir in Mcfer Seltton fo rfctmft 
gal^Ien ju t^un gc^abt ^abcn, fo toiti id^ in ben ju anat^fic* 
renben @d^en aiit Qaffitti Dermeiben. 

ff'^Q^ nengcborene ^inb tft cin PflofeS SBcfen. (5i8 w^l^tt 
iSmmerlid^ jn ®nmbe gel^en, n^enn nid^t bie KJhttter fid^ 
fetner etbarmte, il^m i^al^nmg fpenbete nnb t» l^egte unb 
t)flegtc." 

SBer ift tin ^ilflofcig S33cfcn? ©a5 xoiixbt cM mm nen* 
geborenen ^nbc ol^nc feine SUhtttcr loerben? SBeffen crbarmt 
fid^ bie SWutter? SBem fpenbet bie SWutter Sio^ning? SJon 
mm mirb ha^ JHnb gel^egt nnb gepflegt? 

„35te SUhttter »dfd|t bem ^nbe ben itopf mlt ©eife." 

SBer tofifd^t? mai tffvd bic SDhttter? aSen ober toa« toafd^t 
bie SKntter? SBem toafd^t bie SKntter ben ^opf ? SBomit 
tocifd^t bie aWutter bem ^be ben «o})f ? 

Qnr 9tbtt)ed^5lnng iefet eine furje gabel t)Ott einer 2Wau5, 
bie ting fein tooQte. 

„eme aWaniS fam an5 i^rem Sod^e nnb fal^ eine fjotte. W^al 
fagte fie, ba fte^t eine ^atte. !Cie Kngen aWenfd^en! !Ca ftetlen 
jie mit brei §6{jd^en einen fd^tt)eren 3^^9#^te anfred^t, nnb 
on bQ§ eine §6{gd^en ftedten fie ein ©tiidfd^en ^ptd. !Ca5 
nennen fie eine ajJonfefaHe. ^a, toenn toir aJiau^d^cn nid^t 
Huger ttjaren! SBir toiffen too§{, ttjenn man ben ®\itd freffen 
tx>m, Happ! fdttt ber ^iegel nm nnb fd^lSgt baS aRftn^djen 
tot. SWein, nein, id^ lenne enre gift." 

„2lber, fnl^r ba& 2Ran§d^en fort, ried^en barf man fd^on 
boron; ocm btogen Stied^en tonn bie $at(e nid^t infoOen. lUtb 
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\Vhat is the name of a figure which has six sides ? and 
what do you call it, when its six sides are all equal? 
When do you rise generally ? 
At what time do you usually go to bed? 
How long do you usually sleep? 
What day of the month have we to-day ? 
What day of the month had we yesterday? 
What part of the week is a day ? 



As we have had so much to do with figures In this 
lesson, I will avoid all figures in the sentences to be 
analysed. 

" The new born child is a helpless being, it would have 
to perish most miserably if its mother did not have mercy 
upon it, and did not give it food and protect and foster 
it." 

What is a helpless being? What would become of a 
new bom child without its mother ? On whom has a 
mother mercy ? To whom does the mother give nourish- 
ment ? By whom is the child guarded and fostered ? 

" The mother washes the child's head with soap." 

Who washes? What does the mother? Whom or 
what does the mother wash ? Whose head washes the 
mother? With what does the mother wash the child's head? 



Now, for a change, a short fable of a mouse which 
thought to be very wise. 

A mouse came out of its hole and saw a trap. " Aha," 
it said, " there is a trap 1 Those clever men I There they 
put up a heavy brick on three little pieces of wood, and 
on one of the little pieces of wood they stick a little 
piece of bacon. That they call a mouse trap. As if 
we little mice were not more knowing. We know very 
well that when anyone tries to eat the bacon, bang I 
goes the brick, and kills the mouse. No, no, I know 
your cunning." 

"But," continued the mouse, "there is no harm in 
smelling it a little ; the trap cannot fail by merely smelling 
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id^ ried^c ben ©ped bocfj fur ntcin Seben Qern. Cm bi^d^cn 
ricd^m nmfe id^ haxaru" 

(g§ licf unter btc gatic imb rocfj an bm ©pel Die JJaKe 
toot abcr ganj lofe geftetlt, unb fount bcrul^rte c«J mit bcm 
SWaSd^en ben ©ped, H(H3pl fo fiel bte aD?aufefatte jufmnuien, 
unb \>c^ (ufteme Wlcoi&dim toot gerquetfd^tl 

IX. 

a5er fte^rer fprtd^t: gabefn finb uon ben filteften^riten 
l^er etn ^ttlfi^ntittel fan Unterrid^t getoefen. Die ®ried^cn unb 
aionter bebienten fid^ berfelben befan Unterrid^te ui ber JR^c* 
torif. 3)iefein guten JBeifpiele folgen aud^ toir. 9Bieber^oIcn 
,©ie uiir bcj^l^atb guerft bie JJabcI don bent luftemen Wlou^ 
cfjcn. 

SWad^bent em ©driller bie ^ahd ergd^ft f)at, fal^rt ber 
gel^rer fort gu fprec^en: ^^t^t tooUm hJir fortfal^ren, bie 
gal^Ien einjuuben- 3)ie ^eutige Seftion mirb etttoig fd^merer 
jein ate bie lefete." 

gn ttjeldjcm ^^a^r^unberte leben ttjir? 

aSetdfje^ ^aijx nad^ Sljrifti (Seburt fd^reiben toir Jefet? 

!Den ttjieuiclten l^aben toir l^eute? 

!Den toieuielten fatten »ir geftem? 

I)er ioiet)ieIte 2^eil einer ©tunbe finb brei^ig 2Wfamten? 

3)er totct)iclte S^eil einer ©tunbe finb 15 SKinuten? 

5Der ttJieuielte leit eine« ^funbe« ©terling finb 10 
©drilling? 

S)er tt)iet)ielte Sell efateig S^aler^ ift eine aWarf ? 

^err |)ubert l^at brei Xod^ter unb uier ©o^ne. ffiie riele 
ftinber f)at er? 

XBenn ein $funb Jtaffee anbertl^alb ^loxt to\kt, tok»\A 
loften brei "^Jfunb? 

afie oft gcr)t 3 in 12? 

SBie oft ge^t 6 in 18? 

SBie oft ge^t 7 in 21? 

SBie oft ge^t 9 in 72? 

sasie Diet ift 6 mot 2? 

ffiie diet ift 8 mal 3? 
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it And, of all things in the world, I like the smell of 
bacon. I must just have a little sniff at it." 

It ran under the mouse trap and smelled the bacon. 
But the trap had been put up very lightly, and scarcely 
did it touch the bacon with its little nose, when, bang I 
went the mouse trap, and the covetous little mouse 
was crushed. 

IX. 

The teacher says: Fables have been, from the oldest 
time, a means of imparting instruction. The Greeks 
and Romans used them in the teaching of rhetoric* 
And, in this matter, we follow their good example. 
Therefore, repeat to me first the fable of the covetous 
little mouse. 

The fable, having been told by a pupil, the teacher 
continues : " Now we will go on, and have some more 
exercises in the use of the numerals. To-day's lesson 
will be a little more difficult than the last one." 

In which century do we live ? 

What year after the birth of Christ do we write at 
present ? 

What day of the month is to-day ? 

What day of the month was yesterday ? 

What part of an hour are thirty minutes ? 

What part of an hour are fifteen minutes ? 

What part of a pound sterling are ten shillings? 

What part of a dollar is a mark ? 

Mr. Hubert has three daughters and four sons. How 
many children has he ? 

If a pound of coffee costs one and a half marksy 
how much do three pounds cost ? 

How many times does 3 go into 12? 

How many times does 6 go into 18 ? 

How many times does 7 go into 21? 

How many times does 9 go into 72 ? 

How much is 6 times 2 ? 

How much is 8 times 3 ? 
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6maI4ift — ? 

2maI7ift — ? 

lOmoISift — ? 

©ic oft 9c^t 3 fai 15? 

©te oft gefit 7 in 14? 

©ic oft itlft 8 in 80? 

Diuibieren @te 60 ntit 6, toaS hmmt ^eranf ? 

Diotbieren ©ie 15 ntit 2, load lonnnt ^ttcaa? 

SMtipfijtcren ®ie 4 mit 3, ttjod lonunt ffttma? 

aMtipHjieren @ie 7 ntit 6, mod tonnnt |traud ? 

ffiic oici SWorl madden cinen JB^oIcr? 

©enn ein billet sunt Jtonjert etne aRort 25 pfennig 
bftet, toie t)ieC foftcn 2 SiCettc? 

9lemt SSdgd ft^en ouf einem SBount. Stn ^tx tommt 
rntb fd^iegt gttjei ^cruntcr. ffiie oiele bldbcn Pfecn? — 
ftdncr ; bie onbcm ftcbcn fKcgm toeg. !Dad ift m alter 
Sogmoife. 

(Sin SiQet britter Jtlaffe Don Strlin nad^ Sett^jig foftet 
7 STOorl 20 pfennig. Qfd^ beja^Ic am ©d^altcr (m ber Sia^t, 
m ber 93i(i[etaudgabe) ein QtDoniii^^axh®Wi± ©ie oiet 
nm§ i(i^ ^erauiSWegen? 

(Sin Sil[et jmeiter JHaffe oon ^onnooer nad^ Sinben loftet 
45 pfennig. ^H) bega^Ie ant ©d^alter eine SWarl. ©ie 
oie( ntu^ i($ l^eraudlriegen? 

(Sin (Sngltober ge^t junt @e(b»ed^d(er unb toed^feU eine 
5 ^funbnote. ©ieoiel 3RarI er^&It er ? 



Der 8e^rer fprid^t: ^i) l^offe, biefe Iteinen Ked^en^ 
ejrentpel f^obm @ie nid^t jn fe^r angeftrengt. SOd atter ^ 
bagoge ^abe id^ folgenben ®mnbfa^ bnrd^ bie (Srfal^mng b^ 
ftcitigt gefmtben: 

„^n ber ©d^ule ttjerben bie ^nber getod^nlid^ far oiel 
bftnmter ge^alten, ate fie toirltid^ finb; tofil^renb il^re lafatte 
fan elterlid^en |)aufe fe|r flberfd^fifet toerben.'' 

©0 toerben bie Sxilente ber Afatber gemo^nlid^ nnterfd^S^t? 
©er fjSit ftfatber getoo^nlid^ fftr bfinmter ate fte toxOlii) finb? 
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6 times 4 are — ? 

Twice 7 is — ? 

10 times 8 is — ? 

How many times does 3 go into 15 ? 
- How many times does 7 go into 14? 

How many times does 8 go into 80 ? 

Divide sixty by six ; what is the result ? 

Divide 15 by 2; what is the result? 

Multiply 4 by 3; what is the result ? 

Multiply 7 by 6 ; what is the result ? 

How many marks make a thaler ? 

If one ticket for a concert costs one mark 25 pfermig 
(is. 3d.), how much do two tickets cost ? 

Nine birds sit upon a tree ; a sportsman kills two ; how 
many remain sitting upon the tree? — None, the other 
seven fly away. That is an old sportsman's joke. 

A third class ticket from Berlin to Leipzig costs 7 
marks 20 pfennigs. I pay at the ticket-office a 20 mark- 
piece. How much change do I get ? 

A second class ticket from Hannover to Linden costs 45 
pfennigs. I pay at the ticket-office i mark. What change 
do I get ? 

An Englishman goes to a money-changer and changes 
a five-pound note. How many marks does he get i 



ITie teacher says: I hope it has not required too great 
an effort on your part to do these little sums. As an 
old teacher, I have found the following maxim confirmed 
by experience : 

"At school children are usually considered more stupid 
than they really are; whilst their talents are greatly 
over-rated at home (in the house of their parents)." 

Where are the talents of children usually under- 
rated ? Who generally takes children to be more stupid 
than they are? Who usually over-rate the talents of 

B 



50 Dcutfd^c ©prcd^ubungctt. 

©cr flbcrfd^a^t gelpSl^nltd^ bicSalcnte beriKnber? fibers 
fd^ftjjc td^ ^f)xt 2lrbciti§Iraft; — gcbc id^ ^^ncn ju Did ju 
tl)un? g'tnbcn ©ic niijt, bag ©te fjortfdjrttte im munblid^cn 
©cbroud^c bcr beutfd^en ©prod^e madjcn? Unb mod^t gl^ncn 
boiS Icine grcubc unb 8uft tocttcr ju arbriten? 

„2luf bcn^Sl^enbc^ ©djtoarjtoalbcig emci^rcn fid^ 13,000 
SKmfdjen, b. ^. (bai^ f)dU) 20% (jtoanjtg ^rojent) ber (gin^ 
tool^ncr burd) bic SSerfcrtigung I^SIjcrncr Ul^rcn." 

SBorouiS totxbtn bic ©d^iuarjlDfilber Ul^rcn gcmad^t? 
SBerbcn bic ^olgcrncn Ul^rcn mciftcniS in ben Zf)SLitm bt§ 
©d^lDorgiDalbcS Dcrfertigt? SBie t)iclc SKcnfd^cn crnol^ren 
fid) im ©d^iuarjtt)atbe burd^ bie SBcrfcrtigung l^Mjcrncr 
Ul^ren? SBic Did ^rojcnt bcr JBcDSBcrmig nwd^t boi^? 



©crScl^rcr fprtdjt: ^ait) dncr fo fd^totcrigcn Scftion 
toil! td^ l^l^nen cine um fo leidjtcrc ©cfd^id^tc crjci^Im. Qvan 
Wd^tercn 25erftanbnii3 bcrfdben bcntcrfe id) gum3SoraUi5, bo§ 
bci& S33ort „©d|n)amm", todd^eiS wix fruiter in ber SBebcntnng 
Don sponge ffatttn, ffitt mushroom bebentet 

®tc Ttntttt fd^idte einft bic Hrinc ^ot^arinc in bcnffialb^ 
©d|tt)amme ober ^ipilje gu I)oIen, bic ber SSatcr fc^r gem ag. 
,,2Wuttcr", rief boS aWdbd^cn, ate fie gnrudRam, ,,bieignml 
^ab' id^ red^t fd^one ©dito&nnne (^Ujc) gefunbcn. ©a fid) 
nur, fagtc fie nnb offnete bo5^S8rbd^cn; fie finb allc fo fd^on 
rot nnb iDie niit ^crlen befc^t. ®5 gab itJoI)I nod^ Don jcncn 
grancn, Don bcnen bn nenlid^ brad^teft; fie worenntir abcr ju 
fd^Ied|t unb id^ licg fie ftel^en." „C) bn einffiltige^, tf)5rid)te3 
^inb,"ricf bic crft^rodenc SDtattcr, „bicfc fd^oncn ©dimftmmc 
finb giftig, unb xotx baDon x% bcr mug ftcrben. ^mt graucn, 
bic bn ni^t mod^tcft, finb bri allcm fd^Iedjten anfd)cn ben* 
nod^ bie beftcn. Unb fo, Iiebei5 ^nb, ift c5 nod^ mit oiden 
35ingen in ber SBdt. ®^ giebt S^ugcnbcn, bic toenig 2luf* 
fel^en madden, unb glanjenbe fjcl^fcr, bic bcr 2il^or bctounbert. 
S)ie ©Unbe fdbft fud^t burd^ ongenel^men ©d^cin gu Der^ 
fu^ren.'' 
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children ? Do I over-rate your capacity for work?— do I 
give you too much to do ? Do you not find that you 
make progress in the oral use of the German language ? 
And does that not give you pleasure and a desire to go 
on working ? 

"On the heights of the Black Forest, 13,000 men, that 
is 20 per cent, of the population, earn their living by 
making wooden clocks." 

What are the Black Forest clocks made of? Are 
wooden clocks manufactured chiefly in the valleys of 
the' Black Forest ? How many people in the Black 
Forest earn their living by making wooden clocks ? How 
many per cent, of the population is that ? 

The teacher says : After such a difficult lesson, I will tell 
you a story which will appear all the easier. In order that 
you may the more easily understand it, I observe before- 
hand that the word ©c^wamm, which we have had before 
with the signification "sponge," here means a "mushroom." 

Little Kate was sent one day by her mother into the 
wood, in order to fetch some mushrooms which her father 
was very fond of. "Mother," exclaimed the girl when 
she returned, "this time I have found most beautiful 
mushrooms. Look here," she said, opening her little 
basket, "they are all so beautifully red and as it were 
studded with pearls. There were, indeed, still some of 
those grey ones, of which you lately brought some; but 
they did not seem to me good enough, and I left them." 
"Oh, you silly, foolish child," exclaimed her frightened 
mother, "these beautiful mushrooms are poisonous, and 
he who eats of them must die. Those grey ones which you 
did not like are, in spite of their unpromising appearance, 
the best. And thus it is, my dear child, with many other 
things in this world. There are virtues which attract httle 
attention, and dazzling faults which fools admire. Sin 
itself endeavours (tries) to seduce us by (putting on) a 
pleasing appearance." 
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X. 

®cr 8c^rcr fprid^t: ^t^t tqfifjjlm ©ic nrir Mc ®^ 
fd^id^te Don ber Keinen Statffcvmt unb ben gifttgen ^iljen. 

5Der 8c|^rer fa^rt fort: Stn oiclen Drten !Dcutfd^IanbiJ, 
befonbcTiJ in fefterrei^ W ^^ ^ SBtrt^^ftufcrn bcfonbcrc 
Qafjjltttititt, tDtli)t bie ^ejol^Iung ber ^ted^nnngen in (Sm» 
))fang nel^men, U)dl^renb bie onbem Aellner ntit ber Sbtf* 
teartung ju tl^un l^oben. SBenn nton bie Sted^nnng begal^Ien 
iDiK, fo ruft man getool^nttd^ nur: „S6intt, ioijIlmV* ober: 
,,©ie ba, gol^Ien!" 

^ier ift eine Mctne ^otelred^nung, bie toir jnm ©egen* 
ftatU)e nnfrer Unterl^attung madden tDoUen. 

|)atberftabt, ben 11. ©eptember 1687. 

dimmer S«r. 6. 

$ote( }nm ©d^n)ar}en S3ftrctl 

Don ^riebrid^ @(|raber. 

9fied^nung 

far $erm ^ol^cmneS ©d^nljc 

tCet Qoudfned^t unb ber $ortier ftnb nid^t ntit in bem @erbice 
bered^net. 

©ept 10. 
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18 — 
pr. acquit 

g. ©d^raber. 
ftdfomajionen {tab btrelt on ben (Sigentmner ju rid^tett. 
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X. 

J%e teacher says: Now tell me the story of b'ttle Kate 
and the poisonous mushrooms. 

The tetuher continues : In many places of Germany, 
especially in Austria, there are in hotels special 
waiters, called ^^]Xt\iXitXf who receive payment of 
the bills, whilst the other waiters have only to do with 
the attendance. When any one wishes to pay the bill, 
he generally calls out simply : •* Waiter, pay I " or " You 
there, pay I " 

Here is a little hotel bill, which we will make the 
subject of our conversation. 

Halberstadt, Sept ii, 1887. 
Room No. 6. 

Black Bear Inn, 

Proprietor : Friedrich Schrader. 

Bill 

for Mr. Johannes Schulze. 

Boots and Porter are not included in the charge for service. 

Mark. Pfg. 

Sept. xa 2 Candles z — 

Omnibus o 75 

I Omelette o 75 

I Beefsteak z 50 

Half-a-bottle of Moselle ••• z 25 
Room ... ••• ••• 2 5^ 

Attendance z — 

Sept. iz. z Coffee i 50 

z Dinner 3 — 

Half-a-bottle of Moselle ••* z 25 
Room and Attendance ... 3 50 
Paid 18 — 

F. Schrader. 
Complaints are to be addressed direct to the proprietor. 
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SBte ruf t man ben ^eOner, loenn man Me iRed^nung (^ 
gnf){en luiH ? 

SBeld^e a)ienfte toerben in ben ^otclrcd^nungen ntd^t in 
bem ©crutce mttbcrcd^net ? 

SBJte Diet, benfen ©ie, toftrbe filr ben ^ortler nnb ben 
^au^fncd^t genufl fetn? 

!Dai5 8i(^t ipirb oft auf beutfd^cn SRcd^nungen bougie g^ 
nannt. aOBieuiel ift ^ter fur bai^ 8id^t bercd^net? 

!CaiS fd^etnt Dtel. !Dod| fe^en @ie nad^, obt&om iioeiten 
Zaqt toteber bered^net toirb ? 

©a bte gid^ter nt(^t atte Za^c mit elner 5IKarI angefd^rie* 
ben toerben, fo lann man fid^ ntd^t beflagen. !Dod^, ipic Diet 
toftet ber Dmnibui^ Don ber ©tojion m^ bem ^otel ? 

!CaiS ift gang gemig, unb Mxt bie Salfte fd^on gemig 
gelpefen. Slber, ipie t)iel foftet bie ^olbe ^Jtofd^e 3Rofetoein ? 

SBenn e^ ein guteig ©etrani ipar, fo tear bai^ bittig genng. 
aSie Diet tourbe bemnat^ eine ganje ^Jlafd^e foften ? 

Set SOBein in ben ganjen ^I^fd^^n ift immer beffer aW 
ber in ben l^alben. ^i) fage bieS nid|t, nm ©ie ju t)er* 
fiil^ren.— 5Wun fagcn ©ie mir, toie oiel loftete ber 3Korgen^ 
«affee? 

SBie utel ift fiir boB SDWttagi^effen bered^net ? 

aWit toie t)iel ift ha& Qmmtx angefd|rieben ? 

3ln luen f ollten SReflamajionen gerid^tet loerbcn ? 

Slu^genommen luenn ein toirflid^er $^rrtum t)orIiegt, toftrbc 
id^ ^\)nttt nidjt raten, irg^nb toeld^e SReflomajion ju ma^ 
d^en. !Die S33irte l^aben i^re feften ^reife fiir jeben 'foften, 
unb toaS ©ie gu beja^Ien ^aben, bejal^It ieber anbere @aft. 
SBa^ ift bie ©umme biefer SRed^nung ? 

aSenn nun |)err l^Jol^anne^ ©d^ulje ein gn^anjig SWort 
ftiidf in 3^Wwng giebt, ioiet)ieI Iriegt tt'f)txan^ ? 

!Damit fann er §au!gfned|t nnb ^ortier bega^Ien. 



!Der Sel^rer fprid^t : ©ie erfte SBntdte, njeld^e uber ben 
9il}etn gebaut lourbe, tear bte l^olgerne Sriicfe bc^ ;5Juttu3 
Eajar. 2)a bie mad^tigc ©tromung aHe f)oIgernen 8Jrudten 
toegrig, fo bel^alf man fidf) mit ©dfjiffbrudfen. 3)Wt SBogen 
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How do you call the waiter when you want to pay the 
bill? 

What services are not included in the hotel-bills in the 
charge for attendance ? 

How much, do you think, would be sufficient for the 
Porter and Boots? 

Lights are frequently called in German bills "Bougie." 
How much is here charged for lights ? 

That seems a good deal. Just see whether they have 
charged it again on the second day ? 

As the candles are not charged a mark every separate 
day, there is no room for complaint. But tell me, how 
much is charged for the omnibus from the station to the 
hotel ? 

That is quite enough, and half of it would have been 
quite enough. But, tell me, what is the charge for half- 
a-bottle of Moselle ? 

If it was a sound wine, it is cheap enough. What would» 
according to this, be the price of a whole bottle ? 

The wine in pint-bottles is always better than that in 
half-pints. I do not say that to tempt you. — Now, tell 
me, what was the charge for coffee in the morning? 

How much has been charged for dinner ? 

How much has been charged for the room ? 

To whom should complaints be addressed ? 

Except when there is a palpable error, I should not advise 
you to make any complaints whatever. Inn-keepers have 
fixed prices for every item, and what you have to pay, 
every other stranger pays. What is the sum total of 
this bill? 

Now, if Mr. John Schulze tenders in payment a twenty- 
mark piece, how much change does he get ? 

That will do to pay Boots and the Porter. 

The tecuher says: The first bridge which was built 
over the Rhine was the wooden bridge of Julius Caesar. 
As the powerful current carried away all wooden bridges, 
people had to manage with bridges of boats as a substitute^ 
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unb ^ferben ober ju f^ug gel^t man nod^ l^mtjutage fiber 
ben 9ll^em auf ben ©d^iffbritden ju ^5In, ^obtenj mtb 
Btxa^hwci (Rtfft). ©ett ©rfmbung ber ©tfenba^nen ffot 
man jn !3)uffeIborf, ^5In, ^obtenj, fSJlcaxii nnb ©tragbnrg 
ttfeme 93rfidkn fiber ben 9l^etn gebont 

Set baute bie erfte SBrfide fiber ben JRl^efai ? %a totU 
6)tm SRoterioI toax biefe 93rfide gebout ? SSoburd^ iDurbe 
biefe ^oljeme SBrfide jerftbrt? SBo bejtnben fid^ ©d^iff* 
brfid en fiber ben W)m ? ^oben ©ie je erne ©d^iffbrfide 
gefel^en? ©oU id) $^^nen eine ©d|iffbrfi& befd^reiben? 
%i§ iDeld^em JKoterioI finb bie CSfenbal^nbrfiden gebont ? 
JBei toeld^en ©tftbten bepnben fid^ biefe eifemen Srfiden ? 

ft^mncam fd^reibt feinent SSmber, bag er ntorgen in 
Serim anfontmen toirb." 

SSSer fd^reibt feinem JBmber? Sin toen fd^reibt $er^ 
ntann ? ^a^ fd^reibt Hermann feinem SBruber ? SBo toiff 
Hermann morgen onlommen? SSSamt loiQ Hermann in 
Serlinanlommen? 



gefet totH id^ ^l^nen eine Meine ®efd^id^te and ber bentfd^en 
Corjeit erjal^Ien. 

@5 tear mitten im SBinter ht» ^af)xt§ 1140, ate ^aifer 
iJonrab III. im ^iege mit ^erjog SBJelf t)on Soiem 
(Sa^em) bie ©tabt nnb 83nrg SBein^berg belagerte, toeit 
fie e« mit SB elf gel^alten l^atte. ffinblid) wnrben bie JBe* 
iagerten gejtoungen, fid^ gn ergeben. !Der ^aifer aber t)er^ 
fprad) bei ber ftbergabe, ba^ bie fjranen freien Slbjng l^aben 
foHten, nnb ba§ jebe t)on i^nen anS ber ®iaH mitnel^mcn 
burfte, fo t)iel fie tragen fonnte. Site ram bie S^l^ore ber 
©tabt geoffnet tonrben, ba famen bie granen l^erauS, jiebe 
i^ren iKann (Sl^eman^ anf bem SRfiden tragenb. !Caruber 
tt)ar man benn in it§ ^aifer^ ©efolge mi9cl)alten nnb rief^ 
bai5 fei SBetmg mtb nid^t bie SWeinung beS S5ertrag«. ^on* 
rab aber freute fid^ btefer Heinen 8ift unb fprad^ : „Qfd| l^ab^j^ 
il^nen oerfprod^en ; beiS ^bnig^^ SBort barf nid^t gebrod^en 
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Even at the present day, you pass across the Rhine 
with carriage and horses, or on foot on the bridges of 
boats at Cologne, Coblence, and Strassburg. Since the 
invention of railways, iron bridges have been built across 
the Rhine at Diisseldorf, Cologne, Coblence, Mayencd 
and Strassburg. 

Who built the first bridge across the Rhine ? Of what 
material was this bridge built ? By what means was this 
wooden bridge destroyed? Where are there bridges of 
boats across the Rhine ? Have you ever seen a bridge 
of boats? Shall I describe to you a bridge of boats? 
Of what material are the railway bridges built? Near 
what towns are these iron bridges ? 

''Hermann writes to his brother that he will arrive to- 
morrow in Berlin." 

Who writes to his brother? To whom does Hermann 
write ? What does Hermann write to his brother ? At 
what place is Hermann going to arrive to-morrow ? When 
is Hermann going to arrive at Berlin ? 

Now I will tell you a little story of the old days gone by 
of Germany. 

It was in the midst of winter in the year 1140 that the 
emperor Conrad III., in his war with duke Guelph of 
Bavaria, besieged the town and castle of Weinsberg, 
because they had espoused the cause of Guelpli. At last 
the besieged were compelled to surrender. But the 
emperor promised, in the terms (at the time) of the 
capitulation, that the women should be allowed to depart 
without let or hindrance, and that each one might take 
with her out of the town as much as she could carry. 
Now, when the gates of the town were opened, the women 
came out, each one carrying her husband on her back. 

At this the people in the emperor's suite were indignant, 
and exclaimed that it was fraud, and not within the 
meaning of the treaty. But Conrad was pleased with 
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iDcrbcrt." SKfo fantcn Mc i^ranm mt \i}xm Tlarmtm ba^ 
t)on ; bie ©tabt abcr tourbe bcm ^rtcgSttoH jur '^liinbcrang 
iibcrgebcn. Qnm Slnbcnlcn an bicfe Iclbcnmutigc %f)cA ber 
f^raucn l^ei^t nod^ i\§ ju:n ^cutigen logc bie Surg ju 
Siemi^berg bie SSeibertreu. 

XL 

9JWt SBtcber^oIung ber ©efd^id^te Don ber SBelbertren ga 
©cim^bcrg madden toir l^cute ben Slnfong. Sttfo, §err — 
(grciulein — ) tooHcn ©ie un§ biefelbe gcfaUigft erjdl^lcn. 

3)ann fftl^rt ber ge^rer fort: 9Som ©predjen ijot Me 
©prad^e i^ren Seamen, ^cute tootten loir ein loentg oon 
©prad^en fprcd^cn. Sor aHcn !Dingen beonttoortcn ©ic mir 
f olgenbc gragcn : 

©pred[)en atte 5D?enfd^en biefelbe ©prod^e ? 

ffiScId^e ©prad^e \pv\6)t man in ©ngtonb, in g^anfreid^^ 
in SRupIanb ? 

SBie fftv^t bie ©pradje ber I)eutfd|cn, ber ©jjanier, ber 
ffi^tncfen, ber '^ortugiefen ? 

5Die ;5JtaIiener fprcdden — ? !Die ©finen fpred^en — ? 
©ie ©cutfdien fpred^en — ? unb ©nglftnber fpredtjen — ? 

SOfcId^e ©prad^e nennt man bie 3)2utterfprad^e eineJ 
SKenfd^en? 

SBeld^e ©prad^e ift $^^re 5»httterfprod^c ? 

SBSeld^e ©prad^cn nennt man frembe ©prad^en ? 

Semen ©ie nodt) anbre frembe ©prad^en anger !Dentfd^ ? 

ajfan teilt bie ©pradien oud^ in lebenbe unb tote. 

2Ba^ ift eine lebenbe ©prad^e? — SBo^ ift eine tote 
©pradie ? 

Qn todi)m ©pradtjen iDerben ©anSlrit, ^ebrciifd^, 
(Sried^ifd) unb 8ateinifd^ geredfinet ? 

aBo unb toit l^aben ©ie ©nglifd) gelemt? 

©eit toonn lemen ©ie !Dentfd| ? 

SBie oiele beutfd^e ©tunben nel^men ©ie toSd^entlid^ ? 

92el^men ©ie ;^^re beutfd^en ©tunben DonnittagsS ober 
nad^mittagiS ? 
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this little stratagem, and said : *'I have promised them ; 
the king's werd must not be broken." Thus the women 
escaped with their husbands^ but the town was delivered 
up to the soldiers for plunder. In memory of this heroic 
deed of the women, the castle of Weinsberg is called to 
this present day the " Weibertreu" (** Women's fidelity"). 

XL 

To-day we begin by repeating the story of the 
Weibertreu at Weinsberg. Therefore, Mr. — (Miss — ) will 
you kindly tell it. 

Then the teacher continues: Speech derives its name 
from speaking. To-day we will speak a little of 
languages. First of all answer the following questions : 

Do all men speak the same language ? 

What language is spoken in England, in France, in 
Russia ? 

What do you call the language of the Germans, the 
Spaniards, the Chinese, and the Portuguese? 

The Italians speak — ? The Danes speak — ? The 
Germans speak — ? and the English speak — ? 

Which language do we call the mother-tongue of a 
person? 

Which language is your mother-tongue ? 

What languages do we call foreign languages ? 

Do you learn any other foreign languages besides 
German ? 

Languages are also divided into living languages and 
dead languages. 

What is a living language ? What is a dead language ? 

With what languages do you class Sanskrit, Hebrew, 
Greek, and Latin? 

Where and how have you learned English ? 

How long have you been learning German ? 

How many German lessons do you take a week ? 

Do you take your (jerman lessons in the morning or 
in the afternoon? 
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Wt tDttSjtm fflamta beictd^net man gemol^nlid^ Me ®tan^ 
ben, in benen ©<)red^ubun9en Dorgenommen toerben ? 

SBie Diele if onDerfajbn^ftunben ne^men ©ie tobiftntliS) ? 

3ln lueld^en ffiod^entogcn ne^men ©ie ^^vt beutfd^en 
ftonDerfajiondftunben ? 

aScffcn ©rommatil gebroud^en ©ie? ©effen SBorter* 
bud^ gebroudjen ©ie ? 

a&o mu^ man ein 9Q3ort mtffuii^ tuemt man bie 93e» 
beutung beffelbcn nid^t tod%? 

^n tocld^er Drbramg fiiri) bie SBSrter im S336rterbud^ auf« 
gefu^rt? 

Unter tocld^em (Sfafang^*) Snd^ftoben mu§ man nad^ 
fd^Iagen, toerai man im SBdrterbud^e had SSSort „©t)red^ 
ftunbe'^fud^t? 

%Sca ift bie ©pred^ftunbe etnesS arjted? etned 2[bt)iy 
laten? 

833a« ijA^t ouf beutfd^ a consultation hour ? 

SBie nemtt man atfo ouf beutfd^ bie Qdt, ju ber ein Slr^t 
ober 2lbDoIat ju fpred^cn ift? 

(Siebt t& and) SKcnid^en, bie nid^t fpred^en fSnnen? 

ffiJic nennt man biefclben? 

SS^ad tSnnen bie 2:anben nid|t ? SBaS ISnnen bie Btam^ 
^ men nid^t ? 2Ba5 ISnncn bie Xanbftmnmen nid^t ? 

S5Ja5 ift bie ®eberben*» ober 3«<5enfprad|e? 

S5Ja« ift bie ©d^rift ober ©d^riftfprad^e ? 

2lnf loeld^c SBcifc lonncn wir balder nnfere ©ebanfen 
einanber mittetlen, o^ne ein lauteig SBort gn fpred^cn? 

SBoran ertennt man gembl^nUd^ ben ^remben^ tDemt er 
einc frembe ©prad^e fpri^t? 

®cben ©ie ftd^ balder attc aJiitl^e eine lorrelte nnb bentlid^c 
JDiSfprad^e ju eriangen. 5Wennen ©iemir bie bentfd^en 8autc, 
toeld^e eg j^^^nen fd^ioer toirb, miiSjufpred^en. — 3)nrd^ 
fleigige tlbung loerben ©ie batb atte ©d^mierigleiten fibers 
tDinben* 
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By what name are the lessons usually called in 
which the object is to have practical exercises in 
speaking? 

How many conversation lessons do you take a 
week? 

On which days of the week do you take your German 
conversation lessons ? 

Whose grammar do you use ? Whose dictionary do 
you use ? 

Where must you look for a word when you do not know 
the meaning of it ? 

In what order are the words arranged in a dictionary ? 

What initial letter must you turn up when you look for 
the word ©pred^ftunbc in the dictionary ? 

What is meant by the ©prcc^fiunbe of a physician ? of 
a barrister? 

What is the German for a consultation hour ? 

What do you call, in German, the time at which a 
physician, or barrister, may be seen (consulted) ? 

Are there people who are unable to speak ? 

What do you call them ? 

What can the deaf not do ? What can the dumb not 
do ? What can the deaf and dumb not do ? 

What is the language of gestures or signs ? 

What is writing, or written language ? 

In what manner can we communicate our thoughts to 
each other without uttering a word aloud ? 

By what do we generally recognise a stranger when he 
speaks in a foreign tongue ? 

For this reason take great care to obtain a 
correct and distinct pronunciation. Tell me which 
are the German sounds that you find difficult to utter. 
With constant practice you will soon overcome all 
difficulties. 
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3e«t fieQen imr iDteber etne Keine ftbung in ber gramma, 
ttfd^en 9(natQfe an. S>aju foQen m^ folgenbe @ft$e 
btcnen : 

,,3lboIf l^atte tt)ol^Il^abcnbc unb fcl^r giitlgc ffiltcrn. !J)a pe 
ttur ben einjigen ©ol^n l^attcn, fo toonbtcn fie fel^r Diet an 
il^n, unb Slbolf ^atte ba^er atit§, toa^ er fit^ nur toitnfd^en 
f onnte : gute ^Iciber, alle 2iage gut ju cffen unb mand^eJ 
aSergniigen. 3lber eben baruut, ipeil t§ i^m ju gut ging, 
tourbe er ungeniigfam unb unjufrieben." 

aSoig fur Seute luaren bie (gltem 2lboIf« ? |>atten SboIfS 
eitcm Diele Sinber ? SBaS t^oten fie fur i^ren einjigen 
©ofjn? ge^Ite t§ 2lboIf an guten ^(eibern? fiatte er 
genug ju effen ? SBar Slbolf mit feinem ©d^icffol jufricben f 
S33a5 ma(I)te il^n ungenugfam unb unjufrieben? 

„2Benn wir mit ber ©ifenbal^n bur(^ einen 2BaIb fal^ren, 
fo fd^eint t§ un^, ate ob totr ftitte fftgen, unb bie Soume aHe 
einer nad^ bem cmbtxn liefen." 

2luf toeld^e SBeife fonnen totr uni^ fd^ncO t)on eincm Ortc 
jum anbcm ^inbegeben ? SBann fd^eint t§ vm§, bag toir 
tro^ ber ©d^nelftgleit ber Sewegung, ftitte fagcn? SBa« 
fd^eint fid^ im @egenteil fd^nett ju betpegen? 



SWad^ bem ipa^ id^ Q^nen je^t erjiil^Ien toerbe, Bnnen ©tc 
fid^ einen 93egriff \)on bem ein[amen 8eben ber ^irten auf ben 
l^o^en 2ltj)en madien. 

^n einigen ©egenben t)on ^iemont unb ©at)o^en, in benen 
bie 93ett)o^ner auf ben l^o^en 5ttpen jerftreut ate ^irten 
tool^nen, l^errf d^t eine fd^one, fromme ©itte,tt)etd^e ben ^irten 
einigen @rfa^ fiir boS gefettige Scbcn in i^rer ©nfamlett t)er^ 
fd^afft. aSenn bie Sonne ba^ %\)ai tterlaffen l}at unb il^re 
le^len ©tra^Ien nod^ ]d\\vai) bie fd^neeigen ®ipfel ber SSerge 
uergolben, nimmt ber |)irt, beffen ^nttt auf bem l^od^ften 
^unfte liegt, fein 9lIpen||om unb ruft, xok burd^ ein ©prad^* 
ro^r; ,,8obet ben ^titnl" 3lUe benad^barten $irten, an ber 
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Now we shall have again a little exercise in grammatical 
analysis. For this the following sentences will serve us : 

"Adolphus had wealthy and very kind parents. As 
they had but one son, they spent a great deal on him, 
and Adolphus had, therefore, everything he could wish 
for : good clothing, plenty to eat every day, and many a 
pleasure. But, for this very reason that he was too 
well off, he became unreasonable and discontented." 

What sort of people were the parents of Adolphus? 
Had Adolphus* parents many children ? What did they 
do for their only son ? Was Adolphus in want of good 
clothing ? Had he enough to eat ? Was Adolphus satis- 
fied with his lot? What made him unreasonable and 
discontented ? 

•'When we go by train through a wood, it seems to us 
as if we sat still, and the trees were all running after each 
other." 

In what manner can we transfer ourselves (go) 
quickly from one place to another ? When does it seem 
to us, in spite of the rapidity of motion, that we sit still ? 
What, on the contrary, seems to move rapidly ? 



From what I am going to tell you now, you may form 
some idea of the lonely life of the shepherds on the high 
Alps. 

. In some parts of Piedmont and Savoy, in which the 
inhabitants live scattered upon the high Alps as shep- 
herds, there prevails a beautiful religious custom which 
affords to the shepherds some compensation for the want 
of social life in their solitude. When the sun has left 
the valley, and its last beams gild but feebly the snowy 
mountain tops, then the shepherd, whose hut is situ- 
ated on the highest point, takes his horn and calls, as 
through a speaking trumpet, " Praise the Lord I " All 
the neighbouring shepherds, standing at the door of their 
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JCl^ar if)ttt |)itttcn ftcl^enb, totcbcrl^olen ber Weil^c naif bm 
{Ruf; fotptc fie t^n t)cmcf)nicn; unb fo crtSnt cine SStertel* 
ftimbe long t)on %tt§ gu gete, t)on Itefe ju Xtefe, pd^ 
immer in toeiterer fjeme Dertterenb, boig @d^o: „8obet ben 

term!" ©ne feierftdEie ©tifie folgt ben Ie|ten idncn bed 
omS; unb bann foUht oUe ^trten ntit entbto^tem poxtpt 
ouf bte ^tee nleber. Unb toenn enbftd^ gtnftemfcg bie 
JBerge uml^unt, fo erfd^altt ha^ ^om Don neuem ntit cinem 
traulitiien „®ute 5Rad|t!" unb in gfneben giel^en pd^ nun bie 
^irten in i^re einfamen SBo^nungen iurud, urn oudgurul^en 
Don ben 372u]^en beS S^ged. 



XIL 

!Der Secret fprid^t: Wlaifm ®ie atte bfe Sftd^er gn 
unb ^oren ©ie Q^rem aKitfd^uIer — (Q^rer SDKtfdjuIeriu 
groutrin — ) ju, ber (bie) un^ eine Sef(|reibung ber Slbenb* 
onbadEit ber fd^toeijer |)irten geben toirb. 

^ierauf ffi^rt ber Sel^rer fort mit f olgenben fjragen : 

^aben ©ie mitunter ©elegenl^eit, beutfd^ ju fpred^eu? 
beutfd^e ^rebigten ober JReben anjul^oren ? 

3u n)eld)em Qtotdt lemen ©ie beutfd^ ? Sereitcn ©ie fid^ 
ouf ein Sjomen Dor? SBoCen ©ie in Deutfd^Ionb reifen? 

SBirb t& ;^^nen leid^ter, beutfd^ gu lefen vaib 3U fd^reiben^ 
ote gu Derfte^en unb ju f^jred^en? 

©jjred^e id^ Q^nen ju fd^nett? ©oil id^ tongfomer 
f^jred^en? 

©ie miiffen fid^ ntd^t furd^ten, gel^Ier gu ntod^en. 8D3ic 
nennt man einen ^Jel^Ier, ben man im ©pred^en madEjt ? 

SBie nennt man eiiten ^e^ler, hm man im ©d^reiben 
mad^t? 

SBie nemtt man einen gel^Ier gegen bie Drtl^ograpl^ie ? 
gcgen bie ©rammatil ? 

aaSo^ ift ein ©^jradEjf e^Ier ? ein ©d^reibf e^Ier ? ein ort^o* 
grop^ifdEier gfel^Ier ober ©d^nifter? ein grammotilalifd^er^ 
getter ober ©d^nifeer? 
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huts, repeat in turns the call, as soon as they hear it, 
and thus, for a quarter of an hour, from rock to rock, 
from height to height, gradually dying away in the 
distance, the echo repeats : " Praise the Lord I " A 
solemn stillness follows the last sounds of the horn, and 
then all the shepherds, their heads bare, fall on their 
knees^ and when at last darkness envelops the mountains, 
the horn resounds once more with a kindly "Good night! " 
and peacefully the shepherds withdraw to their lonely 
dwellings in order to rest from the labours of the day. 

XII. 

The teacher says : Shut your books, all of you, and 
listen to your fellow scholar — , who will give you a descrip- 
tion of the evening devotion of the Swiss shepherds. 

After this the teacher goes on to put the following 
questions : 

Have you sometimes an opportunity of speaking 
German ? of hearing German sermons or speeches ? 

With what object do you learn German? Are you 
preparing for an examination ? Do you wish to travel in 
Germany ? 

Do you find it easier to read and write German than 
to understand and to speak it ? 

Do I speak too fast for you? Shall I speak more 
slowly ? 

You must not be afraid of making mistakes. What do 
you call a mistake that is made in speaking ? 

What do you call a mistake that is made in writing? 

What do you call a mistake that is made in ortho. 
graphy ? in grammar ? 

What is a mistake in speaking ? a mistake in wiitmg ? 
an orthographical mistake or blunder ? a grammatical 
mistake or blunder? 
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SBoburd^ fami rin bcr ©^jrad^c Unfunbigcr fid^ im ?to^ 
lonbc Dcrftanblid^ tnad^cn ? 

©tc l^aben bic 5taefbote Don bem ©nglanbcr gcJ^drt, bcr 
gu ^ari^ m etmSRcftourant ging, toic ein ^al^n fral^tc unb 
babei bic 2lrmc toic ^liigcl bctocgtc, unb bann ben ginger in 
ben ajhtnb ftedte? 2Ba^ tooUtt er too^I bamit fagen? 

9U(i|tig. 5Wun crjd^Ien ©ic mir bic ®efdE|idE|tc noij cinmol. 
83308 ti)at bcr ©ngldnber, um ju fagen, ba^ er ein gebratene^ 
^uJ^ndjcn l^aben tDoIIte? 

©(iireiben bic Deutfd^en ntit benjelben Sud^ftoben tote bie 
©nglanber ? 

©inb beutfd^c SBiid^er mit benfelben Settem gebmdft toic 
bie englifiiien ? 

©d^reiben ©ie ontii beutftiie (Sjerjitien? SBie Diele bic 
SBod^e ? 'Sorrigiert fie ^f)x itfjxtt nad^ ber neuen ober nad^ 
ber alten DrtJ^ogro^j^ie ? 

SKennen ©ie mir cinige ber ^ouptunterfd^tebe jtoifd^en bcr 
alten unb neuen Drt^ogropl^ic. 

!Die neueOrtl^ograijl^ic toirb aud^ bie offijieHe genannt, meil 
fie in fdmtlidEien 9iegierung§:=93ureau^, in amtlid^en S3e* 
fanntmodjungen unb 5&?ittei{ungen gebroud^t mirb. ©ie mirb 
and} oft bie ©dEjutDrtl^ograp^ie genannt, toeil fie in famt^* 
lid^en ©d^ulen obligatorifd^ ift. — ^ti^t erHciren ©ie mir, 
toarum bie neuc Drtl^ograijl^ie aud^ bic offijiellc genannt 
toixb ? 

SBe^^olb toixb fie oft bic ©d^uI^Drtfjogropl^ie genannt ? 

©tubieren ©ie mt^er bem S)eutfd)en nod^ eine frembe 
©pradfjc? ginben ©ie biefelbe fd^iuerer ober leidEiter ate 
Deutfd^ ? SBie iDcit finb ©ie in ber ©rammatif gelommen ? 
SSJeldde^ Sefebud^ gebraudien ©ie ? ^abm ©ie aud^ ©ebid^tc 
gelefen ? unb mid)t ? 

©predion ©ie lieber franjofifd^ ober beutfd^ ? 

SBeld^e ©prad^e fpredfien ©ie am Kebften? 



• Der gel^rcr f^jrid^t: golgenbe^ g^^Itum toirb ^f)nm 
bic t)erfd^iebenc 2lnfd^auung^toeifc ttcrfd^iebener 9S6I!er Dcr* 
onfd^aulid^en. 
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Hov7 can a man who does not know the language, 
make himself understood in foreign parts ? 

You have heard the anecdote of the Englishman who 
went into a restaurant in Paris, crowed like a cock, and at 
the same time moved his arms like wings, and then put 
his fingers into his mouth. What do you think he 
wanted to express by that ? 

Just so. Now tell me that story again. What did the 
Englishman do in order to express that he wanted a roast 
fowl? 

Do the Germans use the same letters in writing as the 
English? 

Are German books printed in the same characters as 
English ones ? 

Do you write German exercises (in addition to your 
other lessons) ? How many a week ? Does your teacher 
correct them in accordance with the old or new orthography? 

Mention some of the principal differences between the 
old and new orthography. 

The new orthography is also called the official, because 
it is used in all government offices, in official proclama- 
tions and communications. It is also called the ortho- 
graphy of the schools, because it is obligatory in all the 
schools. Now explain to me why the new orthography is 
called the official. 

Why is it often called the school orthography ? 

Do you study any other foreign tongue besides 
German? Do you find this language more difficult or 
easier than German ? How far have you got in grammar? 
Whose reader do you use ? Have you also read poems, 
and which ? 

Do you prefer speaking French or German ? 

Which language do you like most to speak ? 



The teacher says: The following fact will give you 
an insight into the various ways of looking at things 
among various nations 
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„!t)er 5R6mer fcrnit bm 3[u5bru(f 9)?utter[prad^e nld^t 
(5r fprid^t t)on sermo patrius, obfd^on ba& Sbib feme 
©prod^c in ben erften $^a^ren l^aitptffid^Itd^ Don ber 3Kutter 
unb ber Stmute ober SScirterin ternt." 

^ennt ber 8l5nier ben 5lu!§brud aO?ntterf|)rad^e ? 5IKit 
toeltiiem Stui^bmde bejeid^nete ber 9I6nter bte ©prad^e be5 
geborenen 9i5nier5 ? 2?on toem lemt ba& ^tnb fetne ©prod^e 
in ben erften l^afjren ? SBei^Ijafb l^at ber 3Sater einen gerin* 
gem Slnteil aa ber ®rjief)ung bc§ ^inbeS in ben erften 
Qal^ren? SQJai^ fiir etn 8id^t toirft ber Stni^bmdt sermo 
patrius ttuf bte fojiale nnb politifdje ©tellung beS S35eibc§ ? 

„!Die tieffte ©timniloge ber SKilnner bejeidEinen toir be^ 
lonntlidEi niit ^a% eine l^ol^ere mit 35art|ton, bie l^fid^fte mit 
2: en or. Die tieferen ©timmen bt^ SBeibcS, bejiel^ung^toeife 
bt^ ^aben, bejeid^nen toir mit Slit, bie l^o^eren mit ©0* 
pran ober ©i^font." 

2Kit toeld^en 5Women benemen toir bie brei ©timmftnfen 
ber aWanner ? SKit loeld^en Seamen benennen toir bie gmel 
©timnilagen ber ^rauen nnb ^aben? SBo« ift ein ©o* 
prott? m? SBag? JBar^ton? Stenor? 



Die folgenbe tteine ©efd^id^te entl^ftlt ein JBortfpiel, tt)c{* 
S)t§ \\d} fel^r gut auf englifd^ aber nid^t auf fronjbfifd^ 
toiebergeben la^t. 

Sin ^err, toeld^er oft Don elnem langmeillgen 95efudf)er 
belciftigt toorbcn loar, gab feinem 5)iener ben 93cfet)I, biefen 
SD?enf(|en nid^t toieber Dorjniaffen, fonbem i^n tjoflid^ ab* 
jutoeifeti. Salb fam and^ ber unmittfommene ®aft nnb 
fragte ben Wiener, ob fein ^err ju ^aufe fei. ,,9?ein/' ont* 
h)ortete ber iCiener, „er tft au^gegangen." „^n biefem 
gatte/' bemerfte ber Sefud^er, ,,mod^te id^ ^\)xt |)errin 
fef}cn; id^ l^abe if)r tt\m§ 5U fajcn.'' ,,©ie ift and^ au§* 
gegangen/' antmortetc" ber !I)iener. „®ut, id^ iuerbe auf fie 
toarten; aber ba e^ fait ift, iuerbe id^ neben bem geuer 
im ©alon %ia^i nel^men." „Da5 ift aud^ au^gegangen/' 
fagte mit ber grogten 9?ut}e ber 5)iener. 
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** The Roman does not know the expression " molher- 
tongue," he speaks of a sermo fatrius, although the child 
learns its language, during its early years, chiefly from its 
mother, and the nurse or female attendant.*' 

Does the Roman know the expression " mother- 
tongue?'* By what name does the Roman call the native 
language of the Romans ? Of whom does the child learn to 
talk during its infancy (early years)? Why does the father 
take a lesser part in the education of the child during its 
early years? What light does the expression sermo pairius 
throw upon the social and political condition of women ? 

" The lowest register of the male voice we call, as is 
well known, bass, the higher one we call Laritone, and 
the highest, tenor. The lower portions of the compass 
of the female voice, and of boys, respectively, we call 
alto, and the higher ones, soprano, or treble." 

By what names do we call the three registers of male 
voices ? By what names do we call the two registers of 
female, or boys* voices ? What is a soprano ? An alto ? 
a bass ? baritone ? tenor ? 



The following little story contains a play on words 
which may be very easily reproduced in English, but not 
in French. 

A gentleman, who had been frequently molested by a' 
tiresome visitor, gave orders to his servant not to admit 
this person again, but to deny him admittance in a polite 
manner. Soon after the unwelcome guest came, and 
inquired of the servant whether his master was at home. 
** No," answered the servant, ** he has gone out.*' "In 
that case,'* observed the visitor, •* I should like to see 
your mistress, I have something to tell her." " She has 
also gone out," replied the servant." " Very well, I will 
wait for her ; but as it is cold, I will sit by the fire in 
the drawing-room." "That has also gone out," said 
the servant, with the greatest imperturbability. 



70 ICcutfdjc ©prcd^ubungctl. 



XIIL 

5Wun, tootten ©te ntir gucrft bic ©cfcfjtd^tc Don bcm mi^ 
mlKfommcncn ®aftc crjdl}tcn. 

® cr Scorer fprtd}t : @^ tft an ber Qtxt, bag ©ic bie 
8clt)of)n(lcf)cn ^oflici^feit^formdn bcr bcutfd^cn ©prntfjc (er^ 
ttcn. ^d) mitt fie ^Ijncn Dorfagcn, unb ©ic iDcrbcn bicfctbed 
alfobalb xx[§ ©nglifd^c iibcrfc^en : 

@uten SWorgen, tnein |)crr. ®utcn Za^, mctn gvQufcitt. 
®utcn Slbcnb, aWabam. ^d) n)unfd)c $^^ncn cincn gutcn 
aWorgcn, mrinc |)crrcn unb 35amen. SBic gcljt'^ ? SBtc %z\)t 
t§ ^ijnm ? SBic ftc^t^g mit :3f)rcr ©cfunb^eit ? ffia^ mac^cn 
©ic? 3f(i| befinbc mid^ rcd)t n)of)I, @ott fci Don! ! SBic 
l^abcn ©ic btc[e SWad^t gcfdjtafcn ? |)abcn ©ie bicfc ^ad)t 
gut gcfd^lafen ? SBi'mfd^c, tool)! gcru|t ju l^aben. D ia, id^ 
^abc rcdjt gut gcfd^tafcn. ge^It 91}nen ctiuo^ ? SQ3a^ fe^It 
3[)ncn? gcibcn ©ic an 3<^f)ntDe^ ? ^of^wtl)? §obcn ©ie 
^opffd^merjcn? 3of)iif^n^ci^i^" ? S^ ^^^^ "^i$ ertdttet 
2)0^ t^ut mir leib. @ute fflad)t, fd^lafcn ©ic tt)oi)L 8eben 
©ic lt)o^I, auf SBicbcrfel^cn. 

5Wun mitt id^ ^^ncn btefclben ^omtcln auf ©nglifd^ Dor* 
Icfcn unb ©ic fottcn mir fdjnctt bic bcutfd)cn Stu^brude bofur 
gcbcn. 

3)ic bcutfd^cn ©itten mctd^en in ntand^en SBejicl^nngcn Don 
ben cnglifd^en ab. (£5 ift fc^r notig, |i(| mit biefcn Stbioci* 
^ungen bcfannt ju madden unb fid^ barnad} ju rid^ten. 

SQfenn cin ^err unb cine S5amc cinanber begegnen, fo 
grugt in Dcutfdfilanb bcr §crr juerft; in Gnglonb bic 
Dame. 

aKftnner nel^men in Dcutfd^fanb ben ^ut ab, toenn fie in 
cin offentlidde^ 8o!aI, cinen 8aben, cin SBiircau tretcn. @5 ift 
flegdfiaft ben ^nt aufjubcl^alten. 

aaScnn man fid^ an bic SBirt^tafcI (table d'hote) fe^t, fo 
Dcrbeugt man fid(| l^oflid^ gegcn feinc 2^ifd}nad^bam xtd)t§ 
unb tin!^. 3Bcr bicfe ^Sflid^Icit^formd untcrld^t, lann fid^ 
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XIII. 

Now then, will you first repeat to me the story of the 
unwelcome guest. 

The teacher says : It is time that you should learn 
the ordinary formulae of politeness of the German 
language. I will first repeat them and you will listen, 
and immediately translate them into English. 

Good morning, Sir. Good day, Miss X. Good 
evening, Madam. I wish you a good morning, ladies 
and gentlemen. How are you ? How are you getting 
on ? How is your health ? How do you do ? I am 
very well, thank God ! How have you passed the night ? 
Did you sleep well last night? I hope you have 
had a good rest. Oh, indeed, I have slept very soundly. 
Is anything the matter with you ? What is the matter 
with you? Do you suffer from toothache ? head -ache? 
Have you got toothache ? a headache ? I have caught 
a cold. I am sorry for that. Good night, a good night's 
rest to you. Good-bye, till we meet again. 

Now I will read to you the same formulae in English, 
and you shall give me promptly in return the German 
phrases. 

German customs differ, in some respects, from English 
customs. It is most necessary fo make one's self 
acquainted with these differences, and to regulate one's 
conduct accordingly. 

When a lady and gentleman meet in the street, the 
gentleman salutes first in Germany ; in England, the lady. 

Men take off their hats when they enter a public room, 
a shop or an office. It is boorish to keep on one's hat. 

When taking one's seat at the table d'hote, it is 
customary to bow politely to those seated to the rignt and 
eft. He who omits this form of politeness must not be 
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ittd^t ipunbcni; mrm cr Don ber ifontjcrfajton miSgcfd^toffen 
bictbt unb ate nid^t ciifttcrenb bc^anbclt toirb. 

aaScnn man Don bcr SBirtStafcI oufftcl^t, fo Derbcugt man 
fid^ iDtcbcr. (£18 tft gctoo^nltd^ babct ju fagm : ,,®e[e8uctc 
SKal^Ijcit/' obcr aud^ nur „SDia]^Ijcit." 

SWod^ einige ^oflid^fetti^formeln finb : 

entfd^ulbtgen ©tc mtd^. SBttte, cntfd^iilbigen ©tc ntid^. 
SSerjetl^cn ©tc, mcin ^err. S5crjcif)en ©ie, menn idfi niir bic 
grei^ett ne^mc. Crlaubcn ©ic mir, ©tc jn fragcn. ^d) bin 
Ql^ncn fcl^r Dcrbunbcn. ©(f)6ncn Danf. Seine UrfadEic. ^ii)t 
Urfad)^ (bitte). ©ritpcn ©ic Qi^rcn ficrrn SSatcr, bic fjrou 
2Knttcr. (Snpfcl^Icn ©ic ntid^ bcftcmg §l^rcr gran ©cmal^Kn, 
©rugcn ©ic aHc ^rcunbc unb Scfanntc Don ntir. ^^ 
empfc^Ic mid^ Ql^ncn. SWcin SSatcr Idgt fid^ Qljncn 
empfcl^Icn. 

flhm cintgc tjragcn gur SSconttoortung. 

SBcr grii^t guerft in !Dcutfd(|lanb, tDcnn fid^ cin §crr unb 
cine ©ante bcgcgncn ? 

SBie untcrfd^cibct ftd^ bicfc ©ciDol^nl^cit Don bcr cnglifd^cn 
©ittc? 
SaScId^e 9?cgcl bcobad^tcn bic !Ceutfd^en im |)utabncl^nicn ? 

SaScId^c ^oflid^fcit^bejcugung fotttc man an bcr ©irt^tafcl 
bcobadfjten? 

SBcnn JJcmanb an bic !£l^itrc Hojjft, fo mfcn tt)ir — ? 

SBcm mttnfdEjcn mir cine glltdKid^e SHcifc, cine gludlic^e 
flberfa^rt, cine balbigc aBicberlcl^r ? 

SaSann mfcn mir ,,$ercin !" 

SBie bcgrugcn bic ©dEjiffc einanbcr ? 

SBic toirb cin gurft bci fcincr 2lnlunft bcgrflgt ? 

SBcIdjc ©d^ufcr toirb cin bcutfd^cr ficl^rer mit „!Dtt" unb 
tocld^c mit „©ic" anrcbcn? 

aaSie rebct man cincn prften an ? — Qd^ tDill t» Q^nen 
fagen ; man rebct i^n gar nid^t aa, fonbcrn martet bi^ man 
uigercbct n)irb. 
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surprised when he is excluded from the conversation, and 
is treated as non-existent, his presence not noticed. 

On rising from the table d'hdte you again bow. It is 
customary to say, at the same time, '* (The Lord) bless 
your meal," or simply SWa^fjett. 

A few more formulae of politeness are the following : 

Pardon me. Pray, pardon me. Excuse me. Sir. 
Excuse me, if I take the liberty. Allow me to ask you. 
I am much obliged to you. My best thanks. Don't 
mention it Pray, don't mention it. My compliments to 
your father, to your mother. My kindest regards to Mrs. 
N. Remember me to all friends and acquaintances. 
Good bye (literally, I recommend myself to you). My 
father wishes to be kindly remembered to you (he sends 
his compliments to you). 

Now a few questions for you to answer. 

Who salutes first in Germany when a lady and gentle- 
man meet ? 

How does this custom differ from English manners ? 

What rule do Germans observe in taking off the hat ? 

What form of politeness should people observe at the 
table d^hdte'^ 

When a person knocks at the door, we call — ^? 

To whom do we wish a pleasant journey, a prosperoUB 
voyage, a speedy return ? 

When do we call out " Come in "? 

By what means do ships salute each other ? 

How is a prince saluted on his arrival ? 

Which pupils does a German teacher address with 
•* thou," and which with ** you ? " 

How do you speak to a prince ? — I will tell you. You 
do not speak to him at all, but wait until you are 
spoken to. 
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Sufgqja^t: „^n l^o^crcm 2Hter Derftert bte menfclifit^c 
©timmc ntd^t nur an ^raft unb SBo^IMang, fonbern oud) an 
Umfang. ;^m Sttlgcmctnen erl^ol^t \iij bit ©timmc bcr bo 
\ai)xtm aWcimtcr, wd^renb bic ©timme bcr bcjal^rtcn SBcibcr 
fid| Dcrtieft." 

SBIcibt bic ©timmc bc3 aWcnfd^cn fcin ficbclang mtDcr** 
finbcrt ? SBo^ Dcrlicrt bic ©timmc mit Dorrucf cnbcm 3tttcr ? 
S3}c[fcn ©timmc h)irb tiefcr mit jmicl^menbcm SKtcr ? SBcffcn 
©timmc mirb burd^ baig Slltcr crl^o^t ? 

„35crf(i|icbcnc licrc, heifer, ©rittcn, |)cimd^cn, crjcugcn 
5£6nc, bic lt)tr fiir ©timmcn l^altcn, inbcm fie jttjci rau^c 
5CciIc beS Sorpcr^ gcgcn cinmtbcr rcibcn, cifjnlid^ tt)ic man 
bic ©aitcn cincr 25iolinc baburd^ jum 2^5ncn bringt, bag 
man fie mit bcm ran^en Sogcn ftrcid^t ©o rcibcn bic 
©rittcn unb |)eim(^cn cincn ^Ittgd gcgcn ben anbcm. 35ie 
gemcine i^dbf}tn\d)xtdt reibt ben Dbcrfd^cnlcl gcgcn bie 
Slugel." 

SBie bringt man bic ©aiten eincr SSioIinc jum !£6ncn ? 
fflJdd^c licre bringen lone auf ft^nlid^c SBcifc l^crDor ? ©inb 
bicfc !I5nc cigentUd^e Sicrftimmen ? S)a3 S^xptn bcr ^cim^ 
d^ctt imb bag ©ingen bcr ©ritlcn tft oft Don Did^tcm be* 
fungen loorben ; toic bringen bic Written unb ^eimd^en bicfc 
2^5ne ^croor ? SBic bringt bic ^cufdired e i^re fd^narrcnben 
5C6nc ^croor ? SBo^er ^at bie ^cufd(|rede il^ren Seamen ? — 
aSon ^eu unb Don einem Deraltcten SBorte fdjriden, 
tocldf^e^ fo Diet loic fpringen bcbcutct. ^eufd^rcdc ift bat)er 
iDorttid^ baffdbc tote ba& franjofifd^c sauterelle. 



SWad^bem tolr fo Diet Don SKenfd^cn* unb licrfttmmcn gc^ 
^ort l^aben, toitt id^ l^l^ncn cine 3lnefbote Don ajJofc^ SWen* 
bd^fo^n, bcm ©rogoater bc§ beriit)mten 51(Jhififcr5 (^om* 
poniften) aKenbeI^fo^n^93artt)oIbt) erjaf)Icn. 

aJJofcig 9)icnbetefo^n loar ^anblungi^biencr bri dnem 
iJaufmann, toddEjcr ba^ 'iPulDer nid)t crfunbcn fjattc. SDJofeiS 
loar cin fe^r frommer unb loeifcr aWann. DciSl^alb iourbc 
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Attention! **With increasing age the human voice 
loses, not only a portion of its strength and melody, but 
also a portion of its compass. Generally speaking, the 
voice of aged men rises to a higher key, whilst the voice 
of old women gets lower." 

Does the voice of men remain the same all their lives 
long? What does the human voice lose with the advance 
of age? Whose voice gets lower with the advance of age? 
Whose voice is raised by age to a higher key? 

"Various animals, beetles, grasshoppers, and crickets 
produce sounds, which we take for voices, by rubbing two 
rough parts of their bodies against each other, similarly 
as the strings of a violin are made to sound by being 
rubbed with a rough bow. Thus grasshoppers and 
crickets rub one of their wings against the other. The 
common grasshopper (locust) rubs his thigh against his 
wings." 

How do you make the strings of a violin sound? 
What animals produce sounds in a similar manner ? Are 
these sounds, strictly speaking, voices of animals ? . The 
chirruping of crickets, and the song of the cicadae has 
often been sung by poets. How do the cicadae produce 
these sounds ? How does the locust produce its harsh 
sounds ? Whence does the ^em"4)re(f e deriveits (German) 
name ? From J^eu, hay, and an obsolete word, fc^rtcfeil/ 
which means " to jump." ^eufc^recte is therefore, liter- 
ally, the same as the French sauterdle. 



After having heard so much of the voices of men and 
animals, I will tell you an anecdote of Moses Mendels- 
sohn, the grandfather of the famous composer, Mendels- 
sohn Bartholdy. 

Moses Mendelssohn was employed as a clerk hy a 
merchant who was not particularly clever, Moses was a 
very gentle and wise man. For this reason he was highly 
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cr Don ben gclcl^rten JKfinncrn fetner Qdt f)oi)Qtai)ttt unb 
gdicbt. ffir Dertor aber frinc SBefd^ctbenfjcit m^t, unb toot 
ftcfc^ mtt fcincm ©djidfalc jufricbcn. (£tnc5 JagcS fam etn 
grcrnib gu t^ni; ote cr cbcn an riner fel^r ft^mcrcn fauf^ 
mftnnifd^en JRcd^cnaufgabc arbcitcte. „®5 tft bod^ fd^abe^ 
flutcr 9Kofc«/' fagte bicfcr, „bog cm fo auSgcidd^ncter *opf, 
toic :3[f)r fctb, ctncni SKonnc m\'§ SBrot bicncn vm^, bcr ®ud^ 

©urcm Kctncn JJingcr afe er hn ganjcn 8eibc ?" 3Wofc5 
ftedtc btc gebcr l^tntcr'd Dl^r, fa^ fetncn ?Jrcunb m^tg on 
nnb fagtc : „@5 ift fcl^r gut fo, tote t§ tft !Dic 9Sorfc|ung 
l^ot eg tocife ctngeridfitct ; bcnn fo fonn mctn ^err Don 
ntctncn IDienftcn S^fecn jtel^cn, unb id^ ^abe ju febcn. SBare 
id^ bcr ^crr unb cr mein ©d^rctbcr, id^ t5nntc il^n nid^t 
braud^cn.^ 



XIV. 

©ic tocrben bemerit l^aben, bag tn bcr Stnefbotc, bfe td^ 
S^ncn ba» Icfetcmal crjd^Itc, a»ofe« aWcnbetefol^n mit „^f)x" 
ongcrcbet toirb. ©o rcbctc man 8cutc fctnc^ ©tanbc^ im 
Dorigen Qa^rl^unbcrt on. ^cutjutagc toiirbe man „©ic" 
fagcn. 

^t^i crjfi^Icn ©ic mtr bie ©cfd^td^tc Don aWofeS SIBcn* 
bctgfo()n. 

^cutc tooUcn iptr Don bcr QAt unb Don ben ^al^rci^ieiten 
fpred^en. 

SBie l^cigen btc Dtcr ^JaJ^re^jeiten ? 

Sn toeli^cr J^al^rciSjctt Icben totr jietjt ? 

SBcIdEjc Qa^rcgjeit ift bie laftefte ? 

SBeld^c Sctfjre^icit ift bie toarmfte ? 

aWan ffot oft hQ» Scbcn beg SKenfd^cn mlt ben ^fal^re^* 
jciten DcrglidEjcn ; mit toeld^er ^JaJ^rc^icit Dcrgleid^t man bie 
Qngenb ? boS ©reifcnaltcr ? 

SRit toddler i^o^re^icit lomt man bai3 SRannegaltcr dcp* 
Qleid^en ? 
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esteemed and greatly beloved by men of learning of his 
time. But he did not lose his modesty, and was always 
satisfied with his lot. One day a friend came to see 
him, when he was just working at a hard commercial 
problem. " It is a pity, my good Moses,*' said his friend, 
" that such a clever fellow as you should serve, for his 
daily bread, a man who is not fit to clean your boots. 
Have you not more wisdom in your little finger than he 
in his whole body ? " Moses put the pen behind his ear, 
looked quietly at his friend and said, " Things are very 
well as they are ; Providence has wisely ordained it so, 
for, as it is, my master profits by my service, and 
I earn my living. If I were the master and he my 
clerk, I should not be able to employ him.** 



XIV. 

You will have observed that in the anecdote I told you 
last time, Moses Mendelssohn was addressed with the 
pronoun 3^r. This was the proper mode of addressing 
people in his position in the last century. At the presen 
day we should say <£fc. 

Now tell me the story about Moses Mendelssohn. 

To-day we will speak of Time and the Seasons. 

What are the names of the four seasons ? 

In what season are we now ? 

Which season is the coldest? 

Which season is the warmest ? 

The Jjfe of man has often been compared to the 
seasons. With what season is youth compared ? With 
what old age ? 

With what season may the age of manhood be com* 
pared? 
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3fn totlijtt ^aljr^iAt ncl^men bie logc ob? unb in 
toddler $^a^rci5jcit nc^men fie ju ? 

Qn ipeldiem 9)?onate l^aben loir ben meiften SRegen nnb 
l^aufigcSKebel? 

SBoburd^ farm man fici^ Dor bent SRegen fd^ufecn? 
" JBoig t^mi UJir nm nn^g gegen bie Mik jn fc^u^en ? 

Qn toetd^er 3af)re^jcit l^aben toir bie meiften ©emitter ? 

^t§i)aib oerfc^en toir voi^ mit JRegenfd^irmen nnb toaffer^ 
bid^ten Wdnttln ober ftberrotfen ? 

SBann gie^en loir tofirmere Sleiber an ? 

SBoburd^ fdEjiifet man ©ebftnbe gegen boS ffiinfd^Iagen beS 
SBIi^ca? 

SBer l^at ben Sfifeablciter erfnnben ? 

aSer lann mir erja^ten, loie gi^anflin anf blefe ©rfinbrntg 
gelcitct lourbe ? ^a2 fur (£f perimente mad^te er ? 

SBie erioarmen toir im ©inter bie 8uft nnferer 2Bol^n» 
ftuben ? 

9n,@ngfanb l^at man ^aminfeuer, in ©eutfd^Ianb l^at 
man Dfen jum ©inljeijen. SBefd^reiben ©ie biefe beibcn 
Slrten ber ©inl^eijung. 

SBeld^eig Q^P^^"^^^^ lonfultieren loir, nm ju erfal^ren, ob 
bag SBetter beftftnbig ift ober fid^ balb anbem toirb ? 

SOBa^ fiir ©etter lonnen toir ertt)arten,,tt)enn ba^ SBaro^ 
meter (ober 93Jettergla8) ^plbiilid) fattt? 
. ©05 fiir 2Better jeigt bag ©teigen be« Sarometerd 
on? 

SBa§ gcigt ba^ X^ermometcr (juioeilen anf bentfd^ ber 
SBarmemeffcr genannt) an? 

aSon meld^cm ©reigniS batieren bie Kf)riften tl^re QAU 
rcdjnung ? aWit loeld^em (Sreigni^ beginnt bie ma^omebanifdjc 
^citrcd^nung ? 

;^abcn bie 9luffen benfetben ^afcnber lotc loir ? 

gmtfd^en bem ^afenber alten ©tite* nnb bem ^alenber 
ncucn ©tite finb 12 2:agc Untcrfdjieb. SBomm loeigern ficft 
bie aiuffen ben grcgorianifd^en ^alcnber onjune^men ? 
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In what season do the days decrease ? and in what 
season do they increase ? 

In what months do we have the most rain and frequent 
fogs ? 

By what means can we protect ourseh'es from rain ? 

What do we do in order to protect ourselves from cold ? 

In what season have we most thunderstorms ? 

Why do we provide ourselves with umbrellas, water- 
proof-cloaks, or overcoats ? 

When do we put on warmer clothing ? 

By what means do we protect buildings from lightning ? 

Who invented the lightning conductor ? 

Who can tell me how Franklin was gradually brought 
to the idea of this invention ? What experiments did he 
make? 

How do we warm, in winter, the air of our sitting- 
rooms ? 

In England people have open fires, in Germany they 
have stoves for heating. Describe to me these two 
methods of heating. 

What instrument do we consult in order to know 
whether the weather is settled, or will change soon ? 

What kind of weather may we look out for when the 
barometer suddenly falls ? 

What kind of weather is indicated by the rising of the 
barometer ? 

What is indicated by the thermometer ? 

From what event do Christians date their era ? With 
what event does the Mahometan era begin ? 

Do the Russians use the same calendar as we do ? 

There are twelve days of difference between the calendar 
of the old style and the calendar of the new style. Why 
do the Russians refuse to accept the Gregorian Ca- 
lender? 
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SBcId^cn Srftt^^ bcjctd^ncn tort tm ©cutfd^en oft bitrd^ 
„ad^t Jagc" ? SKcincn totr bomit totrlttd^ ad^t Xagc ? SSSoi^ 
^cigt „l^eutc ubcr ad^t ^Eagc" auf cngltfd^ ? 

SJhm f agen @tc mtr nod^ fd^ncH : tote t)tcl SDZonotc ftnb in 
ctnem Qa^rc, toic t)tet lagc in eiucm SIKonatc, toic t>id lagc 
in etner SSJod^e, ipie t)ie( S^age in etnem iQfaQre, unb mte tnd 
S^age in einem ®d^a(tj[al^re ? Unb ben )pie^ie(ten l^oben toir 
^eiite? 



5Der Sel^rer ^ptiS)t : Um jn totffcn, ob ber 3)?onb ji^ 
nimmt ober abnimmt, giebt man in !iDeutfd^(anb ben ^inbem 
f olgenbe SReget : ffiSenn bie ©id^cl be§ 3Ronbe^ fo ou^fiel^t, 
boi^ man ein bentfd^ciS 3 bQxa\x§ madden lonn^ fo nimmt ber 
fSlonh jn ; loenn mm abet m a baxaa^ madden lann, fo 
nimmt er ob. 

SBoran erfennen bie Sinber in ©cutfd^Ianb ben gune^ 
menben SWonb? SBoron eriennen ©ie ben obnel^menben 
2Ronb? 

,,®n(en mtb ^a^en fd^Iafen bei Xage nnb gel^en bei Stod^t 
ttuf 9i(mb aui^." 

©d^Iafen atfe Siere unb SKenfd^en bei SWad^t? ?8a« tl^un 
bie ©ulen nnb ^afeen bei SWari^t ? SSSeld^e 3Renfd^en gleit^en 
i^nen barin? SBoburd^ unterfd^eiben fid^ SWenfd^en unb 
Sicre, bie bei 2;ag auf 3iaub aui^gel^en, oon benen, bie bei 
SKad^t auf 9ftaub aui^ge^en? Qft ber Unterjd^ieb ein <)l^^fifd^er 
ober ein moralifd^er? — loenn man bei SRctubem t)on SKorot . 
fpred^en barf. 



!Ber Se^jrer f^jrid^t: Dl^ne Sioetfel mad^t tS ^iim 
mtf)x aSergnugcn, fur jioeilige Slnefbotcn ju ^oren. 35ann unb 
toann tt0}k i^ Q^nen aud^ eine mit bem gr6§ten SSer* 
gniigen. 2lne!boten madden aber nur einen fel^r geringen 2:ei( 
ber gefeOfdEjaftUd^en Unter^altung au^. (Sett)ol}n(id^ fprid^t 
man oon alltaglid^en (Sreigniffen, unb ed ift in l^^rem 
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What space of time is frequently expressed in German 
by "eight days" ? Do we really mean eight days by that 
expression? What is "this day week" in German? 

Now, in addition to what you have told me, tell me 
quickly: How many months are in a year ? How many 
days in a month ? How many days in a week ? How 
many days in a common year ? and how many days in 
a leap-year? and what day of the month have we 
to-day? 

The teacher says: In order to know whether the 
moon is increasing or decreasing the following rule is 
given to children in Germany : When the crescent of the 
moon appears so that you can form it into a German j, 
then the moon is increasing; but when you can form it 
into an a, then it is decreasing. 

By what sign do children in Gcimany know that the 
moon is increasing ? By what sign do they know that the 
moon is decreasing? 

"Owls and cats sleep by day, and go out to seek their 
prey by night." 

Do all animals and men sleep uy ntght? What do owls 
and cats do by night? What men resemble them in 
that ? How do men and animals, who go out to seek 
their prey by day, differ from those who go out to prey 
by night? Is the difference a physical one or a moral 
one ? — if we may speak of morals in the case of robbers. 



7%e teacher says: No doubt, it gives you greater 
pleasure to listen to amusing anecdotes. For the matter 
of that, I will tell you one now and then with the greatest 
pleasure. But anecdotes form but a very small portion of 
our conversation in society. People usually speak of 
every-day occurrences, and it is in your interest, if, this 

o 
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^fntcrcffc, iDcnn id) :5l)uen jcfet wiebcr ctn: oCiftgliije 
©efcl)idt|tc crjaijlc, imb ©ie litte, mir bicfclbe nad^juer^ 

|)an3 unb ^fau§ gingen an cincm fc^r fatten SBintcr^ 
lage niit einanbcr iibcr gclb. 8(n bcr ©trafee f anbcn fie einen 
unbelanntcn iUienfcljcn im ©djnce liegen, roeldjer feft gu 
fd}lafen fdjien. ^an^ f^attt 3)htleiben nut i^nt nnb an^ ^e^ 
forgni^, to!^ er erfriercn mod^te, fud^tc er t^n ju wecfeiu 
Slber fo t)iel er tl^n aud^ riittelte, fo ertoad^te er bod^ nid^t. 
„®en fannft bn lange riitteln/' ricf S^IauS lad^cnb, ,,er toirb 
nid^t aufiDadfien, er t[t betrunlen ; ta§ ben ^""erl liegen unb 
lomm ; t§ tft fait." „5yiein/' anttoortete ^anS, „fo unbann^ 
l^erjig faun id^ nid^t fein ; tt)ie leid^t fonnte ber anne aJfen|d^ 
erf ricren ; unb ntag er immer^in betmnfcn fein, er ift ein 
9J?enfdE|, unb jtoar ein ^ilfi^beburftiger SWenfd^. ^d) toifl 
tl^un, tt>a§ xi) faun, unt il^m ba^ 8cben ju retten." „9^un, fo 
ntadfie njoig bu toiOft," rief ^Icii^ uniDittig, id^ mag niddt 
Idnger I)ier fte^en unb fricren ;*' unb bamit ging er rociter. 
^ani§ bebecfte nun eiligft ben ©d^lafenben ntit ©d^ncc, iDcil 
er .get)6rt ^atte, ba§ ber ©d^nce ttjamte, unb lief bann fo 
fdfinelt n)ie ntog(id) nadf) bcm ncid^ften 35orfe, um einen SBagen 
JU l^olen. ®{udEtt4crn)eife fanb er einen nicnfrf)eufreuubu:f en 
Soucr, bcr eben au^ ber ©tabt gefa^rcn fam nnb au^fpannen 
njottte. 9Jfit feiner |)ulfe l^otte er ben fialutoten ^Jremben 
in^ 35orf unb brQd)te il^n aud^ balb in§ 8cben juriid. ^r5I):» 
lid^ ujanberte er bann, in bent ©etouglfein feiue 'ipflid^t get^an 
2u ^aben, m^ ^aufe. 



®er Sel^rer fprid^t: @)5 tl^ut nttr leib, ©fe mlt etner 
fo alltaglidicn ©efd^id^te, n)ie bie t)on ^ax\§ unb ^lau^ ge=» 
langttjcilt ju l^aben. 2lber ba^ 8eben ber ntciften aWenfd^en ift 
nun einmal nidtjt Ijcroifd^. SBotten ©ie bc^^alb fo gut fein^ 
unb bie ®efd)id^te t)om guten |)oni§ nod) einmat erjal^Ien. 
|)ani3 ift Slbfurjung Don ^o^annei^ unb ^laui^ oon 9^ifolau^* 
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time again, I tell you a common-place story, and ask you 
to repeat it after me. 

John and Nicholas were walking, on a cold winter's 
day, across the country. By the road-side they found a 
strange man lying in the snow, who seemed to be fast 
asleep. John had compassion on him, and apprehending 
that he might be frozen to death, he tried to wake him up. 
But however much he shook him, he did not wake up. 
"You may shake that fellow a long time," exclaimed 
Nicholas laughing, "he will not wake up; he is drunk; 
let the fellow lie, and come along; it is cold." "No,** 
answered John, "I cannot be so cruel; how easily might 
the poor fellow be killed by the frost. Never mind, if he 
is drunk, he is after all a man, and in sooth a man in need 
of help. I will do what I can in order to save his life." 
•'Well, do as you like," exclaimed Nicholas peevishly, "I 
don't want to stand here any longer in the cold ; *' and 
saying this, he went on. John now hastily covered 
the sleeping man with snow, because he had heard 
that snow is warming, and then he ran as fast as pos- 
sible to the nearest village in order to fetch a vehicle. 
Fortunately he found a humane farmer who was just 
coming back from the town, and was about to take the 
horses out. With this man's assistance he carried the half- 
dead stranger into the village, and soon brought him back 
to life. Happy in the consciousness of having done his 
duty, he then pursued his way homeward, 

XV. 

The teacher says: I am sorry to have taken up 
your time with such a dull common-place story as that of 
John and Nicholas. But the truth is, the life of most 
men is not heroia Will you now be so good as to repeat 
the story of good John. Hans in an abbreviation of 
Johannes, and Klaus of Nicholas. 



84 ©cutfd^c ©pretf^ubitngen. 

frSffet fal^ren toir fort mtt imferm ©cfprSd^ fiber Mc Qdt 
unb bic ^^a^rcigjciten." 

2BcI(i|c« fjcft frici-n loir am 25ftcn Dejcmbcr ? 

3ft SaSct^nad^tcn tin bmeglidbe^ obcr unbctocgltd6c« 
geft? 

bic gctcr aOcr anbcm bctocgttclicn gcftc fid^ rid^tet (rcgultert 
totrb)? 

SBtc ride Sage nad^ Dftem fommt ^pngftcn ? 

^aben ©te ju a3?ei|nad^ten unb gu Dftem gerten ? 

feie lange bauem bte SBet^nad^t^fericn? bie Dfterfericn ? 

©dd^eiJ ©retgnii^ fcicm bic Sl^riftcn ju Dftem? ju 
^pngften? 

SBeld^e SKonatc l^oben brdgtg Stage ? IBeutfd^en ^inbem 
^jrSgt man ba^ SBort Apjunseno cin, mti)t» an^ ben 2ln^ 
fangSf^Iben ber Dier SKonatc jufammengefefet ift, njdd^e jie 
brriBig 2^age l^aben: Slpril, ^mi, ©cptember unb 9^ 
Dember. 

aWan fprid^t fomol^I im @ngttf(i|cn tt)ic tm 35eutfd^en t)on • 
apritnarren. SBo^ toitt bai^ bcbeuten ? 

SBic l^eigt auf englifd}: „;jjemanben in ben april 
fd^tcfen" ? 

SBie feicrt ba5 SSoIf in oerfd^iebenen ©egenben ben crften 
SKat? 

SBeld^er 5Cag ift ber ttngfte lag im l^al^rc ? 

@iJ gtebt giuri J^ofjanniStage tm Qafjre. SBJeffcn geft friem 
totr am 24ften ^mi ; unb meffcn am 27ften 3)ejember ? 

Um njdd^e Qdt ift ba3 ^Better immer fdjr ftitrmtfd^ ? 

^dd)t ©turme nennen toir bie l[qmnoftial*©tunne ? 

SBdd^en S^ag fatten toxx oorgeftem ? 

SBdd^en !£ag iperbcn luir ubermorgen l^aben ? 

Sim ttjicDtdten biefciS aJionati^ toerben toir JBottmonb 
^aben ? 

SBdd^en Stag beiS ^al)xt§ ncnncn ttjir ben 5Weuja^r)5tag ? 

ffia^ tounfd^en toir rinanber am erftcn Stage ht^ ^af)xt§? 

%Sa& ift rin ©dfialtjal^r ? SSie oft lommt dn Sd^altia^r ? 
gn todd^en SWonat toirb ber ©d^alttag eingefd^altct ? 
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••Now we continue our conversation about Time and 
the Seasons " 

What feast do we celebrate on the 25th December? 

Is Christmas a moveable or an immoveable feast? 

Which is the principal moveable feast, according to 
which the date of all other moveable feasts is regulated ? 

How many days after Easter comes Whitsuntide? 

Have you holidays at Christmas and Easter ? 

How long do the Christmas holidays last ? The Easter 
holidays ? 

What event do Christians celebrate at Easter? at 
Whitsuntide ? 

Which months have thirty days ? — In Germany 
teachers impress on the memory of children the word 
Apjunseno which is composed of the first syllable of the 
names of the four months which have thirty days, viz. : 
April, June, September, and November. 

In English as well as in German people speak of April 
fools. What is the meaning of that ? 

What is the German for "to make an April fool of 
some one ?" 

How do the people celebrate, m various parts, the 
first of May ? 

Which day is the longest day in the year ? 

There are two St. John's days in the year. Whose 
feast do we celebrate on the 24th June ? and whose on 
the 27th December? 

About what time is the weather usunlly very stormy ? 

What gales do we call the equinoctial gales ? 

What day had we the day before yesterday ? 

What day shall we have the day after to-morrow ? 

On what day of this month shall we have a full-moon? 

What day of the year do ve call New- Year's Day ? 

What do people wish each other the first day of the year? 

What is a leap-year ? How often do we have a leap- 
year ? To what month is the additional day added ? 



86 S)cutfdjc ©ijrcdjubungcn. 

Um totti)t ZaQt§iAt tvxxb ti^ jie^t bunfel? 

©ann mu§ man bie 8id^tcr anftcden ? 

SDSann tofd^cn ®tc bie 8id^ter auiS ? 

SBonn fcl^cn totr dnen JRcgcnbogm ? 

9Sa& fd^miljt fan 2:auiDCttcr ? 

^a§ frtcrt, tocnn ba^ I^crmomctcr imtcr 9?uB Bcrolb* 
fmlt? 

2lu)5 totti)tx ©cgenb fommt (toel^t) ^eutc ber SBfaib? 
ilommt er au^ SWorben, ©iiben, Dftcn obcr SBeften ? 

SBic ]^ci|t ber SBfatb ber auS bem SWorbcn lommt ? 

2Bie ^ciBt ber SBfaib ber ou^ bem ©iib^SBeftcn fommt ? 

SBeldier SBinb bringt un^ ategen ? 

SBetd^er ®uib ift ber Idltefte? 



,,©enn tort mtf frelem fjelbe ober anf bem SJerbed ebie^ 
©i^iffeiB jur ©ee ftel^cn unb un^^ umfel^en, fo erfd^efait xm§ 
bie (Srbe ate eine frei^rmibe ©bene, toeld^e t)on ber fid^tbaren 
^cilfte ber ^iinmefefugel nbcriuolbt ift. SBir felbft bcfinben 
un^ fdjciubar m ber SJiitte bicfer ©bene mib in bem 2KitteI^ 
^junftc bt§ ^immetegemolbe^." 

^abcn ©ie je auf bem SSerbed eine^S ©d^iffeij geftanben 
unb fid^ niugeieljen ? 

2Bie erfd^ien ^fjnen bonn bie ©eftalt bergrbe? 

^n toefdjem ^nnfte fdjicnen ©ie fid) felbft ju befuiben? 

Ign ttjelt^er ©eftalt erfd^ien ^^nen ber ^immet ? 

Kann man biefefben ©rfd^einungen and^ mitten in date 
©tobt beobad^ten ? SBamm nid^t ? 

SBer nie gur ©ce geiuefen ift, fann aber bicfelben ®r* 
fdjeinungcn beobad^ten — mo ? 

„5)ic Silberfd^rift ift cine altere ffirfinbung ate bie S3ud^ 
ftabcnfd^rift.'' 

SBBa^ ift eine Silberfd^rift? 

XBoiS ift eine iBud^ftabenfd^riftf 
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About what time of the day does it grow dark at 
present ? 

At what time must the candles be lighted ? 

When do you put out the lights ? 

When do we see a rainbow ? 

What melts when it thaws ? 

What freezes when the t ermometer falls below zero 
(32* Fahrenheit)? 

From what quarter does the wind blow to-day ? Does 
it blow from the north, south, east, or wjst? 

What do you call the wind that blows from the north ? 

What do you call the wind which blows from the south- 
west? 

What wind brings rain in these parts ? 

Which wind is the coldest ? 



" When we stand in an open field, or on the deck of a 
ship at sea, and look around us, then the world appears 
to us as a circular plane, over which the visible half of the 
heavenly sphere rises as a vault. We ourselves are 
seemingly in the middle of this plane, and in the centre 
of the celestial vault." 

Have you ever stood on the deck of a ship and looked 
around you ? 

Of what sh: p did the world then appear to you ? 

In what point did you yourself seem to be ? 

What shape did the heavens appear to have ? 

Gan you observe the same phenomena also within a 
town ? Why not ? 

But he who has never been at sea can observe the same 
phenomena — where ? 

.*• Picture-writing is an older invention than writing with 
letters." 

What is picture-writing? 

What is writing with letters (alphabetical writing) ? 



88 ©ctttfd^c ©^jrct^abitngett 

@cbraud^m attc SSJtfcr btcfclbc JBud^ftabcuidjrift ? 
SSJctdjcr ©d^rift bebtcntcn fid^ bic altcn ffig^ter ? 
©etd^c Don btcfen beibcn ©d^rcibarten ift bic fittcrc ? 
©ebroud^m toir biefelben Sud^ftobm im £)ru(f ipie fat bar 
©d^rift ? 
SBa« ift cut ©d^rcibebud^ ? 
Vm ift dn Sefcbud^ ? 



9Bie man burd^ bQ» S3ilb ftd^ mitimter DerftSnbigen fattn, 
koenn aUe onbre SRittel f el)(fd^lagen^ bat)on giebt und f ol^ 
genber SSorfatt im Seben einei3 beril^mtm beutfd^m 3){a(er0 
eoi tcl)rrcid^e8 JBcifpicL 

9lt$ ^aniS ^olbein ber f&ngere nod^ (Snglmtb fom, manbte 
er fid^ juerft an ben bamatigen ^anjler^ %ffoma& Wloxva, 
an ttjcl(|cn er ein ffimpfe^Iung^fd^reiben Don bcm berii^mten 
©elc^rten (&va§mi§ t)on SRotterbam mitgebrad^t l^tte. 5£^o* 
m:ii^ SWoruiS na^m ben grogen ^unftter mit ber grJgten ®aft* 
freunbtid|feit auf nnb gab i^m mel^r a(d jmei ^af)xt lang 
SSo^nnng in feincm ^anfe. (£ine5 Stages erja^Ite i^m ^ol^ 
bein, toie er jn Safcl bie SelanntfdEiaf t einc3 engtifd^en @raf en 
gemad^t l^abe, ber i^n audEj eingclaben ^abe, i^n ui Cnglanb 
jn be[nd^en. Seiber fei il^m ber SWame bicfe^ ©rafen nid^t 
langer im @ebftd^tni5. SKoruiS erfnnbigte fid), toie ber @raf 
too^l aui^gefe^en l^abe. |)otbein befd^rieb, nnb SWoruiS riet 
Umfonft. (gnblid^ na^m ^olbein einen Sleiftif t nnb ein ©tiii 
papier nnb jetd^nete ui toenigen 3^9^ ^^ SSifbnte bed 
®rafen. ©ogleid^ ricf ber ^anjler ben 5Wamen „9lmnbet" 
and, nnb ^olbein ftimmte ein, ba| bied ber SRame feined 
©omteri^ fel 

XVI. 

5Wtdf)t ^eber ift ein abater toie ^an« i^olbetn, ffirjfil^Ien 
@ie mir, ipie fefate finnft efaunat febtem fd^mad^en @eb&d^tnti} 
|u |)lUfe lonu 
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Do all nations use the same letters in writing ? 
What writing did the ancient Egyptians use ? 
Which of these two ways of writing is the older one ? 
Do we use the same letters in printing and in writing? 
What is a copy-book ? 
What is a reading-book (reader) ? 



The following incident in the life of a famous German 
painter gives us an instructive example of the manner in 
which people may convey information by means of a 
picture, when all other means have failed. 

When Hans Holbein the younger came to England, he 
applied, in the first instance, to the then Chancellori 
Thomas More, to whom he had brought with him a 
letter of recommendation from the famous scholar, 
Erasmus of Rotterdam. Thomas More received the 
great artist with the greatest hospitality, and gave him 
apartments in his own house for more than two years. 
One day Holbein told him how he had made at 
Basle the acquaintance of an English earl, who had 
also invited him to pay him a visit in England. Un- 
fortunately, he no longer 'remembered the name o£ 
the earl. More inquired what the earl had looked like. 
Holbein described him, and More went on guessing. 
But in vain. At last Holbein took a pencil and a piece 
of paper, and drew, in a few strokes, the portrait of the 
earl Immediately the chancellor uttered the name 
" Arundel," and Holbein agreed that this was the name 
of his patron. 

XVI. 

Not everybody is a painter like Hans Holbein. Tdl 
me how his art, one day, aided his bad memory. 



90 Deutfd^c ©prcdjubungciL 

!Dcr gel^rer f %t fort : SBo« ift bie U^r ? medd It^r 
ift t» ? 

©dottier (pc^t nod^ bcr U^r) : ©jg ift — 

gcl^rcr : SBic t)tel SIRmutcn l^aben totr alfo nod^ Qat van 
unfcr l^euttgciS ^enfrnn burd^juarbcttcn ? 

&tf)t 3^rc U^r aud^ rid^tig ? 

@c^t fie ipcbcr t)or nod^ nad^ ? 

^abcn @te Qf^rc U^r tnit bcr SBol^n^of^ul^r Dcrglid^cn ? 

©timmt pe mit bcrfdben flbcretn ? 

SBoim mug man etne Ul^r t)orfteQm ? 

©ami mu6 man cine Ul^r nadEiftetten ? 

Sllfo, man ftcOt cine U^r Dor, ttjcnn fte — unb mm ftdtt 
Ic nari^, ipcnn fie — 

^abcn Sic cine golbnc obcr fitbcme U^r ? 

SBann jie^cn @ie Q^re Ul^r auf ? 

aWan foOte bie U^r immcr ju bcrfetbcn Qtit auf jiel^cn, unb 
e^e fie abgctaufen ift. 

fiaffen ©ie 3^re Ul^r mituntcr ablaufcn ? 

©ann ^Jaffiertc t» Qf^nen bag lefttc SKal ? 

SaSic lam eS, bai ©ic t)crga§en, JJ^rc U^r auf jujtcl^cn ? 

aaSaig ift due ©onncnu^r ? cine ©anbul^r ? cine SBaffer-' 
u^r? ctnc lurmu^r ? due SOSanbu^r ? cinc©tuftu^r? 

SBic ^cigt dnt SBanbu^r auf englifd^? mie cine Zo^ 
fd^cnu^r ? 

aWiiffcn ©tu^u^rcn allc Siigc auf gcjogcn tocrben ? 

8330JU bicnt dn U^rfd^liiffd ? 

fficrbcn atte U^rcn mit cincm ©d^tuf fd aufgcjogcn ? 

SBic' ncnnt man bie jdEjIuffdlofcn U^rcn gcmo^nttd^ mit 
einem franj5fifd^cn SWamcn in S)eutfd()Ianb ? 

SBann ftc^t due U^rftiH? 

SBie Did gdgcr fc^cn ©ic auf bcm gtfferblatt ? 

SBic Did Qdt braud^t bcr 2Jiinutcnidger, urn fiber baiB 
ganjc ^iffcrblatt ^u (oufcn? 
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The teacher continues : AVhat o*clock is it? What is 
the time ? 

Pupil (looking at his watch): It is — 

Teacher: How many minutes nave we therefore foi 
getting through to-day's lesson ? 

Does your watch go right ? 

Does it go neither too fast nor too slow? 

Have you compared your watch with the clock at the 
railway station ? 

Does it agree with it ? 

When must you put on a clock (watch) ? 

When must you put back a watch (cloQk) ? 

Thus then, you put on a watch when it— 

And you put it back when it — 

Have you a gold or a silver watch ? 

When do you wind up your watch ? 

You should always wind up your watch at the same 
time, and before it has run down. 

Do you sometimes let your watch run down ? 

When did it happen the last time ? 

How did it happen that you forgot to wind up your 
watch ? 

What is a sun-dial? an hour-glass (sand-glass)? a 
clepsydra ? a turret clock ? a pendulum clock ? a drawing- 
room (dining-room) clock ? 

What is the German word for a timepiece that is hung 
on the wall ? for a watch ? 

Do drawing-room clocks require to be wound up 
every day ? 

For what purpose does a watch key serve ? 

Are all watches wound up with a key ? 

By what French name are keyless watches usually 
called in Germany ? 

When does a watch stop ? 

How many hands are there on the face of a watch or 
clock ? 

How much time does the minute-hand require in order 
to pass over the whole face of the watdi ? 



92 lOcutfdjc ©^jrcd^abungcn. 

SBtc Did 3^^ braud^t ber ©tunbmiciger, urn flBcr bofl 
ganjc 3iff^i^blatt ju laufm ? 

^at ^i)n Ul^r aud^ einm ©clunbcnjeiacr ? S35o ift bcrfcffic 
ongebraHit ? 

©cld^cr 3^9^ ift ber Kngcre, bcr ©tunbcnjeigcr obcr bcr 
aJHnutmjeigcr ? 

28ic oft lauft bcr ©tunbcnjeigcr in 24 ©tunben ilbcr baS 
gifferblott ? tt)ic oft bcr aKinutenjeigcr ? 

SSBol^er f^at ber ©tunbenjeiger feinen Seamen ? SBol^er ^ol 
ber aKinutenjeiger feinen SWamen ? 

aBo5 jeigt bcr langere 3^9^ ^ ? ^^ ber furjere ? 

2Bann ftel^cn ®ie gem6|n(i(i| auf ? 8affen ©ic fid^ meden 
ober ^aben ©ie cinen SBeder (cine SBcderu^r) ? 

©telten ©ie ben ©eder atfe Slbenb ? 

35er aJienfd^ gctool^nt ftd^ an Sitter, -ffennen ©ie 8cute, 
bie fidEi fogar an ben graglidj fd^narrenben 8drm einer SBecEer* 
it^r geiDd^nt l^aben ? 



®er Sel^rer fprld^t: S5ei 2!age fel^cn ttJtr bie ©onne 
gifinjenb am blauen ^immel ftel^cn ; fobolb fie untergegangen 
ift, toirb bie fj^rbe bt^ ^mmtl§ allmdl)lig bunller, unb nun 
crfd^cint cine 3Kenge funfelnber (Stttnt, beren um fo me^r 
fid^tbar toerben, je bunlter bo^ ^immctegetoSlbe toirb. 

SBo^ feinen njir bei 2!age am fiimmet? SSon ttjeld^er 
fjarbe ift ber |)imme( bei 2:age ? 2Bo fe^en toir bie ©onne 
bei 5£agc ? ©ann toirb bie 5^rbe be^ |)itumete attmdl^Iig 
bunller ? 2Bai§ erfdfieint am |)immel, fobalb bie ©onne un* 
tcrgcgongen ift ? 2BoDon l^angt bie Qaf)i ber fid^tbar toer=« 
benben ©teme ab ? SBann toerben bie ©terne am $)imttiet 
fid^tbar? 

®ai8 ©^jrid^iDort fagt: ,,®ie ^afee fftngt bie SKaufe nid^t 
tnit ^anbfd^u^en." 

aBa« fangt bie ^afec ? 2Ber fangt SKaufc ? SBer jic^t 
^anbfd^u^c an ? 3Boju jie^t mon |)anbfd[)u^e an ? Qkl)t 
hit Satje ^anbfd^ul^e on ? JBo^ bebeutet biefe^ ©pridjmort. 
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How much time does the hour-hand require in order 
to pass over the whole face of the watch or clock? 

Has your watch also a hand to mark the seconds ? 
Where is the second-hand placed ? 

Which hand is the longer one, the one that shows the 
hours, or the one that shows the minutes ? 

How often does the hour-hand pass over the dial in 
twenty-four hours ? how often the minute-hand ? 

Whence has the hour-hand its name ? 

Whence has the minute-hand its name ? 

What does the longer hand show ? what the shorter ? 

At what time do you generally get up ? 

Do you get yourself called, or have you an alarum ? 

Do you regulate your alarum every evening ? 

Man gets accustomed to everything. Do you know 
any people who have got accustomed to the horribly 
rattling noise of an alarum ? 



77ie teacher says: By day we see the sun stand in the 
blue sky in all its brightness. As soon as it has set, the 
blue colour of the sky becomes gradually darker, and then 
appears a multitude of glittering stars, of which the more 
become visible as the vault of heaven grows darker. 

What do we see by day in the sky ? Of what colour is 
the sky by day? Where do we see the sun by day? 
When does the colour of the sky grow gradually darker ? 
What makes its appearance in the sky as soon as the 
sun has set? On what circumstance does the number 
of the stars which become visible depend? When do 
the stars become visible in the sky ? 

A proverb says: *^The cat does not put on gloves to 
catch mice.*' 

What do cats catch ? What animal catches mice ? Who 
puts on gloves? Why do people put on gloves? Do cats 
put on gloves ? What is the meaning of this proverb ? 



94 !Ceutfd|e ©pred^illntngetL 

©cr burd^ feme SSerbtnbung mtt ben grogten beiitfd^en 
Dit^tem bcfonnte 8a Slod^e ^ieg urfprungfic^ ^Jranf unb 
tottr ber ©o^u eineS Qefd}idten S^irurgen, ber abcr f riil^ ftarb. 
@raf ©tabton nal^m fid^ bci^ Anaben an, ben er anf f o(genbe 
SKJeife lennert ternte. 

®raf ©tabion \)xdt [xif efannal einen ©inter lang mit 
fctncr ^amilie im ©d^Ioffe beJ ^rfurften »on 3Kainj gu 
S:auberbif(^ofiSl^eim auf. 2lm ^eiKgen Slbenb wurben bie 
^nber bej3 Drtej3 gnr S^riftbeft^erung anf ba5 ©t^Iog ein^ 
gclaben, toobet fi(| ber ®raf mit jebem ^inbe nnterl^ictt. 
Unter benfclben befanb fit^ ber broHige, fftnfi&^rige Wid^ail 
grant ber nnter alien Unbent am meiften ®eift gu ^oben 
fd)ien unb auf altc gragen trefflit^en SBefd^eib toufete. Dei5* 
wegen ttjurbe er »om ®rafen mebr ate ein anbrer befd^enft, 
fo bag ein SBcbicnter baran gu tragcn ffottt. ffleim SBegge^en 
fagte ber ®raf : „9iun, 2Wid)et, !bmm balb njtcber gu mir." 
S)ie8 njtrltc bei bem ^leinen fo, bag er bei 2!age5aubrud^ 
bie 5Wad^tiacIe feiner SJhttter anjog, meit er feine ^Iciber 
nid^t fanb, unb in biefem 3(ngug l^eimlic^ nac^ bem ©d^tog 
lief, too er burd^auiS gum gncibigen ©rafen getaffen gu n^erben 
toerlangte. 2luf fein gfel^cn unb 35itten ging ber hammer* 
biener toirflid^ iui^ ©d^Iafgimmer unb ergd^tte fcinem erttjo^ 
dienbcn ^erm baiS Heine Slbenteuer. „93ring mir ben S^^ngen 
l^erein," fagte ©tabion, unb batb barauf trat ber Heine 
aWid^et gang erftarrt unb blau Dor fjroft gum ©rafen and 
SBett. „3funge," fagte ber ®raf, „biefe Sicbe toxU i(^ bir ge* 
benlen." ©ogleic^ ^ob er i^n gu fid^ ini3 35ett, too er, nac^* 
bem er eine Jaffe ^affce getrunlcn ^atte, Jid^ balb toieber 
crtoarmte. 5Wod^ an bemfelbcn 5Cag fefete ber @Jraf ber SKuttcr 
fo range gu, i\§ fie i^m bad ^nb gang iiberlicg, unb nun 
toertrat ©tabion felbft 9Saterftctfe unb gab bem ^vax^tn Un^ 
terrid^t im 8efen, ©d^reiben unb ben ©prad^cn. 9Son biefcr 
Qdt an ^icg er nid^t me^r ??ranl, fonbem 8 a SRod^e, unb 
tourbe fpdter, auf ©tobiond ^ertoenben, t>om Saifer in ben 
ttbelftonb er^oben. 
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La Roche, who is so well known by his intimacy with 
the greatest German poets, was originally called Frank, 
and was the son of an able surgeon who, however, died 
young. Count Stadion took charge of the boy, whose 
acquaintance he made in the following manner. 

Count Stadion was residing, once upon a time, with 
his family for a whole winter in the castle of the Elector 
of Mayence, at Tauberbischofsheim. On Christmas Eve 
the children of the place were invited to the castle to a 
Christmas tree and distribution of presents, on which oc- 
casion the Count had some talk with each of the children. 
Among these was the droll Michael Frank, then five 
years old, who seemed to have more wit than the rest of 
the children, and showed gceat cleverness in answering 
all questions. For this reason he received from the Count 
more presents than any other child, so that a servant had 
enough to do to carry them. On his going away, the 
Count said : "Well, Mike, come soon again to see me.'' 
This had such an effect on the little fellow that, at break 
of day^ he put on his mother's night-jacket^ as he did not 
find his own clothes, and, in this guise, ran secretly to the 
castle, where he insisted on bemg admitted to see his 
lordship. On his continual praymg and entreating, 
the valet at last went into the bed-room of his master, 
who was just waking up, and related to him the little 
adventure. ** Bring the little fellow in," said Stadion, 
and immediately after little Mike, blue and stiff with cold, 
stepped to the Count's bedside. "This love of yours, my 
boy," said the Count, "I will never forget." At the same 
time he lifted him up into his bed, where he soon got 
warm again after having drunk a cup of coffee. That very 
day the Count pressed the boy's mother until she gave up 
the child to him entirely. After this Stadion himself took 
the place of a father to the boy and gave him instruction 
in reading, writing, and languages. From this time he 
was no longer called Frank, but La Roche, and was subse- 
quently, through the influence of Stadion, knighted by 
the emperor. 



96 S)eutf(i^e @vrcdE|u6nngen. 

XVII. 

©cr Secret fprid^t : „$)ic fjrau be5 TOaj Sa gjod^e, 
tt)ie er fpfttcr ocnonnt »nrbe, mar bic beruljmtc ©opl)ic 
8a ^oijt, Me ^Jrcunbin &bti)C§, ©t^iflcriS unb bcfonbcr^ 
ffiSiclanbi^. SKcl^rcrc il^rer Slomanc tourben xx\^ ®n3(tft^c 
flbcrfcftt unb crfrmten fid^ cincr gro^cn ^opularitat.— Qc^t 
crjlfjlen ©ie mtr, tocr 8a JRod^e cigentltd^ tear mib toic cr 
2um ®rafm ©tabion fant. 



®ic nSd^ften gragcn finb Don rincr ^jerfSnltd^en 2trt ^(^ 
mot^tc nid^t gcrn inbtefret fein. "S^t^f^ali xxijtm ©ic gucrft 
bie gragen an md) mh, tocnn t§ !3^ncn md)f}tt Mxtbt, 
toiH td^ biefctben ijragcn an ©ic rit^tcn. d^ gcft^icl^t nur 
}ur flbung, unb cttoaigc tnbtelrctc gragcn !6nnen ©ic un* 
bcantmortet laffcn. 

SBic ^cigctt ©ic mit ^ffxtm SSornanten (laufnantcn) ? 

8Bic ^ei^cn ©ic mit ^ijvtm 3unamcn (f5amilicn*9lamcn) ? 

SBJcr ^at Q^ncn biejcn 93ornamcn gegcbcn ? 

SQSurbcn ©ic nad^ cincm 3Scrtt)anbtcn obcr ijrcunbe bcr 
gamilic fo genannt ? 

SBc^^oIb nennt man ben SSomamcn m^ S^aufnamen ? 

SBeiSl^alb nennt man ben ^unamen aud^ ben gamilicn* 
Stamen ? 

^n tocld^em ^a^re finb ©ic gcborcn ? 

SKJann ift ^Ijv ©cburtiStag ? 

SaSic aft finb ©ic ? 

©inb ©ic auf bem 8anbe obcr tn einer ©tabt gcborcn? 

SQBic ^cigt bic ©tabt (ba^ 5Dorf) in bcr (in bem) ©ic ge^ 
boren finb ? 

8iegt ^ffv ®cburt«ort (^f^rc SSatcrftabt) on cincm gluffc ? 
fan ®ebirgc ? in einer ©bene ? 

©inb 3[^r ©rogDater unb S^rc (Srogmutter nod^ am 
8ebcn ? 

|)aben ©ic m^ (Bcfd^toifter ? toie r>\d Sritbcr ? loie Dic( 
©d^tDcftcm ? 
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XVII. 

The teacher says : The wife of Max La Roche, as he 
was called subsequently, was the famous Sophia La Roche, 
the friend of Goethe, Schiller, and especially of Wieland. 
Several of her novels were translated into English, and 
enjoyed great popularity. — Now, tell me, who La Roche 
really was| and how he came to Count Stadion. 



The questions which now follow are of a personal 
nature. I should not like to be indiscreet. Will you, for 
this reason, first put these questions to me, and afterwards, 
if you like, I will put the same questions to you. It is 
only for the sake of practice, and if any of the questions 
should be indiscreet, you need not answer them« 

What is your Christian name ? 

What is your family name ? 

Who has given you your Christian name ? 

Were you called so after a relative or friend of the 
feimily ? 

Why is a Christian name sometimes called the baptismal 
name? 

Why is the surname frequently called the family 
name? 

In what year were you bom ? 

On what day is your birthday ? 

How old are you ? 

Were you born in the country or in a town ? 

What is the name of the town (village) in which you 
were born ? 

Is your birth-place situated on a river ? in the moun- 
tains ? or on a plain ?- 

Are your grandfather and grandmother still alive ? 

Have you any brothers and sister^? How many 
brothers ? how many sisters ? 

H 



98 ^tnt\d)t ©pred^flbungett 

©inb 3^rc ©cfd^iDtfter filter ober iunger ate ®tc? 

©inb ©tc fd^on eingcfcgnet (fonfirmicrt) ? 

Qn toetd^cm Scbcni^ial^rc finbet bie Einfcgnung bcr ifon^ 
ftrmonben bet ;^^nen ju Sonbe gen)ol^nIi(^ ftatt ? 

SRit kpetd^em ;^al^re totthm bie {ungen itutt f)xtc ju Sanbe 
munbtg (moiorenn, groQfi^rig) ? 

^a§ tft etn SSormunb auf engtt[d^ ? SBem ^ebt man 
eincn SSormunb ? 

8Ben nennt man eine mmorenne ober mmiunbtge ^erfon ? 

SBetd^e ©tabt nennen ©ie ^l)vt SSaterftobt, mib iDeld^e^^ 
8anb nennen ©ie ^fl^r SSotertanb ? 

3ft ba5 ©ebnrtiSlanb ond^ immer baS SSatcrlanb ? 

©inb bie ^inber englifd^er (£Itent, bie in Slfrifa geboren 
fmb, Slfrilaner ? 

%^x toie att l^atten ©ie mid^ ? 

SBeld^er ^onfeffion ge^dren ©ie on ; ftnb ©ie eDongefifd^ 
ober lot^otifd^ ? 

SKerfen ©ie fid^, bag man in !iDeutfd^Ianb gemS^nlid^ fagt 
^eDongelifd^'' unb nid^t „proteftanti)d^.'' 3503 SBort euange* 
Ii[d^ ^at nid^t ganj biefelbe ^ebeumng iDie bod engfifd^e SBort 
evangelical. 

S33a5ift3^r®efd^fift? 

S33el(^em ©efd^cif te tooHcn @te fld^ toibmcn ? 

SGBo ^aben ©ie $^^re tefeten ^erien jngebrad^t ? 

SSo ^offen ©ie ;^^re nad^ften ^erien snjubringett? 



®{e ^^nqnipjion tft ju ®nbe. ^t tttoa» SbtbereJ, 
„S8enn man Don einem 5Curme ober einem 33erge am Ufer 
auf ba5 offene 3Keer ^inaui^fd^aut, f o fiel^t man Don einem fid^ 
nfi^emben ©d^iffe juerft nur bie ©pi^en ber 5B?aften ober bt^ 
©c^ornfteineS. SSJcnn \x6) ba§ ©(^iff bem 83cobad^ter nal)crt, 
fo fd^eint t^ aCmd^Iig au^ bcni SBaffer auf jutaud[|cn, big t§ 
enblic^ DoQftdnbig fid^tbar n^irb. !iDie[e Srfd^einung ^eigt 
offenbar, bag bie SKeereigoberflad^e gcfrfimmt ift." 
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Are your brothers and sisters older or younger than 
yourself. 

Have you been confirmed ? 

At what age are people usually confirmed in your 
country ? 

In what year of their lives are young people of age in 
this part of the world ? 

What is the German for " a guardian " ? 

To whom do people appoint a guardian ? 

Who is called a minor or a person under age ? 

What town do you call your native town ? and what 
country do you call your native country ? 

Is the country of a person's birth always the country 
he owes allegiance to ? 

Are children born in Africa of English parents Africans ? 

How old do you take me to be ? 

To what religious denomination do you belong ? Are 
you a Protestant or a Catholic ? 

Remember that in Germany people usually say Evan- 
gelical 2Sid not Protestant. The word et>angeltf((^ has not 
exactly the same meaning as the English word evangeli- 
cal. 

What is your business ? 

To what occupation do you intend to devote yourself ? 

Where did you pass your last holidays ? 

Where do you hope to pass your next holidays ? 



There is an end to these inquisitorial questions. Now 
to something else. 

" When you look out upon the open sea from a tower 
or a hill on the shore, and observe an approaching ship, 
you see at first the tops of the masts or of the chimney. 
As the ship gets nearer to the observer, it seems gradually 
to rise from the water, until at last it becomes completely 
visible. This phenomenon clearly demonstrates that the 
surface of the sea is curved/' 



100 ©cutfc^e ©jjrcd^ubungctt. 

9Bo ntug man ^bmufftetgen, tomn mm tine gute SluSfld^t 
^abcn toil!? 

fficnn dn ©j^iff ftd^ bcm Sonbc nfi^crt, fo fic^t man 
jucrft tocld^c leife bcffctben ? 

%So§ bemerlen toir, jc nfil^er bod ©d^iff bcm 8anbc 
lommt ? 

SBoiS aber bcmerfen toir, toenn m bai^ ©d^iff toicber 
entf crnt ? 

aSaig bemeift btcfc ©rfd^etnung ? 

„SBarum foH id^ mctncn fj^nbcn totbcrfprcd^en?" fagtc 
^ctnrtd^ |)ctnc. „^n mmigcn Qa^rcn bin x^ tot, unb bann 
mug id^ mir atfc giigcn boc§ gcfalten taffm." 

^oraien toir cmartcn, bag unfcrc fjeinbc ®utc5 t)on mtf 
rebcn? 

|)iclt ^cinc t& bcr SKul^c tocrt, feinen gcinbm ju toiber* 
p)rcd^ ? 

Scam man fcincn fjrfitbcn nad^ bcm Xobe totbcrf]3rcd^cn? 

SBaS mug man fid^ nad^ bcm Xobc Don fcincn i^cinbcn 
gcf attcn laff en ? 

V&a& tear ^cinc'i^ 9Bcinung ? 



®raf Dbo SKuffefl, bcr engtifd^c ©cfonbtc om bcutfd^cn 
^ofe, bcfud^tc ctnciS 2^agc5 ben ^ilrftcn Si^mardt in beffen 
$alai8 in bcr S5Jil^clm^^©tragc ju SBcrlin. ^a6) etncr 
tongcren Untcrl^attung bemcrltc bcr ®raf, bag cin 9)?Qnn 
tt)ic bcr atcid^gfonjlcr mol^I red^t oft Don langtweitigcn aJJen^ 
fd^en mtt SBcfud^en gcplagt locrbc. „!Da5 fci @ott gcllagt,'' 
Dcrfc^tc feufjenb bcr fj^tft. „©ic ^abcn aber bod^ jcbeiP' 
falte ba§ cine ober ba5 anbre Hjlittti, fi(^ fold^e Scute Dom 
^affe jufd^affcn," bcmerltc bcr ®raf. „(£ifrcitid^/' fd^mun^ 
jcltc SBi^mardil. „einS mcincr beften ift, bag id^ mirfi burd^ 
meine f^rau unter biefcm ober jcnem SJortoanbe abruf en faffc. 
SRaturlid^ lann bonn bcr SBcfud^cr nid^t langer bleibcn." 
I^aum ^ottc bcr ^iirft biefe Sorte gefprod^fcn, oi^ bic <$urftiii 
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Where must one climb to if one wishes to have a good 
view? 

When a ship gets near the shore, what parts of it do 
you see first ? 

What do we observe the nearer the ship approaches the 
shore ? 

But what do we observe when the ship sails away 
again ? 

What does this phenomenon prove ? 

" Why should I contradict my enemies ? " said Heinrich 
Heine, " in a few years I shall be dead and shall have to 
submit to all sorts of lies." 

Can we expect that our enemies should speak well of 
us? 

Did Heine think it worth his while to contradict his 
enemies ? 

Is it possible to contradict one's enemies after one's 
death ? 

What must we submit to at the hands of our enemies 
after our death ? 

What was Heine's opinion ? 



Lord Odo Russell, the English ambassador at the Ger- 
man court, one day paid a visit to Prince Bismarck, in 
his mansion in the Wilhelms Strasse, in Berlin. After a 
somewhat protracted conversation, Lord Odo observed 
that a man like the chancellor of the empire was, in all 
probability, often bothered by the visits of tiresome 
people. **God knows, that is only too true," replied 
the prince with a sigh. *'But, surely you have some 
means or other," observed Lord Odo, " to get rid of such 
people." "Why surely," replied Bismarck, with a knowing 
smile ; **one of my best dodges is to have myself called 
out by my wife under some pretext or other; then, of 
course, the visitor cannot stop any longer." Scarcely 
had the prince uttered these words when the princess 



102 ©cutfd^c ©^jred^ubuttgctt. 

I&cretntrat, unb mtt bcr mifd^ulbtgften SDWcnc i)on bcr SBcft 
fagtc : „Dtto, e5 ift an ber 3rft, bemc 3Kebtjtn ju nel^men. 
aSergi^ e5 ntd^t." 3«^^^ gcrtngcm ©rftaunen ber fj^^^^/ 
bvaS) ®raf Dbo bci biefcn SBortcn in cin fd^attcnbeS ®e* 
Ifid^ter auig. Site cm SBeltinann fafete cr bic ©ad^e Don ber 
l^eitem ©eite auf, nal^m feinen $ut unb entpfal^l ftd^ 

XVIII. 

3tuf mettle SBetfe fud^t fid^ fjurft Stemard bon Kfttgcn 
S)c[ud^em ju befreten ? ©rja^len ©ie mir ba3. 

28oju braud^t man papier, fjeber unb Jtnte ? 

S33er fd^reibt mit einem ©d^ieferfrtft auf eine ©d^lefer* 
tafel? 

SBomit fd^retbt ber Sel^rer an bte ©anbtafel ? 

SSon meld^cr ^arbe ift bie SBanbtafel? 

SBomit fd^reibt man, luenn man leine Xtnte unb fjeber 
bet ber ^anb f)at, j. S5. luenn man cine Slotij in fcin Siotij* 
bud^ eintragen toxU ? 

. SBorauf fd^reibt man ? 

SQBorein tand^t man bie ^^btt ? 

SBa5 ift ein Iintenfa§ ? 

©d^reiben ©ie lieber mit ©ta^Ifebem obcr mit ©finfc* 
febem ? 

SBa5 filr ^a:picr broud^t man geiuo^nlid^ jum SBrief* 
fd^reiben ? 

S33ic fonnen totr vm& mit unfem abtocfenben greunben 
unter^atten ? 

SBa^ fur ©d^reibmaterialien gebraud^en bic Ifeincn ^nber 
bei i^ren erften ©d^reibiibungen ? 

28er fd^reibt mit ^reibe ? SBorauf fd^reibt ber gcl^rer 
mit Sreibe ? SBomit lofd^t er boS ©cfd^riebene avi^ ? 

SBann fd^rcibt man mit einem SBIeiftiftc? 

SBorin ift bie lintc ? 

8tn roen fd^reiben tuir SBriefe, unb ju toeld^em Qtotdt ? 

SBenn man ben 93rief gefd^rieben l^ot, fo ftedft man i^n itt 
tin ^ouuert. ^a§ fd^reibt man auf boi^ fiouDcrt ? 
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entered, and, with the most innocent air in the world 
Said, " Otto, it is time to take your medicine, don't forget 
it." To the no small astonishment of the princess, Lord 
Odo burst out into a loud laugh at these words. As 
ft man of the world, he looked at the humorous aspect of 
the matter, took his hat, and — his leave. 

XVIII. 

Tell me in what manner Prince Bismarck tries to get 
rid of troublesome visitors ? 

What do we use paper, pen, and ink for ? 

Who writes with a slate pencil upon a slate ? 

With what does the teacher write on the black board ? 

Of what colour is the black board ? 

What do we write with when we have no pen and ink 
conveniently at hand, for instance, when we want to 
enter a note in our pocket-books ? 

What do you write upon ? 

What do you dip your pen in ? 

What is an inkstand ? 

Do you prefer to write with steel pens or goose quills ? 

What kind of paper do people generally use for writing 
letters ? 

How can we converse with our absent friends ? 

What sort of writing materials do little children use for 
their first exercises in writing ? 

Who writes with chalk? On what does the teacher 
write with chalk ? With what does he wipe out what he 
has written ? 

When do people write with a pencil ? 

What is the ink in ? 

To whom do we write letters, and for what purpose? 

When you have written a letter you put it into an 
envelope. What do you write upon the envelope? 



104 !Ceutfd^e @)3red^ubungen. 

SBic frmtliert man emen S5ricf ? 

28ic ncimt man eincn 93ricf fur ben has ?orto t>oxanS^ 
bc3aptft? 

iBtc Did barf ein einfad^er 95rtef f ur'iS ^^nlonb toicgcn ? 

aSSic t)icl barf ein einfat^er 93rief ^\xx^§ Slu^Ianb miegen? 

SKie t)iet bejal^It ber @m|)fanger fur einen unfranfierten 
Srief ? 

SCBie t)iel betragt ba5 ^orto fiir einen boppdtm SBrief nad^ 
bem Slu^tanb ? 

SBBa^ ift ein unfranlierter 95rtef ? 

SBo lann ii) Sriefmarlen Oreimarlen) belommen? 

S33orauf mu§ man bie Sriefmarlen Heben ? 

SBo ift ba5 ^oftamt ? $^ft cj8 lucit t)on ^ier ? 

SBo ift ber ndd^fte Srieffaften (Sriefeintourf) ? 

S33ie oft njirb ber SBrieffaften geleert ? 

SCBann finbet bie ndd^fte, unb luann bie lefete Slufnal^mt 
(Slb^otung) ber 93riefa ftatt ? 

S33a^ fottte man mit SSriefen tl^un, bie SBertfad^en ent- 
^alten ? 

SSol^in fann man fetne SBriefe abreffieren laffen, toenn 
man leine beftimmte Slbreffe in einer ©tabt l^at ? 

83303 ift ein eingefd^riebener (relommanbierter) 35rief ? 

S33ai5 ift ein poftlagember 93rief ? 

^rul^er fd^rieb man auf SBriefe, mctd^e auf bem ^oftamte 
liegen bleibenfottten bi^ Slbreffat fie abl^olte : poste restante. 
SQ3a5 ift berje^ige offijiede Slu^brud fitr poste restante 
fan beut[d^en ^eii^e ? 

S5Jo ju bient ber ^oftftem^et ? 5Dient berfelbe nur jur 
©ntmertung ber SBriefmarlen ? 

aiSol^er lonnen toir luiffen, toann ein SBrtef t)om 5l6fenber 
auf bie ^oft abgegeben luorben. ift, unb luann cr om SBe* 
ftimmungi^orte angefommen ift ? 

|)ier ift ein Srief. (!Ber Scorer l^cinbtgt bem ©d^iilet 
einen 93rief). Sin torn ift berfelbe abreffiert ? 
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How do you prepay a letter ? 

What do you call a letter on which the postage has 
been prepaid ? 

What weight must a single letter for the United States 
not exceed ? 

What weight must a single letter for foreign parts not 
exceed ? 

How much has the person to pay who receives an un 
paid letter ? 

What is the (amount of) postage for a double letter for 
foreign parts ? 

What is an unpaid letter ? 

Where can I get postage-stamps ? 

What must you fix the postage-stamps on ? 

Where is the post-office? Is it far from here? 

Where is the nearest letter-box? 

How often is the letter-box cleared ? 

When will the letter-box be cleared next time ? 

And when for the last time ? 

What ought we to do with letters which contain valu- 
ables ? 

Where may you have your letters addressed when you 
have no certain address in a town ? 

What is a registered letter ? 

What is a letter " addressed to the post-office ?•* 

Formerly people wrote upon letters, which were to be 
kept at the post-office till the addressee called for them, 
poste restante. What is at present the official expression 
in the German Empire ioi poste restante} 

What is the use of the office-stamp of the post-office ? 

Is it merely used to deface the stamps ? 

How can we know when a letter has been posted by 
the writer, and when it has arrived at the place of its 
destination ? 

Here is a letter. (The teacher hands to the pupil a 
letter). To whom is this letter addressed? 



106 Dctttfd^c ©pred^ubungcn. 

SBo Tontmt bcr Sricf l^er ? 

2tn tocld^cm Sage ift er auf ber ?oft abgegcben 
toorben ? 

3(n toetd^cm 2:age ift et on ben Sbreffaten obgeliefert 
toorben ? 

S33ie Dtele SBrief anSgaben ^at man l^ier am Drte ? 

SBann lommt ber SSrieftrager (93riefbote) ba^ erfte 3KaI? 
bo^tetjteaKoI? 

aWugman emen^ag ober fonfttge Scgitimajionigpapiere 
Dorjeigen, toenn man ]3oftIagernbe 93rtefe oon ber ^oft ab^ 
^olen ipitt ? 

^at man fid^ in neucrer QAt and) ber SBrieftauben be* 
bient? 

aSoS ift etn SBriefmarfcnfammler ? 

S33a5 l^alten ©ie Don biefer 8teb^aberel ? 

SBelt^en 5Wnfeen f)at fie ? 

SBeld^e SBriefmarfen toerben ffir befonberiS toertDoU ge» 
l^alten ? 

@in ^nif, toeld^eS eine SInleitung jnm SBrieffd^reiben 
giebt, l^ei^t ein a5rief[tettcr. 

SCBer ^at einen S8ricf |Mer nStig ? SBo^ finbet man in 
cinem 93riefftetter ? 

Der ge^rer fprid^t: Urn fld^ am gefttmtcn §immel 
gn orientieren, gc^t man getoo^nlid^ t)om ©tcrnbilbe beiJ 
gro§en 93aren au^, toeld^eS am norblid^en ^immel jn atten 
^eiten leid^t aufgefunben ttjcvbcn faun. 

SBcfd^eiS ©tentbilb ia^ \idj am, leid^teftcn am ^immel 
pnbcn ? 

$^ft t^ jtt mand^en g^ten fd^tcer jn finben ? 

SBenn man fid^ am geftirnten |)immel gnred^t finben totfl, 
fo nimmt man gemoJ^nlid^ toel^e^ ©ternbilb jum Slnig^ 
gangigpunit ? 

fflefinbet fld^ ber gro§e SBfir in ber nSrblid^en ober fiUM 
tid^en ^emi^^pl^are be^ |)immete ? 

SBetd^er ©tern ift ber ^ettfte ©tern im gro^cn SBaren? 
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Where does this letter come from ? 

On what day has it been posted ? 

On what day has it been delivered to the person 
addressed ? 

How many deliveries are there in this place ? 

When does the postman come the first time ? the last 
time? 

Is it necessary to produce a passport or other papers 
of identification, when one wishes to obtain at the post 
office letters addressed poste restante ? 

Have pigeon carriers been used in modem times ? 

What is a postage-stamp collector? 

What do you think of this craze ? 

What is the use of it ? 

What postage stamps are considered particularly valu- 
able? 

A book which gives instruction in writing letters, is 
called a " letter-writer." 

Who requires a letter- writer ? 
What do you find in a letter- writer ? 



The teacher says: In order to find their way in the 
starry sky, people generally start from the constellation of 
the Great Bear, which is always easily to be found in the 
northern sky. 

Which constellation is the most easily found in the 
sky? 

Is it sometimes difficult to find it ? 

From what constellation do people generally start, 
when they wish to find their way in the starry sky ? 

Is the Great Bear in the northern or southern hemi- 
ephere of the heavens ? 

What star is the brightest star in the Great Bear? 



108 !Bcutf(3^c (BptiSfHiinnQtn. 

„^n ^ftnften unb ©rflnbungen ftel^t ta§ beutfd^e SBoIT 

ben ©ngtcinbcm unb ^ranjofen nidjt nai) ; im Untcrrid^t 

.unb in ben SBijJenfd^aften gel^t ci§ ben anbcm aSdlfern Doron; 

in ber SSoH^bilbung [tel^t e^ unftreitig am f)5d^ftcn, benn 

ani) ha& Ileinfte 5D5rfd^en f)at feme ©d^ule. 

SQSortn toerben bie Seutfd^en oon onbem %5(!em libera 
troffen? 

SBeld^e aSSffcr flnb reid^er? 

2Bel4^ ^aben gr6§ere ^lotten ? 

©rfigere unb jal^lreic^ere Solonteen ? 

^n toeld^er 93ejte]^ung ftel^t bag beutfd^e 9SoII ben ©ng* 
Knbem unb ^ranjofen nid^t nad^ ? 

SBBorin gel^t eS ben anbern 3S5If ern tjoran ? 

aOSeld^e ©tellung ntmmt Deutfd^Ianb em, toaS bic aSoIfe* 
Ktbung anbetangt? 

SBo finbet man ©dputen in Deutfd^tanb ? 

®el^en atte ^nber in 5)eutfd^Ianb iu bic ©d^ule? 

SBid ju meld^em SebenSj;a^re ? 



5um ©d^fttffc btefer Seftton totll td^ J^ncn cfai norbl[d^e« 
SKard^cn erja^Ien. 

©in SReb^ul^n lam au5 bem SBatbe geflogen. !I)a be* 
gegnete i^m ein S^ger. „3ld^, lieber i^^ger/' fagte haS 
Siebl^ul^n, ^tl^ue bod^ meinen ^inbern 9lid^t§ ju leib." Unb 
ber ^ager gab jur Slntmort : „3QBoran foil id} beine ^inber 
eriennen ; l^abe id^ fie bod^ ni^ gefe^en." ,,5)u mirft fie leid^t 
crfennen/' fagte ba§ Sieblju^n, „fie finb gar fo fd^on; getoig, 
fie finb bie fd^onften SSogel im 9BaIbe." „9^un gut/' fagte 
ber S^gcr, „totm xdj beine ^inber fel^cn follte, fo voxii xi) 
fie f^oncn." 35a flog bag dUbi)nijXX fro^Iid^ l^inaug auf bag 
getb. 8lm 3lbenbe, atg eg juriidtam, traf eg ben ^^ager 
ttjicber imb fa^, n;:e er atte ii^re fleinen SRebljiifjner tot am 
©ilrtel trug. „9ld^, bu fdlfd^er unb graufamer S^SJ^^V" 
iammerte bo^ 9ieb^u^n, ,,marum ^aft bu mir meine ;^ungen 
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**In arts and inventions the German people are not 
inferior to the English and French ; in education and 
science it surpasses other nations ; in the instruction of 
the people it occupies incontestably the highest place, for 
even the smallest village has its school." 

In what do other nations surpass the Germans ? 

Which nations are richer ? 

Which have larger fleets ? 

Larger and more numerous colonies ? 

In what respect is the German people not inferior to 
the English and French ? 

In what does it surpass other nations? 

What position does Germany occupy with regard to 
popular education ? 

Where do you find schoolls in Germany ? 

Do all children go to school in Germany ? 

Up to what year of their age ? 



At the end of this lesson I will tell you a Norse story ? 

A partridge came flying out of the wood ; then she met 
a sportsman. "Ah, dear sportsman," said the part- 
ridge, **do no harm to my children ;" and the sportsman 
answered: **How shall I know your children? You 
know I have never seen them." "You will easily 
recognize them,*' said the partridge, ** they are so very 
pretty ; indeed, they are the most beautiful birds in the 
wood." ** Very weii. said the sportsman, ** if I should 
see your children I will do them no harm." After that 
the partridge flew merrily over the plain. In the evening, 
when she came back, she met the sportsman again, and 
saw him carrying all her little ones hanging dead from 
his girdle. " Ah ! You false and cruel sportsman," 
said the partridge lamenting, '* why have you killed all 



110 !Oeutf(^c ©t^red^ubungcn. 

Qcfd^offm? Sld^, mctttc ifinber! tnctne armen iHiibcr!" 
Slber bcr ^[figcr fprad^: „Dh ^aft mir Ja gefogt, brine 
gungm frien bie fd^onften SSogcl m SBalbc, unb id^ l^abc 
nur bic l^apd^ften gefd^offm." Da fprad^ boiS Wcb^u^n : 
^SBrigt bu beim nid^t, bag icbcr SKuttcr Ujxt rigencn ^bcr 
bic |d()6nftcn finb ?'' 

XIX. 

5Klr fangcn bic Scltion, toie ^troMfniiS), bomit on, bag 
cbt @d^u(er bie ^abet ober @efd()id^te bcr (e^tcn Scttioti in 
bcutfd^er ©prad^e ipiebercrjfi^It. Hlfo — 

aBarcn ©ie Dorigen ©omttag in bcr ^rd^c? 

SBer^at geprebigt? 

Urn toddle QAt f ftngt bcr SKorgcngottcSbicnft an ? 

Urn tocld^c Qdt ffingt bcr 5Rad^mittag5gotte^bicnft an? 

SQSic langc baucrte bic^rcbigt? ffiie gcficlj^^nen bie^ 
fctbc ? S33a« tear bcr Ztict bcr ^rcbigt ? ^^e^^ ©ic cine 
furjc ^rebigt ciner langcn Dor ? 

^abcn ©ic aud^ rinc gntc Drgcl in Ql^rcr ^rd^c? 

SBic fjd^t bcr Drgamft ? 

Sft bic ^rd^c rinfd^tf fig ? brrifd^iffig ? IrcujfSrmtg ? 

2Bc(d^e tird^ttd^cn |)anb(ungen, auger bcm ®ottc^bicnfte# 
pnben in bcr ^rd^e \tatt ? 

SSBer toirb in bcr Strd^e getauft ? 

S5}e(d^c ^nbcr er^alten bic Slottaufc ? 

SBic t)iclc ^atcn (obcr ^atinncn) gicbtmangctoS^nfld^ 
bcmlaufltng? 

aJierfen ©ie fid^, bag ® chatter nid^t godfather ^eigt, toie 
alte bcutfd^e ©(cmmtarbud^er unb JBorterbud^er jum ®e^ 
braud^ ber ©nglanber ci3 ^aben, auger in bcm 2lui8brucf 
„ ®ct)attcr fte^en." ©eoatter ift gossip, co-sponsor, auf 
fran}5|iid^ compare, b. f). m 9Wann, ber mit vm^ jufammen 
^ate einc5 ^tnbcjS ift. Sllfo {cfet fagen ©ie mir : 5Bai8 ift 
cin 2aufling ? ein ^ate ? cine ^atin? ein ©coattcr ? 

SBoiS ^eigt ,,@cDattcrftc^cn'' auf (Englifd^ ? 
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my young ones ? aks ! my children, my poor children T 
But the sportsman said : " Surely, you told me that your 
young ones were the prettiest birds in the wood, and I 
have shot none but the ugliest/' Then said the part- 
ridge : " Don't you know that to every mother her own 
children are the most beautiful ? " 

XIX. 

As usual we begin the lesson with the repetition, in 
German, of the fable or story of the preceding lesson, 
by one of the pupils. Now — 

Were you at church last Sunday ? 

Who was the preacher ? 

At what time does the morning-service begin ? 

At what time does the evening-service begin ? 

How long was the sermon? How did you like it? 

What was the text of the sermon ? Do you prefer a 
short sermon to a long one ? 

Have you a good organ in your church ? 

What is the name of the organist ? 

Has the church one aisle? or three aisles? is it 
cruciform ? 

What other religious ceremonies, besides divine servicCf 
take place in church ? 

Who is baptized in church ? 

What children are baptized privately ? 

How many godfathers or godmothers are usually given 
to a child that is to be baptized ? 

Remember that ®e\[)atter does not mean **godfather,* 
as it is stated in all German elementary books and 
dictionaries for the use of Englishmen, except in the 
expression " to stand godfather." Oe^attev means 
Gossipy co-sponsor^ in French complre^ /.^., a man who, 
jointly with us, is godfather of a child. Now tell me, what 
do you call a child which is to be baptized ? What is a 
godfather ? A godmother ? a gossip (or co-sponsor) ? 

What is in German : to stand godfather (godmother) ? 
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SBte oft mu5 ctn 93routpaar aufgeboten mxhm, c^c c5 fa 
ber ^ird^e gctraut toerben faun ? 

• SBetnerfen ©ie ^ter ben Unterfd^tcb fa bent ©cbroud^c be5 
bcutfd^en 2Borte§ 83raut unb beg englifd^cn SBortcj^ bride. 
SBorfa befte^t bicfer Untcrfd^tcb ? 

^ann man efae S)tepenfagton Dont Slufgebot erloufcn ? 

SBeld^e fird^Iid^c ^anblungcn nmg bcr ^farrcr fa ba§ 
^ird^enbud^ cfatragen ? 

SBo^ift etneaScrlobung? SQScrben SJerlobungen mi) fa 
ber ^ird^c gefeiert ? SBie tocrben biefelben fa 5Deutfd^(onb 
ongcjeigt ? 

SBurbe Dorigen ©onntag efae ^ollelte fa ber ^vd)t ge^ 
madjt ? 

^u ttjeffen SBeftem ? 

aSirb bie Siturgie ober etn %dl berfelben Don ben ®eift* 
fid^en nnb bem Elmore |)fatmobiert ? > 

SBerben bie ^fatmen nad^ bem gregorionifd^en ^rdjen* 
gefange pfatmobtert ? 

SJaig fur etn Unterfd^ieb Ift jtoifd^en efaem ®efangbud& 
imb etnem Sieberbud^ ? 

^ft anij efa ^farr^au^ bet ^^l^rer ^ird^e ? 

SBer itjo^nt fa bem ^farrl^aufe ? 

^n t)ic(en Sird^en S)eutfd^Ianb^ gcl^t ber ^ufter mtt bem 
^Ifagebeutel ^erum, urn toci^renb ber ^rebigt bie SoIIefte 
einjufammefa.^ S)er ^lingebeutel ift ein SBeutel an efaer 
Iangen©tnnge; fo lang, bag fie ber ^lifter b\§ an baS @nbe 
ber ^irrljcnftu^Ie fdfjieben fann. 2ln bem SBeutel ift eine 
^(inget befeftigt, toeld^e ber '^lifter fd^iittelt, nm bie Sluf^ 
merfjamfeit ber Qnt)mx ju ernjedfen. !Die Qnfjbxtt finb 
ncimlid) enttDcber ju aufmerf[am auf bie 'iPrtDigt, ober fie 
finb eingc[d[)Iafen. SDJer ju befonbern milben ober fird^* 
lid^en Qmdm beifteuem toitt, finbet an ben ^ird^entpren 
bie Sird^enftodEe fur bie 2lrmen, ba^ ^ofpital, u. f. to. — 
Qefet fagen ©ie mir : 

2Ber ge^t niit bem ^lingebcutct l^emm ? 

SBann gefjt ber ^iifter mit btm ^tfagebeutcl ^erum? 
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How often must the banns be published before a couple 
can be married in church ? 

Observe the difference in the meaning of the Gemian 
word Sraut and of the English word bride. What is the 
difference ? 

Can a dispensation from the publication of banns be 
had for money? 

The performance of what ecclesiastical ceremoniesr 
must the clergyman of the parish enter in the parish- 
register ? 

What is a betrothal ? Are betrothals also celebrated 
in church? In what manner are they made public in 
Germany ? 

Was a collection made at church last Sunday ? 

For what object ? 

Do the clergy and the choir chant the liturgy or a 
portion of it ? 

Are the psalms sung according to the Gregorian chant? 

What difference is there between a hymn-book and a 
song-book ? 

Is there a parsonage near your church ? 

Who lives in the parsonage ? 

In many churches in Germany the sacristan goes round 
with the collection-bag in order to collect the offertory 
during the sermon. The ^imgebeutel is a bag fixed to a^ 
long pole, so long that the sacristan may thrust it up to 
the end of the pews. A little bell is fastened to the bag, 
and this the sacristan shakes in order to attract the atten- 
tion of the people attending church. For the people are 
either too much intent on listening to the sermon or they 
have gone to sleep. He who wishes to contribute to any 
special charitable or ecclesiastical object, finds at the 
church-doors collecting-boxes for the poor, the hospital^ 
and so forth. — Now tell me : 

Who goes round with the collecting-bag? 

When does the sacristan go round with the coUectin^ 
bag? 
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SBod iDtrft man in ben Alingelbeutd? 
SBoiS tft cin «ird^cnfto(f ? 
SBo ftc^en bte ^ird^enftodc ? 
XBie fte^t ein AUngelbeutel and ? 



ff^lt S)onau entfpringt ouf bent @d^n)ar2ioaIbe be! bem 
©tdbtd^en !iDonanefd^tngen. @ie fitegt in !iDentfd^Ianb bnr(^ 
^o^enioOem, SBUrtemberg unb SSa^ent, bann fliegt fie 
burd^ fiftreid^ nnb Ungarn, unb ergiegt ftd^ in ber SiftrW 
in bo& fd^toorjc a3?eer." 

SBeld^er i^Iug eutfpringt ouf bem ©d^toar jtoalbe ? 

92a^e6et n^eld^er @tabt entft^rtngt bie !i6onau? 

S)urd^ n^eld^e beutfd^e ®taatm fitegt bie !iDonau? 

!Durd^ n^eld^e ougerbeutfd^e ©tooten fliegt bie ^onou? 

Qn ipeld^e^S 3Keer ergieftt fid^ bie Donau ? 

3ft bie iBonau in i^er ganjen 8ange f d^iffbar ? 

Scennen ©ie mir einige ©tcibte, bie an ber Donon fiegen. 

,,^01 Sltlgemeinen ift ba5 ^lima ber neuen SBcIt IMter, 
cis in ben nnter gleid^en @raben (iegenben Sdnbem ber olten 
SBelt." 

SBeld^en (Srbteil nemten loir bie neue 9Be(t ? 

SSeld^e (£rbtei(e nemten toir bie alte ^elt ? 

Qfft bie ^i|e ober *aite unter ben gleid^en (Sraben ber 
alten SQSelt unb ber neuen SBelt biefelbe? 

S^on unb Montreal liegen \o jiemlid^ unter bemfelben 
lOreitegrobe : toa& ift ober ber lUtterfd^ieb jmifd^en bem 
Alima Don iaon unb ^nontreol? 



©ift^md toitt id^ Qf^nen jtoei Ifeine ©efd^id^ten erjSI^Ien- 
9td& l^abe pe in bem ©d^aftfaftlein be« rl^eintfd^en ^au3* 
freunbeS Don l^oJ^orat ^eter ^ebel gefunben. 

gn ber ©tobt Slad^en ift etne JJabrif, in toefd^er nid^tJ* 
ate 9la^nabeln gemad^t tottbm. @in f^rember be[id^tigte 
einft biefe JJobrif, unb tounberte fid^, bag e§ mSglid^ fei, in 
Wi atterfeinften JZabeIn mit einem nod^ feineren Qnftrument 
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What do people put into the collecting-bag? 
What is a collection-box ? 
Where are the collection-boxes placed ? 
What does a ^(tngebeutel look like ? 



"The Danube rises in the Black Forest near the little 
town of Donaueschingen. It flows, in Germany, through 
HohenzoUem, Wiirtenberg, and Bavaria; then it flows 
through Austria, Hungary and Turkey into the Black Sea." 

What river rises in the Black Forest ? 

Near what town does the Danube rise ? 

Through which German States does the Danube flow? 

Through which non-German states does the Danube 
flow? 

Into what sea does the Danube flow? 

Is the Danube navigable in its whole (length) course ? 

Mention a few towns which are situated on the Danube. 

"Generally speaking, the climate of the New World is 
colder than that of the countries in the same latitude in 
the Old World.'* 

What part of the world do we call the New World? 

Which parts of the world do we call the Old World ? 

Is the heat or the cold the same under the same 
latitudes in the Old and the New World ? 

Lyons and Montreal are situated pretty much under 
the same degree of latitude ; but what is the diflerence 
between the climate of Lyons and Montreal ? 



This time I will tell you two little stories, I have found 
them in the " Treasury of the Rhenish Family Friend," 
by Johann Peter Hebel. 

In the city of Aachen (Aix-la-Chapelle) is a factory in 
which nothing is manufactured but needles. A stranger 
one day inspected this factory, and was astonished that 
it should be possible to punch a hole into the finest 
Ddedle with a still finer instrument, a hole so small that 
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ebt 8od^ ju fted^en, burd^ totld^tB nut ber oQerfehtfte^ fafl 
unftd^tbare ^aben gejogm tDerben Imm. S)a jog fid^ em 3J2ab^ 
d^en, bent ber ^rembe ebeti jufd^oute, ein longed ^aar oud 
bem Rop% ftad^ mit euter ber fetnften Stabefa erne feffnunj 
boburd^, tiQ^m bo^ eine (Snbe bei^ ^aaxt^, bog eS urn, unb 
jog e^ burd^ bte feffnung ju einer artigen ©d^Icife. ©iefeS 
fo lilnftlid^ Derfd^tungene |)aar bot fie bem ^rembeu jum 
ainbenfen, mib befam bafiir ein arttgeg ©efd^enl, 

ate ©ettenftudt boju erja^tt ptM : 

(£18 tear ernmat ein S^agebieb, ber ffattt niiji^ in ber 
SBett getemt, mib fid^ ratr tmmer geabt, ©rbfen ou5 einer 
getoiffen ©ntfemung bm:d^ ein Meinci3 Sod^eld^en ju toerfen, 
SKit biefer Sunft jog er Don ©tobt ju ©tobt unb lieg fid^ 
fur ®elb fel^en. @o lam er mtd^ nad^ 9tom unb erlangte 
gulefet ©rtmibni^ feine^mift Dor bem^apfte ju jetgen. ffiie 
freute fid^ ber gl^arlotan, ate ber hammerer be^ ^apfteS 
tl^m ein ftramm gefiitlteS ©dcf (ein iiberreid^te. SlCein »a5 
tear barin ? (Sin 3Ka§ ®rbfen, tod^t§ i^m ber toeife ^apft 
jur 93eIo]^nmtg unb Slufmunterung ubermad^en iit% bamit 
er \xd) in feiner ^unft nod^ femer itben mib inuner grogere 
f^ortfd^ritte madden lonnte. 



XX. 

Diefe belben tteinen ©rjS^Iungen ^at ^eter |)ebel unter 
ber Uberfd^rift „brotIofe ^unft" gufammeng^agt 

aaJoiS ift ber Unterfd^teb jtoifd^en bem ^unftftildt bed 
SKtodieng ju Slad^en unb bem be^ E^artatauig ? 

SBomit Derbiente ba^ SKftbd^en il^r 83rot? SBomit ber 
SKarf tfd^rcier ? — Qe^t erjft^Ien ©ie mir bie beiben Slnef* 
boten nod^ eiranal. 

SBo faufen ©ie Ql^re ®ud^er ? 

aSo ift ber 8aben Q^reS Sud^^SnblerS ? 

SJerfauft er nur englifd^e, ober aud^ beutfd^e unb franjS^ 
Pfd^eSiid^er? 

ffiieoiel ^oben ©ie fur S^^^ t!^^« ®rammatif gegeben? 
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only the finest, almuji. invisible thread, can be drawn 
through it. Then a girl, whom the stranger was watching, 
pulled a long hair off her head, pricked a hole through 
it, with one of the finest needles, took one end of the 
hair, bent it, and drew it through the hole so as to 
form a pretty bow. This so cunningly entwined hair 
she offered to the stranger as a memento, and received 
in return a handsome present. 

As a counterpart to this story, Hebel relates another: 
There was once a lazy fellow who had learned nothing 
whatever, and done nothing at any time but practised 
throwing peas from a certain distance through a httle hole. 
With this tritk, he wandered from town to town, and 
exhibited himself for money. In this way he came to 
Rome, and at last obtained permission to exhibit his skill 
in presence of the Pope. How delighted was the 
Mountebank when the Pope*s chamberlain handed to him 
a tightly filled little bag. But, ^hat was in it? A 
measure of peas, which the wise Pope had ordered to be 
given him as a reward and encouragement to continue 
practising his art, and to go on making still greater 
progress. 

XX. 

Peter Hebel has put these two little stories together 
under the heading : "Useless Art." 

What is the difference between the performance of the 
girl at Aix-la-Chapelle and that of the charlatan ? 

How did the girl earn her bread ? And how the 
mountebank? — Now repeat to me the two anecdotes. 

Where do you buy your books ? 

Where is the shop of your bookseller ? 

Does he sell only English books, or does he sell also 
German and French books ? 

How much did you give for your German grammar? 
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SBlc bcrcd^nct cr ^l^nen bm franc unb bit Wloxt ? 

iJoMfen ©ie Q^rc SBud^cr bro|d^icrt, gcl^eftct, oberjc^ 
bunben ? 

^n toeld^em 3uftanbc fmb bcutfd^e SBud^er 9Cto6^nItd& ? 

Set toem laffen @ic l^l^rc SBiid^er binbm ? 

®ic bid ja^(cn ©ie fur einen |)aIbfran}==S5anb ? 

SS&oS toirb immer auf bent litelblatte angegeben? 

ffl3ejfen 5Women pnbet man getobJ^nlid^ auf ber ^eljrfette 
bc« litelblatteg ober auf ber Icftten ©ette be5 SBud^eg ? 

^ter ift ein 95ud^ (l^ier gicbt ber Se^rer bent ©driller etn 
beltebtgeg 83ud^), ne^men ©ie c5 unb fagen ©ie mir : 

1. SBer ift ber SScrfaffer biefe^ SBud^eg ? 2. SBeld^en ®egen^ 
ftanb bel^anbeft b(\§ SBud^ ? 3. ^ft t» bie erfte, ober jtoeite, ober 
etne nod^ fpfitere Sluflage be« Sud^eiJ ? 4. ffier ift ber S5er* 
leger bt» SSud^eS ? 5. ^n n)e(d^em ^^re ift ba^S fSni) 
l^erauiSgetontmen ? 6. SBa^S ift bie ©eitenjal^I bed 93ud^ ? 
7. SBo unb t)on toem ift bad ©ud^ gebrucft ? 8. ^inben 
©ie ein ^n^altdoerjeid^nid ? 9. an toeld^er ©telle finbet man 
getebl^nKd^ bad J^nJ^altdberjeiddnid franj5fifd^er SBud^er? 
10. 8ln toeld^em ^lafee befinbet fid^ getoo^nlid^ bad ^fn^altd^ 
Derjeid^nid beutfd^er unb englifd^er SBiid^er ? 11. SSJo finbet 
man ba§ Drudfe^Ierber jeid^nid ? !3ft eined in biefem 95ud^e ? 
12. aajc befinbet fid^ bad atp^abetifdje ©ad^regifter ? pat 
biefer 95anb ein ©ad^regifter? 13. 2Bic oiete ©eiten entfatt 
bicjcr SBanb ? 14. SBotten ©ie ieftt ©eite — (l^ier neunt 
ber 8el|rer eine ©eite bt^ SBud^ed) aufft^Iagen unb mir bie 
©lette tjcn ber — ten Qdlt bid jur — ten t)orIcfen ? 

®ut, ttjctten ©ie mir jefet biefe ©telle uberfe^en ? 

Unb jeftt feien ©ie fo gut unb geben mir ben Qnl^alt ber 
©tetle auf beutfd^, o^ne bad 93ud^ anjufel^en. 

Serben aKc beutfd^e SBiid^er mit beutfd^en ^ktttm ge* 
brudCt ? 2&e(d^e 93ud^er brudt man jie^t borjugdmeife mit 
latemifd^en Settem ? 

3B03U tt)irb ber Umfd^Iag brofd^ierter Siid^er gen)5l^n(id^ 
torn Sud|^anb(er gebraud^t ? 

ffio fiinbigt ber SBud^^anbler neue SBud^er (SWobitfiten Dom 
SBud^ermarlt) an? 
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At what rate of exchange does he calculate the franc 
and the mark ? 

Do you buy your books in paper covers, stitched or 
bound ? 

In what state are German books usually? 

By whom do you get your books bound ? 

How much do you pay for a half-calf binding? 

What is usually stated on the title-page? 

Whose name do you generally find on the reverse of 
the title-page, or on the last page of the book ? 

Here is a book (the teacher gives the pupil some 
book or other), take it and tell me : 

I. Who is the author of this book? 2. What subject 
is treated of in this book ? 3. Is it the first, or the second, 
or even a later edition of the book ? . 4. Who is the pub- 
lisher of the book ? 5. In what year has the book been 
published ? 6. How many pages are in this book? 

7. Where has the book been printed and by whom? 

8. Is there a table of contents ? a register ? 9. In what 
place do you usually find the table of contents of French 
books ? 10. In what place do you usually find the table 
of contents of German and English books? 11. Where 
do you find the table of errata ? Is there one in this 
book? 12. Where is the alphabetical register? Is there 
a register to this volume? 13. How many pages does 
this volume contain ? 14. Will you now open the book at 
page (here the teacher names some page of the book)^ 
and read to me the passage beginning at the — th line^ 
down to the — ^th line. 

Very well ; will you now translate this passage ? 

And now be so kind as to give me the contents of the 
passage in German, without looking at the book. 

Are all German books printed in German character ? 
What kind of books are now more frequently printed 
in the Roman character ? 

To what object do booksellers usually devote the cover 
of stitched books ? 

Where do booksellers announce their new publications ) 



120 Deutfd^c ©pred^ftbutigcn. - 

Wlm ^ast: „SBa5 gcbrucft tft, mug toal^r fete/' imb 
„er lugt tote cfai ®ud^." ffiie crHftrcn ®ie bicfc beibcn fid^ 
iDtberfpred^enben fprid^mSrtlid^en 9tebetiSartm ? 

SBa5 ift cte 5«ad^bru(f ? 

S38o toerben mgfifd^c SBftd^er nad^gebrudt ? 

Site imterfd^etbet fid^ ein Slad^bmd getDfi^nlic^ Dott ber 
£)rigin(d^9(itiSgabe burd^ bie dugere SluSftattmtg ? 

3ft nid^t Me Drtgtnat2lui8gabe getoS^nlid^ beffer auSgc* 
fiattet ate ber SWod^brud ? 

SBer ift ber befte SCnttquar l^ter ant Orte ? 
. ffiie ntmutt Q^r Slnttquar iReHamajionen auf, meitn nton 
t^tn befd^abtgte ober uitDodft&tbige (S^ctmpiaxt juruiffd^iift ? 



; ,,ffi« ift aflgemein befomtt, bag man eliten JRegenbogen 
Pel^t, toemt man eine regnenbe 3BotIe Dor fid^ unb bie 
©onne im iRiiden ^at. Unter ben angegebenen 93ebingungen 
erfd^eint ber 9{egenbogen aud^ in bem @taubregen ber 9Saf«> 
ferfaKe unb ©pringbrunnen." 

5 SBamt pe^t man einen 8legenbogen? SBo mug man 
ftel^en, um einen JRegcnbogen gu fc^cn? Qdqt fid^ ber 
Stegettbogen nur om ^imme( ? SBo tann man einen iRegen* 
bogen fe^en, fetbft toenn t» nid^t regnet? 

„5Bormd tear fru^er eine mad^tige JReid^ftabt unb 
ja^tte in ber gcit feiner SIflte 70,000 ©ntoobner; tefet 
trine 15,000.'' 

•' SBa5 ift ungeffil^r bie fefeige (Sintool^nerjal^I Don SBorm^ ? 
' SBie Die! (£inmo^ner jd^fte ^omti^ gur Qdk feiner 
JBIilte ? 

Sod lonnen ®ie mir fonft Don SBonnS ergai^ten ? 



S)er Sel^rer fprid^t : 8305 fie^ affe 2;age erripet, ift 
ein at(tdg(i(|ed (SrrigniS. (Sin fo(d^ed (Srdgni^ ^at nid^t 
ben JRrij ber 5Weu^rit, aber e5 ift ber getD6^nIid()e ®egen^ 
ftanb unfrer Unter^altnng. @5 ift nur, inbem ipir folt^e aiU 
togttd^ ^inge beft^red^en, ba| toir bie getoo^nUd^e (Sptai^ 
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People say : "What is printed must be true," and ** he 
lies like a book.** How do you explain these two con- 
tradictory proverbial expressions ? 

What is a pirated edition ? 

In what country are pirated editions of English books 
published ? 

How does the get-up of a pirated edition usually differ 
from the copyright edition ? 

Is not the copyright edition usually better got-up than 
the pirated edition ? 

Who is the best second-hand bookseller in this place ? 

What. does your second-hand bookseller say to com- 
plaints, when you return to him damaged or imp.erfect 
copies ? 

Everybody knows that we see a rainbow when we have 
a rain-cloud in front of us, and the sun at our backs. 
Under these conditions, a rainbow shows itself also in the- 
spray of waterfalls and fountains." 

When do we see a rainbow ? Where must we stand in 
order to see a rainbow ? Do we see rainbows only in 
the sky? Where can we see a rainbow even when it. 
does not rain? 

" Worms was formerly a powerful imperial city, and* at 
the time of its prosperity, numbered 70,000 inhabitants,.' 
but, at present, it numbers less than 15,000.*' 

What is, roughly stated, the present number of the' 
inhabitants of Worms ? 

What was the number of the inhabitants of Worms at ' 
the time of its prosperity ? 

What can you tell me, besides that, about Worms? - 



'7^ teacher says : What happens every day is aii; 
everyday occurrence. Such an event has not the' charm 
of novelty, out forms the staple subject of our cphversk- 
ti^n.. . It is only in talking about such common things 
that we practice the language of ordinary life, ;uid learn to 



122 !£)eittfd^e ©t^red^ubungen. 

htS SebetbS &im imb gebraud^en temen. SBod id^ !^l^nen 
ie^t crjQ^Ien totxbt, l^at fid^ f^on oft jugetragen^ unb toirb 
fi(| nod^ oft jutragen, fo (onge bie SiBett fte^t. 

SOtoril toar ber einjtge ©o|^n efateiS reid^en @ut^eft|erd. 
©cm SSatcr, bcr i^n idrtUd^ ficbtc, lieg i^m in aHm ©uigen 
frincn SBiKeru So fam e^S, ba^ a)iorife in ber ©d^nlc nnauf* 
merf[am tear unb fcine l^nuiglid^en 9lufgabcn ocrnod^Iaffigtc. 
©pielcn, JRcitcn, ^ifd^^i toaren il^m licber ate 8crncn, 
SBenn er erma^nt tourbc, flci^ig ju fein, fo fagte cr : „^d) 
werbc cin ganbtotrt, unb bcr braud^t nid^t Did ^u toiffcn ; 
tocnn id^ tcfcn, fd^rcibcn unb red^ncn fonn, fo bin td^ gcfd^icft 
genug ; unb baju ^obe id^ nod^ innncr 3^* !" ©o gtng cin 
^af)x naif bent anbcm l^in, unb tocil cr glaubtc, immcr nod^ 
geit gcnug ju l^abcn, fo Icmtc er aud^ bojg 8cfcn, ©d^rciben 
unb Wcd^nen nur fc^r mittetma|tg. Site aWorife in bie 
galore trat, too er bie ©d^ulc Dcrfoffcn nm^tc, toottte i^n 
fcin SSater jur 8anbtt)irtfd^aft anicitcn, unb trug i^m balb 
biefc, balb icne ©cfd^aftc auf. Slber SDiorf^ gtng licber 
feinen gctool^nten 83ctuftigungcn nad^. Slnftatt auf bcm 
fjclbc JU fcin unb bie ^ed^te jur Arbeit aftgutrcibcn, ritt 
er in bie ©tabt ju feinen Selanntcn, fpieltc, unb Iic§ bie 
ihtcd^tc arbcttcn fo Diet ober fo toenig fie tooKtcn. S)er 
SSater fd^alt i^n 2n)ar bci^mcgcn, aber t^ ^aVj niSjt§. (Snblid^ 
ftarb bcr 2Jatcr unb nun toar SKoril ^err bc§ ®ute« unb 
ionntc gang nad^ feinent SBitten ^anbctn. 5Wad^ bent ©prid^*» 
toort : Jung gctoo^nt, alt gct|an, blicb cr berfclbc, Icbte 
in ben Sag l^incin, o^nc ftd^ unt bie SBirtfd^aft ju bclunt^ 
tttern, unb in cin ^jaar :j5a^ren tear boS ®ut fo tJerfd^ulbct, 
bag t» offentlid^ ocrlauft tocrbcn mugte. S)a5 ®clb oon 
bcm t)crfauftcn ®ute reid^tc laum ju, Tloni^tn^ ©d^ulben 
}u beja^lcn. ©o fanf er immcr ticfer, bi5 il^m jul^t bie 
ndtigcn gcbcni^mittel fc^ltcn. 5Wid^ti§bcftoloenigcr blieb cr 
bcr[clbc Icid^tfinnige 3J?enfd^. 6ine§ 3Korgen5 im tJtal^ling 

Bcr cine ©d^ioalbc. „9lun ift bcr ©ommer ba/* rief cr 
(lid^ au^, fftooju braud^c id^ nod^ cincn SRocf.'' Sllfo tier* , 
te er feinen ^iod, ging im^ ^irti^l^aui^ unb betront fid^ 
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use it What I am going to tell you now has happened 
often in the past, and will happen frequently in time to 
come, as long as the world lasts. 

Maurice was the only son of a rich landed proprietor. 
His father, who loved him tenderly, let him have his own 
way in everything. The result was that Maurice was 
inattentive at school, and neglected his home lessons. 
He preferred playing, riding, and fishing to learning. 
When he was exhorted to be industrious, he said, "I 
shall one day be an agriculturist, and as such need not 
know much ; if I learn reading, writing, and arithmetic, 
I am clever enough, and for that I have plenty of timci 
and to spare." Thus one year after another passed by, 
and, as he believed that there was still plenty of time, he 
acquired but a mediocre knowledge of reading, writing, 
and ciphering. When Maurice came to the age when he 
had to leave school, his father wished to kistruct him in 
farming, and entrusted to him now this, now that 
task. But Maurice preferred to attend to his accus- 
tomed amusements. Instead of being in the fields, and 
keeping the farm labourers to their work, he rode into the 
town to his acquaintances, gambled, and let the labourers 
work as much or as little as they liked. It is true, 
his father scolded him for it, but it did no good. 
At last his father died, and now Maurice was master of 
the property, and could act entirely according to his own 
will. But the proverb says, " as the twig is bent the tree 
will grow," and so he remained the same, lived recklessly 
on without minding the farm, and in a few years 
the estate was so encumbered with debt that it had 
to be sold by public auction. The money raised by the 
sale of the estate was scarcely sufficient to pay the debts 
of Maurice. Thus he went on in the downward path, 
until he at last was in want of the necessaries of life. 
Nevertheless, he remained the same careless fellow. One 
morning in spring he saw a swallow. " Now summer has 



124 ©cutfd^e ©prcd^ftbungctt. 

in (S^mp». abcr bc^felbtgcn Za^t^ lam abcnb5 chi grop 
imb ttefer (Sd^nee, unb ba man i^n aud bem 993trts|aufe 
^tnau3»arf, blteb i^m 9«d&t« fibrig, ali^ im armml^aufc 
ebie 3ttPu^t itt fud^en. 



XXL 

nfitSfyiSb erjdl^Ie td^ ^l^nen mttmtter fold^e einfad^e ®t^ 
fd^td^ten ? 

3d^ l^offe, ©te berben mm fd^on fo toctt fortgcfd^rittm 
fefat, ba§ @te mtr ol^ne groge Sbiftrmgmtg bte ©efd^td^te 
tion bcm Icid^tfiraitgcn aWorife toerbm nod^erja^Icu tSraiett." 

Scfcn ®tc btc grftungcn regelmdgtg ? 

miil)t§ matt l)attm ®te? 
: g[ft c« em 3KorgcnbIatt, ober cm Slbcubblatt ? cm SBod^en* 
blatt, obcr cm lagebtatt ? 

Um toddle Ul^r iDcrbcn Mc 9Rorgenbiattcr mtSgcgebcn? 

Um tocld^c U^r iDcrbcn bie Slbcnbblclttcr au^gcgcbcn? 

fiomt man ctnjcinc 5Wnmmcrn auf bcr ©tragc nnb anf 
ben Sol^n^ofcn laufcn ? Qn tt)dd^cm ^reife ? 
. ©tab @tt anf cine 3ettfd^rift abonntert ? Mtoltl betrfigt 
boiS Slbonnement diertelidl^ritd^ ? j^albicil^riid^ ? ja^rttd^ ? 
* Q[n 5Deutfd^Ianb lann man bei alien ^oftfimtern anf cine 
3ettnng rtboraitercn, mbem man ben SBctrag bcr ©ub^ 
fcrt^jion praenumerando bejal^lt ^ann man baS and^ in 
anbern Sanbem? 
, Sinn fagen ©ic mir, m lann man fld^ in ©cntfd^tanb 
auf cin ^Journal abonnteren ? 

!^at blefe ^eifung tttd^tige ^orrefponbenten im 9lu3* 
topbt? SBeld^e auiltt)artige ^orrcfponbcnj intcrefficrt ©ie 
am meiftcn? . 

SSvingt jJJ^re 3^^«9 ^^^ titerarifd^e 9lrrifct ? Stejen^ 
floncn Don 35ud^crn ? Scrtd^te fiber X^coter, fi^onjcrte^ 
ftunftaui^ftetlungen? 
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come," h6 exclaimed joyfully, "of what use is a coat to me 
pow?" So he sold his coat, went into an inn, and got 
drunk with spirits! But on the evening of the same day 
came frost and a heavy snowfall, and when he was turned 
out of the inn, nothing remained to him but to take 
refuge in the poor-house. 

XXL 

Why do I now and then tell you such simple stories ? 

I hope you have by this time made so much progress 
ihat you will be able to repeat, without any great effort^ 
the story of thoughtless Maurice. 

Do you read the newspapers regularly? 

What paper do you take ? 

Is it a morning paper or an eveniog paper? A weekly 
CUT a daily paper ? 

At what o'clock are the morning papers published ? 

At what o'clock are the evening papers published ? 

Are single numbers sold in the streets and at the rail- 
way stations ? At what price ? 

Do you subscribe to any periodical? What is the 
amount of subscription for the quarter ? for six months ? 
for the year ? 

In Germany you may become a subscriber to a news- 
paper at any post-office, by paying the amount of the 
subscription in advance. Can the same thing be done in 
other countries ? 

Now, tell me, where can you pay your subscription to 
a journal in Germany ? 

Has this newspaper good correspondents in foreign 
parts ? In what foreign correspondence do you take most 
interest ? 

Does your paper (the paper you take) also publish 
literary articles ? Reviews of books ? Reports of theatrical 
performances ? Concerts ? Art exhibitions ? 



126 ^eutfd^e ®|)red^itbungetL 

STOond^c beutfd^e Qdttmqm, toie j. S5. Me HugSburjcr 
SKgcmeinc 3^^t"^9/ publijtcrcu cin fogmonnte^ SBciblatt. 
82Ba§ tft gciDo^nlidl ber Qn^aft bcr SciWfttter ? 

SDZon fprtd^i Don g^itunggbcutfd^, aud^ tion gcttrntg^* 
fianjofifd^ unb geitungiSmgHfd^. 3>ft bOiS tocU man t^ 
gcttungSfprad^e fur befonberg lorrclt I^Mt ? 

©0 fott alfo bcr ©d^ulcr fcinc a»uftcr bc8 ©tilc« 
fud^cn? 

2Bo jtnbct man ben 5Wamcn bc5 ©ruderS unb be8 Dcrant^ 
toortltd^en JRcbactcurj^ ciner gritung? 

5Wennen ©ic mir einc bcutfd^c obcr engftfd^e STOonoM* 
f d^rift ; einc 3StcrtcIial^rgfd^rijt 

SBaiS Dcrftclftcn v^vc unter ^rc6frctfielt? 

maS ^eigt auf ©nglifd^ : !Ca« Sud^ tft unter ber ^reffe; 
ha& 93ud^ lommt eben au^g ber ^reffe ? 

SWad^ Slrt ber franjSfifd^cn QAtmim bringen mond^e 
beutfd^e S^tunflcn aud^ ein fjeuitteton. ffield^cn JRaum 
nimmt ba^ JJeuitteton in ber ^g^tung ein? 

©05 ift ber gcttjo^ntid^e ^fn^alt beg fjeuitteton^? 

®iebt eg eine geil^bibliot^el unb gefejimmer ^elabtnett) 
l^ier am Orte ; td^ mdd^te (mid^) abonnieren. S3o pnb fte? 

SBie t)iel loftet bag abonnement ? 

3fft eine offentlid^e SBibliot^el l^ier? 

gn tt)eld^er ©tra^e befinbet fid^ bie bffentlid^e Stbltot^ef ? 

2ln tt)eld^en Xagen unb ju toeld^en ©tunben ift bie 5ffcttt«» 
Hd^eaSibliot^eloffen? 

SBerben aud^ 93ud^er auggeliel^en ? unb unter mtii)ta 
85ebingungen ? 

2Bie t)iel SBdnbe lann man mit nad^ §aufe ne^men? 

SBie Diel Q^ toixb fur bie Seltiire eineg ©anbeg be* 
toitligt? 

aBu| man ein ^fanb beponieren (fiaujton geben) ? 

©r^alt man einen ©d^ein iiber bag ^fanb? 

2Bie t)iel ©trafe beja^lt man, »enn man ein Snd^ fiber 
bie beftimmte Qdt befialt? 

3Sie oft faun man bie S3fid^er toed^febi ? 
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Some Gennan newspapers, for instance, The General 
GazettCy of Augsburg, publish a so-called "supplement" 
What are usually the contents of the supplements ? 

People talk of newspaper German, of newspaper French, 
and newspaper English. Do people say so because 
they consider the language of newspapers particularly 
correct? 

Where then is a pupil to look for his models of 
style ?. 

Where do you find the name of the printer, and of the 
responsible editor of a newspaper ? 

Mention some German or English Monthly, Quarterly, 

What is meant by the liberty of the press ? 

What is the German of : The book is in the press ; the 
book has just been published ? 

Many German papers contain, after the manner of 
French papers, z,feuilleton. What place in the newspaper 
does i\it feuilleton occupy? 

What is usually the subject-matter of ih^ feuilleton} 

Is there a circulating library and a reading-room in this 
place ? I should like to subscribe. Where are they ? 

What is the amount of the subscription ? 

Is there a public library here ? 

In what street is the public library ? 

On what days and during what hours is the public 
library open ? 

Are books lent out ? and on what conditions ? 

How many volumes may one take home ? 

What time is allowed for the reading of a volume ? 

Must a deposit be paid ? 

Does one get a receipt for the deposit ? 

What fine is to be paid for keeping a boc^k beyond the 
time allowed ? 

How often can one change the books ? 



128 ©cutfd^c . ©Jjred^abunjctt. 

SSerben fan Sefelabmette oud^ lomifd^e unb iOuftriertt 
Qoumalc gcl^altcn ? 
i^ft ba» Sefejfanmer bequem? 



©er gel^rcr fprid^t: „8faiben fuib I^Jtoflg aepflanst 
iDorben^ unb merben nod^ ^eute gepflanjt, uin irgenb eut 
mcrlmurbigcd obcr frol^cig ©reignte ju bcjcid^ncn. Qu 
Slftorf ftc^t rfnc Sinbc on ber ©telle, too Sell fcinen apfefc 
fd^ufe get^an l^aben fott." 

SBeld^er Saum totrb oft gepflanjt, urn boiS Slnbenfen cm' 
efai merlmttrbtgeg unb fro^eS ©retgnte toait) ju erljalten? 

3u toeld^em ^^ede l)at mem oft IHnben gepflmt jt ? 

SBoburd^ totrb man ui Slltorf on ZtW^ Slpfetfd^ug tt^ 
famert ? 

ffioHen ®te mnr bte ©efd^id^te Dom ZtU er jfi^fen ? 

„SBer nur SBiid^er fiber fitteraturgefd^td^te lieft, tft lote cfai 
aWenfd^, ber nur bie Sluffd^riften an ben SSJegtoeifem Iteft^' 
ol^ne ben 28eg felbft gu toanbem." 

28^8 tft eute giteraturgefd^td^te? 

SBoig tft ein SBegtoeifer ? 

SBorin gleid^en etne 8iteraturgefd^id^te unb efai ©egtorffer 
cfaianber ? 

SBer tft tote eut 51Rann, ber nur ble Sluffd^riften an bm 
SBegtoeifem lieft ? 

^a§ fiir einem 51Ranne gletd^t berjenige, toeld^er nur 
Sftd^er fiber giteraturgefd^id^te lieft ? 



Qfn efater ©d^ule toaren jtoei ^aben, gorenj unb fjerbi* 
nonb, toeld^e oon i^ren (Sltern fel^r fd^Ied^t erjogen tourben, 
imb balder cine §reube barin f anben, uberatt ®(|aben anjtt=» 
rld^ten, unb nfifeltd^e J)inge ju Derberben. Qn ber ©d^ule 
fd^nitten fie l^einttid^ atterlei gifli^^^^ unb Seamen in bte . 
2:ifd^e unb 93anfe, fud^ten i^ren 5Wad^barn bie ©d^reibebut^er 
mil 2:inte ju befd^mu^^en, i^nen bie gcbem onfjufpalten. 
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Are comic and illustrated papers also taken in at the 
reading-room ? 
Is the reading-room comfortable ? 



TTie teacher says: Lime-trees have been frequently 
planted, and are planted, even at the present day, in 
order to commemorate some remarkable or happy 
event. At Altorf^ a lime-tree stands on the spot where 
Tell is reported to have shot at the apple. 

What tree is frequently planted in order to keep up 
the memory of some remarkable or happy event ? 

For what object have lime-trees been frequently 
planted ? 

What reminds us at Altorf that here Tell shot at the 
apple? 

Will you tell me the story of Tell ? 

•'He who reads nothing but books about literary 
history is like a man who confines himself to reading the 
names on the guide-posts, without going over the way 
himself." 

What is a history of literature ? 

What is a guide-post? 

In what respect do a history of literature and a guide* 
post resemble each other ? 

Who is hke a man who merely reads the names 
inscribed on a finger-post ? 

What man is he like who reads only books on literary 
history ? 

At a school there were two boys, Lawrence and Ferdi- 
nand, who were badly brought up by their parents, and 
felt a pleasure in doing mischief everywhere, and in 
spoiling useful articles. At school they cut, on the sly, 
all sorts of figures and names in the tables and benches, 
sought t9 stain with ink the copy-books of the boys near 
them, to spht their pens and to hide their things. In the 

K 
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!Ocutfd^e ©pred^abuttgetL 



imb t^rc ©ad^en ju t)crfte(ftn. 8[uf bcr ©tra^c mad^ten pc 
e§ ntd^t beffer. 35m grud^tfjanblcrinnen, mld)t auf bcm 
3Rarftc \a^tn, toarfcn fie bie ^orbc urn, ober bciuarfen fie 
^interiiftig mtt ©djiimfe unb ^ot. ©ingcn fie ht§ Sbenb^ 
auf ber ©trage, fo fd^Iugcn fie nut gro^en ©tddEcn on bie 
tjenfterioben, urn bie Scute ju erfd^reden, ober gogcn an ben 
filingeln ber ^ciufer, unb liefen bann fdjnett fort unb Der* 
ftedtten fid^. 2lber eben bei biefem niutttjifiigen ©tretd^e 
tourben fie einft ertoppt. ©in 2Rann, ben fie fd^on fefjr oft 
burd^ anfd^Iogen an bie fjcnfterlabcn erfd^redtt gotten, lie§ 
i^nen me^rere Slbenbe l^intereinanber aufpaffen, unb enblid^ 
gelang ei§ i^m, fie auf ber S^l^at ju ergreifen. ®r ubertiefertc 
fie ber Dbrigleit unb fie erl^iclten nun bie ©trafe, bie fie 
Ifingft Derbient l^atten. ftberbieiS tourben fie jum ®ef|36ttc 
tl^rer 9Kitfd^ttter, bie fie fo lange t)ejiert fatten. 
S)er ^rug ge^t fo {ange jum SQSaffer his er jerbrid^t. 

XXII. 

©le bena^men fld^ bie beibcn ungejogenen^aben, Sorenj 
unb ^erbinanb, unb toit enbigte jute^t ii^r SDiutu^iKe unb 
fd^Ied^teS 93etragcn ? 

S33o liegt bie ^n\d ^elgolanb ? 

Urn na^ ^elgolanb ju gelangen, mug man fiber |)amburg 
reifen. ©ier ift ein ©ommer*fJal^r|)Ian ber aSerbinbung 
jtoifd^en |)amburg unb ^elgolanb. 



ttnterrlbifd)e 
©ifenbalyn 


V.» 


N.f 




v.* 


N.f 


jpamburg . . . ab 
««b«r8 . . . «5 

®«^ "ab 

©ujl^otJen, 931^. an 

„ feafen an 

2)amj}fer . . . ab 

an t)or$elgolaub 


7.48 
8.05 

8.18 
9.09 

9.11 

10.19 

10.28 

10.30 

1.30 


1.56 
2.18 

2.16 
3.11 
3.16 
4.28 

4.89 
4.36 
7.30 


3)antpfer $eU 

golanb . . , ah 

©uj^atoen. . . in 

(Eu£bat)euiofn. ah 

n m. ah 

®tabe «« 

^axhm . . . J5 
Hamburg ... an 


9.00 

11.50 
12.18 
12.85 
188 
141 
2.28 
2.45 
S.08 


8.45 
6.45 

7^0 

7;!2 

8.41 
8.43 
9.45 
9.48 

low 


* 3:agli4. 

1 3lw aiiontag, 2)ietiftag unb 
©onnabenb* 


* 'Jiui iUioutag, a)ienfta0 unb 
©onnabenb. 
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streets they did not behave any better. They upset the 
baskets of the apple-women who sat in the market, or 
furtively threw filth and dirt at them. When they walked 
of an evening in the streets they knocked with big sticks 
against the shutters in order to frighten people* or they 
pulled the bells of the houses, and then ran quickly away 
and hid. But one day, just as they were playing this 
very naughty trick, they were caught. A man, whom 
they had repeatedly frightened by knocking at his shutters, 
had them watched for several successive evenings, and 
succeeded at last in catching them in the act He 
handed them over to the magistrates, and they now 
received the punishment which they had long merited. 
And besides, they were jeered at by their fellow scholars 
whom they had teased such a long time. 

The pitcher goes often to the well, but comes home 
broken at last. 

XXII. 

What was the conduct of the two naughty boys, 
Lawrence and Ferdinand, and how did their mis- 
chievousness and bad conduct at last come to an end ? 

Where is the island of Heligoland situated ? 

In order to get to Heligoland you must go by way of 
Hamburg. Here is a time-table of the summer-trains of 
the service between Hamburg and Heligoland. 

In the time-table the following abbreviations are used ; 

V. SJormittag, morning. 

N. 92a(^mttfag, afternoon. 

ab, off, departure. 

on, at, arrival at. 

tn, in, arrival in. 

a3|i., SB^fr 93a!)nfiof, station; ^fn., 4)cifen, harbour* 

2Ko«t, aWontag, Monday. 

2)ien^t; ©I'en^tag, Tuesday. 

The. under the figures indicates night-service. 



132 ©cutfd^c ©pred^utuitgen. 

Urn tott^t 3rit gel^t ber SSormittagSjug t)on ^oniBitrg 
ob? 

Um loeld^e gett gel^t ber SRad^mittagiSjug Don Hamburg 
ob? 

@d)m beibe gilge aKe Xage iDatjrenb ber ©ommer* 
faif on ? 

SBonn lonnnt ber SormittagSjug in ^arburg on? 

SBonn gel^t er toieber ob ? 

SBie lange I^SIt ber Qvlq in ^arburg an ? 

SBonn lommt ber SSomttttagiSsug in ©tabe on? 

S3ann gel^t er Don @tabe loieber ab ? 
, SBielongeSlufent^oIt? 

S^ann lommt ber 7.48 Qn% auf bem Sal^n^of jn OTn^^ 
laDen. (Ut? 

©teigen bie ^affagiere nad^ |)eIgoIanb ^ier ouiS ? 

SBie lange fd^rt ber gug Don Sn^l^aDen ©a^nl^of nadj 
©njf ^aDen ^afen ? 

SBie Diet Qdt l^at man in S^u^l^aDen nm an 93orb ju 
ge^en? 

SBann fa^rt baS ©antpffd^iff Don Snfl^aDcn ob ? , 

SBann lommt ber Danipfer in |)etgoIanb m? 

XBie lange bauert atfo bie iiberfal^rt ? 

SBenn man mit bem 1.55 3^9 ^^^ ^ambnrg abfS^ri; 
toann lommt man in ^ctgolanb an ? 
. Qn toeld^er Qdt fann man bie Siutffal^rt antreten ? 

Um toelt^e geit lanbet ba^ ©c^iff, toeld^eg van 9 Ul^r Don 
^elgolanb fegelt ? 

Um toeld^e geit lanbet baS ©d^iff, toeld^ei^ nm 3.45 Don 
^etgolanb abfcgeft ? 

iJinbet bie ftberfal^rt immer bel 3:age ijiatt ? 

%5^a& bebeutet ber ©trid^ unter ben SDWnutenjiffem auf 
bem f5a]^r))Iane ? 

^t^^aib ift bie QcUfi ber SRinuten mitunter unterftrid^erg 
nub mand^mal nid^t ? 

S5Ja« bebeutet bie abtorjung V. ? 
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At what o'clock does the morning train leave Ham- 
burg? 

At what o'clock does the afternoon train leave 
Hamburg ? 

Do both trains go every day during the summer- 
season? 

When does the morning train arrive in Harburg ? 

When does it leave ? 

How long does the train stop at Harburg ? 

When does the morning train arrive in Stade? 

When does it leave Stade ? 

How long does it stop ? 

When does the 7.48 train arrive at Cuxhaven station? 

Do passengers for Heligoland get out here ? 

How long is it by train from Cuxhaven station to 
Cuxhaven harbour? 

What time have we at Cuxhaven for going on board? 

When does the steam-boat leave Cuxhaven ? 

When does the steamer arrive in Heligoland? 

How long therefore does the passage last ? 

If you leave Hamburg by the 1.55 train, when do you 
arrive in Heligoland ? 

At what time can you enter on the return journey ? 

At what time does the ship arrive which sails from 
Heligoland at 9 o'clock ? 

At what time does the ship arrive which sails from 
Heligoland at 3.45 ? 

Is the passage always a day-passage ? 

What is the meaning of the stroke under the figures 
giving the minutes in the time-table ? 

Why are the figures which give the minutes sometin*"' 
underlined and sometimes not ? 

What is the meaning of the abbreviation V.? 



134 Deutfd^e ©prcd^ftbuttgett. 

83305 bebcutct btc Sblftrguttg N. ? 
^ann man ein 93ett auf bem ©d^iff e belomnten, it^emt man 
f ccfranl tft ? 
®icbt t& SBcttcn t)erf d^tcbencr ®utc ? 

^ann man cine ^ojc f iir [id^ attete |abcn ? 

©inb bte ©d^iffe 8laberbomi)fer ober ©d^ra«bcnbmnj}fcr? 

^tt meld^er 9(rt Don ©d^iffen tft ed ongenel^mer ju 
reifen ? 

S33er fd^afft bo5 (Sepftd on Sorb ? 

SSJer jd^offt boiS ©cpod on5 8onb ? 

^onn mon on SBorb tttocd^ ju cffen bclommcn ? 

S35ann mtb ido fottte ber cffcn, ber Icid^t feclroni totrb ? 

gotten ©ic e5 fiir bcffer, mtt niid^tcmcm SKogm obcr 
ttO(| cincr gntcn SD?o^Ijctt on Sorb ju gcl^en ? 

33308 ift gl^rc ©rfol^mng fat btefer ©o(^c ? 

SBIcibcn ©te licber ouf bcm SJcrbcdt, tocrni ©tc fedronl 
finb, obcr jicl^cn ©ic c5 t)or, in bie ^oiilte l^tnob jnftctgcn ? 

gtcl^en ©ic btc frifd^c ©celuft ouf bcm SScrbcdEc ber cr* 
fttd cnben 8uft ber ^ojiitc tior ? 

Untcr tt)cld^er JJIoggc fcgetn btc ©d^iffc jtoifd^cn SujI^oDctt 
imb ^dgolonb ? 

SBcId^e^ finb bic fjorbcn ber beutfd^cn glogge? 

SBcId^Cj? finb bie ^orben ber cnglifd^en (bfinifd^cn, franjd^ 
Pf d^cn^ itolienifd^en) gloggc ? 



®er gcl^rer f prid^t : ,,S)ie Dberftad^c be5 SKcerciS jetgt 
cin regctmagigc^ nnb ))criobifd^ci3 ©tcigen nnb gotten bc5 
S33a;ferftanbe5, mlii}t§ nnter bem SWomcn, @bbc unb gtut 
betonnt ift. Ungefa[)r 6 ©tunben long fteigt bo§ 9)ieer, ba3 
ift bie gin t ; bonn fdttt t§ \mhtx in ben ncid^ften 6 ©run* 
ben, unb biefe§ ©iufen iDirb bie @bbe genonnt, 2ln jebem 
2:ogc finbet jtocimol Gbbe unb peimol glut ftott." 

3ft ber ffiofferftonb bt» §D?eere« ju otten ^citert berfelbe? 
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What is the meaning of the abbreviation N, ? 

Can one get a bed on board ship in case one should 
be sea-sick ? 

Are there beds of different quality ? 

Can a person have a cabin all to himself? 

Are the boats side-wheel steamers or propellers ? 

By which kind of boats is it pleasanter to travel ? 

Who carries the luggage on board ? 

Who carries the luggage on shore ? 

Can anything to eat be had on board? 

When and where should people eat who are easily 
made sea-sick ? 

Do you think it is better to go on board fasting or after 
having taken a good meal ? What is your own experience 
in this matter ? 

Do you prefer to stop on deck, when you are sea-sick 
or do you prefer to go down into the cabin ? 

Do you prefer the fresh sea-breeze on deck to the 
stifling air of the cabin ? 

Under what flag do the boats between Cuxhaven and 
Heligoland sail ? 

WJiat are the colours of the German flag? 

What are the colours of the English (Danish, French, 
Italian) flag ? 



The teacher says: The surface of the sea exhibits a 
regular and periodical rising and falling of the water, 
which is known by the names of ebb and flood, or low and 
high water. For about six hours the sea rises, that is the 
flood, then it falls again for the next six hours, and this 
falling is called ebb. Twice a-day we have ebb-tide, and 
twice a-day flood-tide." 

Is the water of the sea always at the same height ? 



186 S)etttfd^e ©predjabungen. 

XBie tange bauert bo« ©teigcn bcr glut ? 

SSSte lange bauert bod f^aden ber Sbbe ? 

SBte Did mat bed 24gei3 l^oben toit (Sbit imb toie oft 
glut? 

ff^n tounneren Sfinbeni ift bte gorbc be« ^tmmctt ttefer 
b(au Qt^ in fold^en, miijt todttx Dont llquotor mtferut 
Itegcn/' 

SSott totlUftt garbe ift ber ^iittmet? 

!Sft bca 93(au bed |)imineld adentl^alben txm berfelben 
liefe? 

:^n toeld^en ©egenben ift ber $immel t>m ctnem tieferen 
SIou? 



©in Sfrnntemtttim fieg fetne ?ljft in elnen (fefcn ©trom 
faKen. @r bat ben aBaffcmtj (Jo nennt man in !I)eutf(^lanb 
ben gluggcift), il^m btefelbe iDieber ^erauf jubringen, ba er 
fcl^r arm fci. !Der SBaffemij fticg aud^ ouf unb brad^te cine 
gotbne ^t mit, bic er bem armen ^immermonn anbot. 
„!Dai8 ift meine SCjt ntd^t" ^pxai) ber ^iwtwermann. !Der 
©eift taud^te unter unb erfd^ien balb toieber mit etner fit 
bernen 9ljt. ,,Dte gel^drt mir aud^ nid^t/' rief ber Slrmc 
axi§. !Der gluggott tjerfd^iuanb toieber unb afe er jum 
britten ^ale erf(|ien, brad^te er etne 91^ oon @ifen mit f)bU 
jemem ©tiele mit. ,,3a, ba» ift bie red^te, ba& ift bie mrf^ 
nxc\tV* rief ber 3i»«^^cnnann frofjlid^. „®ut," jprad^ ber 
SaJaffemly, „id^ fe^e bu bift ebenfo toal^rl^aft ate arm. gur 
SBclol^nung follft bu fie atte brei l^aben." — iDiefe ®cfd^id^te 
iDui'be ba(b in ber ganjen®egenb belannt. @in 24ugenid^td, 
ber ftd^ t)or {eber Strbeit fd^eute, glaubte ein 3)2ittel entbed t 
ju l^aben, ol^ne groge SDiuIje eiuen ©d^afe ju l^eben. @r Iie6 
ba^er eine 9{j:t mit SBSitten in ben ©trom fatten, flel^te jum 
glu^gott unb l^atte bie greube i^n aufftcigen ju fe^cn. @r 
ttagte i^m feinen SSerluft, unb ber SBaffemif brat^te, toie 
bag tiorige Wlat, tint golbne 21ft l^ert)or. „Sf* fi^ ^^/ »i«w 
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How long does the tide rise? 

How long does the tide fall ? 

How often have we ebb-tide in a day, and how often 
flood-tide ? 

" In countries which are wanner, the colour of the sky 
is a deeper blue than in countries which are situated at a 
greater distance from the equator." 

Of what colour is the sky ? 

Is the blue colour of the sky everywhere of the same 
hue? 

In what regions is the sky always of a deeper blue ? 



A carpenter let his axe fall into a deep river. He begged 
the water-nix (that is what they call the water-spirit 
in Germany) to bring it up to him, as he was a very poor 
man. The water-spirit rose to the surface, and brought 
a golden axe with him which he offered to the carpenter. 
" That is not my axe," said the carpenter. The spirit 
dived and soon appeared again with a silver axe. " That 
does not belong to me either," exclaimed the poor man. 
The river-god disappeared again, and when he appeared 
a third time, he brought with him an iron axe with a 
wooden handle. " Yes, that is the right one, that is mine,*' 
joyfully exclaimed the carpenter. ** Very well," said the 
water-spirit, " I see you are as truthful as you are "poor. 
As a reward you shall have them all three." This occur- 
rence soon became known in the whole neighbourhood. 
A good-for-nothing fellow, who abhorred every kind of 
work, thought he had discovered a means of getting a 
treasure without much trouble. He, therefore, intentionally 
dropped an axe into the stream, addressed his prayer to 
the river-god, and had the pleasure of seeing him rise. 
He plaintively communicated to him his loss, and the 
water-spirit produced, as on the ionner occasion, a golde.n 
axe. "Is that it, my son?" he inquired. "Indeed, 



138 ©cutfd^c ©prcd^ftbungeit. 

©ol^n?" fragtc er. „^a, K bQ5 tft fie!" rief ber Sftgncr 
unb mUtt fie fd^on ergreifcn. rr|)<^ft, SWid^tStDilrbiger/' er* 
fd^ott nun bie ©timnte \>t» erjurnten ®ciftc«, ffyai^t bu c5 
fur fo leid^t niid^ ju l^intergcl^cn ? gur ©trafe beme« Se* 
trug« t)ertiere ani) ba§, tt)a5 bi^l^er bein toax I** Unb ol^nc 
SIj^ mugte ber Silgner nad^ ^aufe tDanbem. 



XXIIL 

SWa#ent un« 3f^r SKt^tfd^flter (3^re 3mtfd^ftrerin)— bit 
©efd^id^te Don ben jtt)et listen tt)iebererjcil^U l^ot, tooHen toir 
f ortfal^ren, boj^ ^ri^bud^ (SouriSbud^) ju ftubieren. 

!Bte^maI tt)oMen totr bie gftfie betrad^ten, toetd^c bai5 6ft^ 
fid^e euro|)a mit bem toefttid^en Derbinben : bie ©d^nettgiige, 
toetd^e tion WloStan, Petersburg unb JBerlin nad^ Sruffel, 
(Soia\B, ^ariS unb SD?abrib o^ne Unterbred^ung gel^en. 3Bir 
tootten \m& aber auf bie ©tredEe befd^rdnfen, toeW^e jtoifd^en 
SBerlin unb ©^btlul^nen on ber ruffifc^en ®renje Jiegt. Q\u 
erft toiU id) einige gragen an ©ie rid^ten, vm ju fel^en, ob 
©ie mid^ aud^ re^t Derftanben l^abcn. 2tIfo : 

SBie nennt man \>a& SSni), in toeld^em bie ga^rpldne ber 
©fenbal^nen unb ©ain^jffd^iffe t)erjeid^net finb? 

SBaiS ift ein ^rSbud^ (EourSbud^)? 

SSJetd^en gro^en ©d^nettjug tt)otten tvxt ieftt ftubieren ? 

8luf tt)cld^e ©trede tt)oHen \mt nn& icbo^ befd^rfinlen ? 

aSo liegt ©^btlu^nen ? 

SWennen ©ie mir bie ©auptftabtc t)on 8lu§Ianb, !Deutfd^ 
(onb, SBelgien, (Snglonb, ^ranfreid^, ©panien unb ^ortugaL 

SBai8ifteinS«ad^tjug? 

Vica ift ein ©d^fofmagen? 
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indeed, it is !" exclaimed the liar, and was about to seize 
it. " Stop you rascal !" rang out the voice of the indignant 
spirit, "do you think it so easy to deceive me? As a 
punishment of your deception you shall lose even that 
which was up to this time your own.*' And the liar had 
to go home without his axe. 



XXIIL 

After your fellow-scholar (Mr. — Miss — ) has repeated to 
us the story of the two axes, we will continue to study the 
Railway Guide. 

This time we will examine the trains which connect 
Eastern Europe with Western Europe; the fast trains 
which go through from Moscow, Petersburg, and Berlin 
to Brussels, Calais, Paris, and Madrid. But we will 
confine ourselves to that part of the road which is 
situated between Berlin and Eydtkuhnen on the Russian 
frontier. In the first place, I will put a few questions, 
to see whether you have understood me properly. Now 
then: 

What do you call the book in which the time-tables of 
railways and steamboats are entered ? 

What is a railway-guide ? 

What (through) express train are we going to study 
now? 

But to what part of the road shall we confine our- 
selves ? 

Where is Eydtkuhnen situated ? 

Name the capitals of Russia, Germany^ Belgium, 
England, France, Spain and Portugal, 

What is a night-train ? 

What is a sleeping-car ? 
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©er 8.18 3«fl ^on Scrim mi) (g^btlul^ncn; unb ber 7.2 
3u8 t)on (E^bttu|nen finb ©d^neQjuge, imb tDcrben in ben 
^rSbud^em furj mit S bcjct(|nct. 

©cr 10.45 3^9 ^on JBerlfai nad^ S^btful^ncn, unb bcr 
2.22 3^8 ^^^ @Qbttu]^nen nad^ 93erltn finb Sonrierjitge, 
nnb auf ben fjal^rplanen 9ett)6f}nlid^ nnr mit C. bejeid^nct 

©05 ift ein ©d^netljug auf en9li)d^ ? 

SBoi^ ift ein Eourierjug auf englifd^ ? 

!Z)a bie beiben Qiouviev^uge bei Stad^t gel^en, fo iDirb matt 
om bequemften auf tteld^e ^ei[e f al^ren ? 
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[Note. — ^The time-table, on the opposite page, gives in 
the first column for the down-trains the fares in German 
pfennigs, so that, when you have three or more figures, 
the two last give pfennigs and the other the marks. 

The first column for the up-trains contains the distances 
m kilometers. 

A kilometer =0*62 mile. 

The abbreviations of the several xailway-stations it 
Berlin sund for : 

^oologtfd^er ©ortm 
|$riebrtd^i^@trQ^e 



The 8.18 train fix>m Berlin to Eydtkuhnen and the 
1.2 train firom Eydtkuhnen are express trains, and in 
(German) railway guides marked S. 

The 10.45 train firom Berlin to Eydtkuhnen, and the 
8.22 train from Eydtkuhnen to Berlin are mail-trains, and 
are usually marked C in time-tables. 

What is an express train in German? 

What is a mail train in German ? 

Which will be the most comfortable manner of travel- 
ling, as the two mailtrains go by night ? 



149 ©cutfd^c ©pred&ubungcn. 

Da bic beibcn ©(i^ncttjilgc bci %ciq gcl^cn, fo tft c5 nol* 
iDcnbig, ben 5al)rp(an cin iDcntg t)or^cr ju ftuMcrcn, urn ju 
miffcn, tt)o man grit ^at, ou^juftcigen rnib ©rfrifdjungcn 
cinjuncl^nten. 

SBoHen ©ic mtr bic Qdt bcr Slbfa^rt unb bcr Slnhmft 
fomic bic 3)auer bc5 Slufcnt^altcig auf ben Dcrfd^icbcnen 
©tajioncn jtoifd^cn SSerlin unb E^btfu^nen ouf bcr |)inreiic 
angeben ? 

SBeld^CiS pnb beSl^atb bic bcftcn. ©tajioncn, um au^ju* 
fteigen unb fid^ ju crfrifd^en ? 

aSic lange Ijixlt bcr Qvlq auf bicfen ©tajioncn an ? 

Qfctjt gcbcn ©ic mir an bic Qdt bcr 2lbfa[)rt unb bcr 2ln^ 
funft; foiuic bic ©aucr bc§ aiufent^aftc^ auf ben Dcrfdjic* 
bcncn ©tajionen fur bic JRurffa^rt mit bent ©djncttjugc 7.2 
Don S^btfu^ncn nad^ Scrlin, 

S3Jo tocrbcn h)ir alfo auf bcr Sftiidrcifc au^ftcigen vmb (£r* 
firifci^ungen einncl^nten fonnen ? 

S33ic langc Slufcnt^alt auf bicfen ©tajioncn ? 

fiat man geit in Sraun^bcrg auSjuftcigcn ? 

feic langc fft^rt bcr ©d^ncfljug Don SBcrlin nad^ S^bt» 
fu^nen ? 

2Bic langc baucrt bic ^af)vt mit bcm ©ourierjugc ? 

QdE) m6^te bic fjal^rt Don 95crlin nad^ ^ctcriSburg in 
iJonigSbcrg untcrbrcd^cn. SDiit todd^en Qn^m ratcn ©ic 
mir JU fa^rcn ? 

SBic Did Qt\t iDcrbe id^ bann l^abcn, um mir ^onig^Sbcrg 
onjufe^en ? 

ajJo^ giebt c5 aWcrfiDitrbigc^ in ^5nig§berg ? 

S93ie lange baucrt bic ^^a^rt Don ^onigi^bcrg bid (StjbU 
ftil^nen ? 

gal^rcn bic Kourierjfigc fiber ^onife ? 

ga^ren bic ©d^nettjugc uber SBromberg ? 

3ie^en ©ic t^ Dor, mit bcm Sourier*' ober mit bcm 
©d^ncHjugc ju rrifcn ? 5(ud mdd^cn ©runbcn ? 

^a^ren ©ic licbcr in cinem Qn^t (o^nc Untcrbrcd^ung) 
fort, ober jicj^en ©ic t^ Dor, cine fo langc JReife ju untcr» 
bred^cit ? 
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Since the two express trains go by day, it is necessary 
to study the time-table a little beforehand, in order to 
know where you will have time to get out to have refresh- 
ments. 

Will you tell me the time of departure and of 
arrival, as well as the time of stoppage at the various 
stations between Berlin and Eydtkuhnen by the down- 
train ? 

Which are, therefore, the best stations for getting out 
and taking refreshments ? 

How long does the train stop at these stations ? 

Now, tell me the time of departure and arrival, as 
well as the time of stoppage, at the various stations, for 
the up-train by the 7.2 express from Eydtkuhnen to 
Berlin? 

Where shall we, therefore, be able, on our return 
journey, to get out and take refreshments ? 

How long does the train stop at these stations ? 

Is there time to get out at Braunsberg ? 

What time does the express take from Berlin to Eydt- 
kuhnen ? 

What time does the journey take by the mail-train? 

I should like to break the journey from Berlin to 
Petersburg at Eonigsberg. By what trains do you advise 
me to travel ? 

What time shall I have then for seeing Konigsberg ? 

What is there remarkable in Konigsberg ? 

What time does the journey take from Konigsberg to 
Eydtkuhnen ? 

Do the mail-trains go by way of Konitz ? 

Do the express trains go by Bromberg ? 

Do you prefer to go by the mail or by the express ? 
For what reasons ? 

Do you prefer to travel through by the same train, 
or do you prefer to break such a long journey? 
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^Hf mdd^te gem hcA htrnljmit ©df)(og }tt SRanenburg 
fe^en. 2:i)uc id^ bicd bc[{cr auf bcr ^m obcr JRUcfrcife ? 

SRtt loeld^em guge Mtt t» am beften bi3 nod^ SOtarien^ 
burg ]^tnjufa]^rm, unb ntit iDcId^cm Qn^t bam todttx ? 

SBie k)tel 3^ Oi^t bad ntir, urn bad ®(i^lo| ju be 
fid^tigcn ? 

3fn bcr nfid^ftcn Scltton tooHcn tore bicfe JRctfc setter be* 
fpred^en. ^^^t gel^en mir sum jtDeiten Ztxl unferer Scftiott 
fiber. 

„3in ©uropa jlnb titt oHgenieinen bie ©ubtoeftwtnbe anif 
ble 9ftegen»inbe, toett fie, oon toarmcren aWeercn lommenb, 
mt SSafferbmnpf geffittigt finb, loeld^er ftci^ nad^ unb naif 
t)tthvSfttt unb ate 9tegen nieberfattt, tottm ber S9?tnb ju 
immer fSUereu ©egenben gelongt.'' 

SSeld^e SBinbe bringen in (£uropa gemS^nlid^ 9{egen ? 

KBol^er tonmten bie ©itbtDeftiuinbe ju und ? 

!S)a fie and n^armeren ®egenbeu unb t>om Tltcxt lommen^ 
fo ffil^rcn fie bod SBaffer in njcld^er ©eftolt mit fiti^ ? 

SSod loirb oud bein 9Bafferbain))f, menu er t)erbid^tet 
toirb? 

SBod mbid^tet ben SBafferbantpf ? 

S3o n)irb ber SBafferbampf sum SHegen t)erbid^tet? 

,,S)ie (Sifenba^nbrude uber bie SBeid^fel bei !£)irfd^au ift 
due ber Ifingften SBrftden in bcr SBelt" 

aSeld^ glu§ fliegt bei S)irfd^au ? 

92enneu ©ie ntir einige anbre @tabte, bie on ber SSSeid^fel 
fiegen ? 

SSoburd^ ift bie (Sifenbal^nbrude bei S)irfd^au ber&l^ntt ? 



S)a loir ie^t, {o ju fagen, auf ber 9leife t)on SBerlin nad^ 
^eterdburg finb, fo toill id^ J^l^nen bod 8tbenteuer erjal^Ien, 
totldft^ bem Saron ^Jtimd^^aufen auf eben biefer ateife paf* 
pert fein fott. 

©er 95aron SKund^^aufen trat feine SReife nad^ Sftu^Ianb 
mitten im ©inter an. Qn feincr Qdt gab cd nod^ feine 
(Sifenbal^neu; unb er }og ed oor, }u $ferbe ju reifen, anftatt 
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I should like to see the famous castle at Marienburg. 
Can I do that more easily on the journey out or back ? 

By what train had I better go as far as Marienburg? 
and by what train go on ? 

How much time do I thus get for seeing the castle ? 



In the next lesson we will have some further talk about 
this journey. For to-day we will pass on to the second 
part of our lesson. 

" In Europe the south-westerly winds are usually the 
rain winds, because coming from warmer seas they are 
saturated with watery vapour which is gradually con- 
densed, and falls in the form of rain as the wind reaches 
colder and colder regions." 

What winds usually bring rain in Europe ? 

"^Vhence do the south-west winds come to us ? 

Since coming from warmer regions and from the sea 
thfey bring water with them, in what form do they bring it ? 

What is the watery vapour changed into when Jt is con- 
densed ? 

What condenses the watery vapour ? 

Where are the watery vapours condensed into rain ? 

"The railway bridge across the Vistula near Dirschau 
18 one of the longest bridges in the world." 

What river flows by Dirschau ? 

Mention some other towns which are situated on the 
Vistula. 

For what is the railway bridge near Dirschau famous ? 



As we are at present, so to say, on our journey from 
Berlin to St. Petersburgh, I will tell you an adventure 
wbiiqh is said to have happened to Baron Miinchhausen 
on this very same journey. 

Baron Miinchhausen set out on a journey to Russia in 
the midst of winter. In his day, there were no railways, 
and he preferred travelling on horse-back to driving in a 

L 
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Ill ber ^offfutfd^c gu fal^ren unb Don ctnem burfttgcn ^oftil* 
ton Dor icbc ©dfienfc gcfd^Icppt ju tocrbcn. Site cr nod^ 
{Rugtonb foni; f anb er bic SBege allc Dcrf d^ncit unb fo ritt cr 
aufiS (Scratctool^I fanmcr gu. SWirgcnbg tear cm 3)orf ju 
l^orctt nod^ ju fcl^cn, ate bic ©miM^cit i^n iibcrftct 3)a3 
ganjc 8anb lag unter ©d^ncc nnb cr iDugtc iDcbcr SBcg nod^ 
©teg. I)ci5 ^eitcn^ milbc, ftteg cr cnblid^ ab nnb banb fetn 
^fcvb an cine 2lrt Don fpifecm 95aumftafen, ber a\i§ bem 
©d^nee l^erDorragtc. gur ©id^erl^eit nal^m er [cine ^iftofen 
nnter ben 2lrm, legtc fid^ anf ben ©d^nec nieber, nnb tijat 
cin fo gefunbciS ©d^Iafd^en, bag cr erft mit lage^anbrnd^ 
erlDad^te. S3Jie grog tear aber fetn ©rftannen, ate er fanb, 
bag er mitten in einem !iDorfe auf bem ^ird^^of lag. ©ein 
^ferb fonnte er anfanglid^ nirgenb^ fcl^en ; bod^ l^ortc er t§ 
balb irgenb loo iiber ifm loie^cm. 5(te er imn emporfal^, [o 
crblidEtc er fcin^Jferb, 'ba^ an ben SSSettcrl^al^n cinciS ®ird^ 
tnrmiS gebnnbcn mar, nnb Don ba j^erunter^ing. SWnn tongte 
ber 95aron fogleid^, iDoran er tear. DaS iDorf tear namltd^ 
gang gngefd^neit gemefen ; ber SBinb l^atte fid^ auf cinmoi 
gebre^t, ber ©d^nee tear gcfd^molgen unb ber 95aron a\U 
mal^Ug mit bemfelben ^erabgefunlen. 2Ba5 er in ber jDunlet 
^eit fiir einen SBaumftafen ge^alten l^attc, tear bic ©pi^e be^ 
^rddturme^ gemefcn. D^ne fid^ lange gu bebenfen, na^m 
SSaron SKiin^^aufen cine Don feinen ^iftolen, fd^og ben 
$alftcr bci8 ^ferbciS cntgmei, fa§ auf unb ritt »eiter. 

XXIV. 

(Sfjt tt)ir unfre SRetfe nad^ JRuglanb tt)etter befpred^en, cts* 
jSl^tcn ©ic mir, too^ bem JBaron aKund^^aufen auf ebcn 
biefer 9leife ipaffiert ift. 

9hm fagen ©ic mir, auf tt)eld^er ©tagion toerbc id^ mid^ 
auf ber |)inreifc Don JBertin nad| (S^btful^nen fatt effm 
Bnnen? 

SSSenn man fid^ bet 2:age nid^t fatt effen fann, fo reifl 
man lieber bci ^aijt ; ha ^uu'^ert @inen nid^t. 8lber wic 
iDabe id^ u^enigfteuj^ bequcm )c^.afai tonncn? 
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post-chaise, and to being dragged by a thirsty postilion up 
to every public-house. When he came to Russia, he 
found all the roads hidden by the snow, and thus he rode 
on at a venture, across the country. Nowhere was any- 
thing to be heard or seen of a village when darkness came 
upon him. The whole country was covered with snow, 
and he did not know in the least where he was. Tired 
of riding he at last dismounted, and tied his horse to a 
kind of pointed stake which stuck out of the snow. For 
safety's sake, he took his pistols under his arm, lay down 
upon the snow, and had such a sound sleep that he did 
not wake up till break of day. But how great was his 
astonishment when he discovered that he was lying right 
in the churchyard in the middle of a village. At first he 
could not see his horse anywhere, but soon he heard it 
neighing somewhere above him. Looking up, he saw 
his horse which had been tied to the weather-cock of 
a church- tower, and was hanging down from it. Now the 
Baron knew at once the state of affairs. That is, he knew 
that the village had been entirely covered with snow ; 
the wind had suddenly changed, the snow had melted; 
and he had gradually been lowered together with the 
snow. What he, in the darkness, had taken for a stake had 
been the spire of a church; Without hesitating any longer, 
the Baron took one of his pistols, fired at and cut by the 
shot the halter of the horse, mounted, and rode away. 

XXIV. 

Before having any further talk about our journey to 
Russia tell me what happened to Baron Miinchhausen 
on this very journey. 

Now tell me at what station shall I be able to get a 
good meal on my journey from Berlin to Eydtkuhnen ? 

If it is impossible to get a good meal by day it is better 
to travel by night ; no one feels hungry by night. But 
how shall I be able to have, at least, a comfortable sleep ? 
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Sluf imfcrcm ^oiffxptmt (©. 140) jtnben @ic in bcr erfteit 
©palte linte bic ^rrifc bcr Sittcttc unb bic etttfcrnuitgcn 
bcr ©tajioncn t)on ctnonbcr ongcgcbcn. fjur bic ^tnrcifc 
fhtbcn @ic bic ^rcifc ber Bittcttc brittcr filaffc in ^fcnnigcn 
ongcflcbcn. SDa 100 ^ftuuig cine SWarf madden, fo t)crfte^t 
cd fi^; ba§ bcl brci^ unb t)icrfteCi9cn Qi^tm bic ©ncr unb 
Seiner bic ^fcnnigc barftcHcn, tofi^renb bic ^unbcrter unb 
iaufcnber bic SWarf t)orftctten. 3^m ScifpicI 3525 pfennig 
jtnb 35 2»ar! 25 pfennig. — JBittcttc jtt)citcr «Iaffe loften 
•bic ^aiftc me^r afe bic SiCcttc brittcr Piaffe ; unb JBittette 
erftcr Piaffe boiS Doppeltc bcr brittcn tiaffc. fjttr ©d^ncl^ 
unb flouricrjftgc toirb bann nod^ ctwa^ mcl^r gcrcd^nct. — 
S)tc ©ntfcrnungcn bcr ©tajioncn t)on cinanbcr finb in ^ilo* 
ntctcm in bcr erftcn ©paltc linK fur bic SRiidErcifc gcgebcn. 
|)abcn ©ic mid^ aud^ rcd^t t)crftanbcn? "SUm gut, tuir 
tooKcn fcl^cn. 

SBo finbcn @tc auf unfcrm fja^rptonc bic ^rcifc bcr JBiU 
Icttc angcgcbcn. 

SBo jtnben ©ic bic (Entfcrnungcn (©iftonjen) bcr ©ta* 
jioncn angcgcbcn ? 

SBic t)icl bcjap man im SScrl^altnii^ fftr cin SBitfct crfter, 
jtocitcr obcr brittcr ^(affc? 

2Bic t)ic( toftct cin ^idet brittcr Akffe t)on Berlin nad^ 
ftJnio^bcrg ? 

SBic Diet h)irb man fur cinSittct jtt)citcr obcr erftcr filaffe 
bcia^Icn muffen ? 

SBic Bnnen ©ic bic ^fennige bcr XabcHc ol^nc toeitcre 
SKul^e in SKarl unb pfennig t)crtoanbeln ? 

SaJic Did foftet cin SiCet brittcr (jmeiter, erftcr) Piaffe 
Don ©d^ncibcmul^I nad^ ©irfd^au ? 

%Sa§ ift bei Dirfd^au aWcrtourbigeS ju fel^cn ? 

©ic Did loftct cin SiCet brittcr (jmeiter, cvftcr) ^(af[c 
Don flSnigSberg nad^ SKarienburg ? 

S33ai8 ift in ffl?arienburg SWcrftoilrbigeg ju fel^cn ? 

SBa3 ift bic ffintfcrnung Don Scrlin nad^ ®J)btfu^ncn ? 

SBic Did kilometer httxait bie(£ut[ernuug DoniSybtfu^ncti 
Ittu^ ©d^ueibemit^t ? 
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On our time table (p. 140) you find in the first column 
on the left the prices of the tickets and the distances of 
the stations one from another. For the journey out you 
find the prices of third-class tickets noted in pfennigs. 
Since 100 pfennigs make a mark, it stands to reason that 
in the case of numbers of three or four places the units 
and tens represent the pfennigs, whilst the hundreds and 
thousands represent the marks ; for example, 3525 pfen- 
nigs are 35 marks and 25 pfennigs. Second-class tickets 
cost half as much again as tickets of the third class, and 
first-class tickets are double the price of third-class tickets. 
For express and mail trains something extra is added. 
The distance of the stations one from another is given 
in the first column to the left on the return journey. 
Have you understood me properly? Very well, we shall see. 

Where do we find noted on our time-table the prices 
of tickets ? 

Where do we find the distances of the stations noted ? 

How much do you pay, in proportion, for a ticket of 
the -first, second, or third class ? 

What is the price of a third-class ticket firom Berlin to 
Konigsberg ? 

How much will you have to pay for a ticket of the 
second or of the first class ? 

How can you change, without any further trouble, the 
pfennigs of the tables into marks and pfennigs ? 

What is the price of a third (second, first) class ticket 
from Schneidemiihl to Dirschau ? 

What is there remarkable to be seen near Dirschau ? 

What is the price of a third (second, first) class ticket 
from Konigsberg to Marienburg ? 

What is there remarkable to be seen at Marienburg? 

What is the distance between Berlin and Eydtkuhnen? 

How many kilometers is the distance from Eydtkuhnen 
to Schneidemiihl? 
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SStc t)iel iJtlomctcr ift c» Don SWorienburo nad^ Qnftcr* 
burg? 

2Bic range ffi^rtbcrSug? 

SfBoi^IoftctbaSSBiaet? 

S3ct g^btlul^ncn uberfd^reitcn tohr Me beutfdl^e ©renje rnib 
mitffen boig ruffifd^e QoUmni gu SBirbattcn |)af[ieren. 

S33a^iftem3otIamt? 

SB? eiS^alb befinbcn fid^ QoUmttt an ben ©rcnjcn ? 

SBo totrb boS (Sepad retjibtcrt (tjifittert) ? 

5Dta§ man famtlid^e Soffer aufntad^enunb auS^jaden? 

SSSaig ift fteuer^ (jolt) |)flid^tig ? 

5Dta§ man (ggmaren, JBrot, ©d^inten, SBurft unb ber* 
gtetd^cn Derfteucrn ? 

©inb SBud^er [teuerpfltd^ttg ? 

S)avf man nad^gebrucfte 2BcrIe tntporttercn ? 

Qn ben SBartefalen ber QoMmttt pnbet man metftewS 
etne S^abette jottpfKd^tiger ©egenftonbe aufge^angt ©enn 
nun ber ^ollbeamte fragt : „935ai8 l^aben ©ie gu beftarieren? 
^abcn©te ettoa^ ©tcuerbarej^? fo toirb man antlDorten — . 

aSBirb bag ©d^muggeln ftreng beftraft ? 

©inb bte englifd^en 3rftt)eamtcn ftreng bei ber SReDipon 
(SJifitagion) beS ©epcidte ? 

SBirb atle5 ©cpSdt rcMbiert, ba5 etngefd^riebene fotool^l 
tt)ie baS nid^t^^eingefd^riebene ? 

SKenn man Don ^ari^ nad^ Sonbon reift ; too toitb hca 
eingcfd^riebene ©epod reoibiert? 8Bo bai^ nid^t^einge* 
fd^ricbene ? 

2ln ber mffifd^cn ®renge mftffen aud^ bie ^5ffe Don ben 
SReifcnben oorgegeigt toerben. ^n loetd^cn Sdnbem l^at man 
no^ einen ^a^ notig ? 

,?)abcn ©ie einen "^Ja^ ? 

833 mu6 man feinen S^a^ oor ber 3lbreife Difieren faff en ? 

Sluf toie (ange finb englifd^e ^affe giUttg ? 

SBo unb toann mitffen biefelben emeuert toerbeti ? 
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How many kilometers is it from Marienburg to Inster- 
burg? 

What time does the train take? 

What is the price of a ticket ? 

At Eydtkuhnen we pass the German frontier, and must 
pass through the Russian custom-house at Wirballen. 

What is a custom-house ? 

Why are there custom-houses at the frontiers ? 

Where is the luggage examined ? 

Is it necessary to open and unpack every box ? 

What is liable to duty ? 

Must duty be paid on articles of food, bread, ham, 
sausages, and the like ? 

Must duty be paid on books ? 

May pirated editions of books be imported ? 

In the waiting rooms of the custom-houses you find 
usually hanging up a list of the articles subject to duty. 
Now, when the custom-house officer asks : " What have 
you to declare ? have you anything liable to duty ? " you 
will answer — 

Is smuggling punished severely ? 

Are English custom-house officers very strict in ex- 
amining the luggage ? 

Is all the luggage examined, registered luggage as well 
as non-registered luggage ? 

When you go from Paris to London, where is the 
registered luggage examined, and where the non-regis- 
tered luggage ? 

At the Russian frontier the passports must be likewise 
produced by travellers. In what countries is a pass- 
port still required ? 

Have you got a passport ? 

Where must you get your passport signed i^istd) 
before starting ? 

For how long is an English passport available ? 

Where and when must they be renewed ? 
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!t)er Scorer f prid^t : !Bte S% fmb oft Wldtm long, 
trie man am beften fe^en bmt, luemt man onf etnem ^ol^ett 
SBcrgc ftcl^t unb ©dcgcnl^eit l^at, cin ©emitter nntcr fid^ ni 
bcr Jtcfc jn bcobad^tcn, ^fn fold^cn fatten ficl^t man aud^, 
bag ()aufi8 Sli^e auiS bm®en)ittern)oIfen nad^ oben [d^tagen. 

SBo fann man ©clcgm^eit l^abcn, ein ©emitter untcr fid^, 
in bcr Itcfc gn fe^en ? 

^eld^e Seobad^tnng bnn man bann iiber bie Songe bet 
Slifec madden ? 

©d^fagcn alfe JBIifec nad^ mtten ? 

^onnen mir bied beobad^tcn, n^emt tort nnten im S^^ale 
fmb.? 

fr3^ 3?^^^^ 1700 tStetc cin t)on mttcn lommcnbcr 93It^ 
fd^ag in ©tc^crmarl jtcbcn ^crfoncn, toeld^c [id^ in ctncr mtf 
rincm ^ol^cn Serge gdegencn fiapcHe befanben, SBa^rcnb 
in bcr liefc ba5 ©emitter tobte, fd^ien oben bic ©onne l^efl 
ojn blauen ^immel nnb SWemanb a^nte eine ®efal|r." 

2Bo befanben fid^ bie fieben ^erfonen toa^renb beg ®e* 
toittcr^ ? 

ganb ia^ ®etoitter fiber il^nen ober mtter il^nen ^tatt ? 

SBo tobte ha§ ©emitter ? 

SBo fd^icn jnr felben Qdt bie ©ornie l^ett am blauett 
4J)immeI ? 

SaSo fam ber SBtift l^er, toeld^er bie fieben ^erfonea 
tStetc ? 

:^n metd^em Sanbe unb in meld^em ;^l^re gefd^al^ bieiS? 

SBo tiegt ©te^ermart ? 



f^l^er gab c0 in S)entfd^Ianb tine SOtenge tteiner 9te^ 
|ml)fifen, meld^e freie SReid^^ftcibte genannt murben. ©inige 
berfelben toaren fat^otifd^, anbre ))roteftantij'd^; nnb einigc 
toarcn gemifd|t. ^n biefen tefeteren loaren bie beiben ^on^ 
feffionen glei(|bere^tigt ober, mie man t^ nannte, paritiitifd^. 
S)ic freie 9tetd^^ftabt Siberad^ in ©djmaben, mar eine fo(d^c 
t)avitati[d^c 9le))ublit Dbgleid^ bie ©tabt {eine 5000 (SitK* 
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The U<uher says: Flashes of lightning are often 
miles long, and are best seen when one stands on a high 
mountain and has an opportunity of observing a thunder- 
storm far below. In such cases it is also seen that 
flashes of lightning frequently take their course from the 
thunder clouds upwards. 

Where can we have an opportunity of seeing a thunder-- 
8torm below us ? 

What observation can we then make respecting the 
length of the flashes of lightning? 

Do all flashes take a downward course? 

Can we observe this when we are down below in the 
▼alley? 

"In the year 1700 a flash of lightning, taking an 
upward course, killed seven persons who were in a chapel 
situated on a high mountain in Styria. Whilst the 
thunderstorm was raging down below, the sun shone 
brighdy in the blue sky above, and no one had a 
suspicion of danger." 

Where were those seven persons during the thunder- 
storm? 

Was the thunder storm above them or below them ? 

Where did the thunderstorm rage ? 

Where, at the same time, did the sun shine brightly in 
flie blue sky ? 

Whence did the flash of lightning come which killed 
those seven persons ? 

In what country and in what year did this happen? 

Where is Styria ? 



There existed formerly in Germany a large number of 
small republics which were called free imperial cities. 
Some of these were catholic, some protestant, and a few 
were mixed. In these latter the two denominations had 
equal rights or were, as it was called, on a parity. The free 
imperal city of Biberach in Swabia was one of those "parity" 
republics. Although the city did not contain 5000 inhabit* 
antS| every office had to be filled by two persons. There 
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toolpcr fjSffitt, fo nragten bod^ oCc llmtcr bo|j|Jcft bcfc^t 
tocrbm. !t)a tear m Iat^oIifcI)cr unb ctn ^oteftantifd^cr 
SBurgcrmriftcr, ein |jroteftantifcf)cr unb cm fat^olifd^cr airjt. 
©ogar bit ©tetlen bcr lotengrdber unb ©d^arfrid^tcr wurbeu 
boppelt, ntit JRudfid^t ouf bic JReligion, befefet. SRun gefd^al^" 
»g, bag jur 3rit bcr |)Cfcnt)crfoIgungcn bcr fatf|olifd^c icU 
bcr ©inmo^nerfd^aft cmc lat^otifd^c ^cfc cntbcdtc unb Ic*» 
bcnbig Dcrbranntc. ^n ^olgc bcffcn bcouftragtc bcr pvotc^ 
ftantifd^c IctI bt§ SKagiftrat^ bic ^otijri, cifrig nad^ju:* 
forfd^cn, ob nid^t untcr ben ^rotcftanttfd^cn ©inmotincm oud^ 
etnc ^e^ ju fbibcn fct. ^m fonb oud^ n^irflid^ balb cine 
ungtudHid^c JJrou, bic fid^ fe^r gut jU eincr ^qt ju fd^idfcn 
fdl^icn. Tlcai tnad^tc i^r ben ^rogcg unb fie to)urbc aud^ 
toirltid^ Dcrbrannt. Wit§ ju @^rc bcr ^aritat — S3ibcrad^ 
unb feinc ^cjcn))rojcffc iDiirbcn jej^t langft ticrgcffcn fcin, 
tocnn nid^t bcr bcrii|mtc Did^tcr E^riftopl) SWartin SBiclanb 
fan ^Jal^rc 1760 jum protcftontifd^cn ®tabtfdE)rcibcr (^oiiitci^ 
Dcrmottcr) t)ou i^ibcrad^ tttooijit morben marc 

XXV. 

©er Scorer fprtd^t : !Ca Qf^r Qtozd i% fid^ in ber 
bcutfd^en Umgang^fprad^c ju ^tn, unb ba man in aiuglonb 
ruffift^ jprid^t, unb ba ®ie iibcrbcm iDa^rfd^einliiJ Icincn 
$aB bcfi^cn, jo iDoHen toiv on bcr ruffid^cn ©rcnjc unu* 
lel^ren unb uui^ cin tocnig mel^r in 3)cutfd^(anb unifc^cn. 
5E)ie aOSid^tiglcit bc^ ®cgcnftanbc§ crforbcrt c5 jcbod^, ba§ 
®ic bic iiblid^ftcn aiu^briidc iibcr ba§ QoUm\m ^i)xtm 
©cbnd^tniffc gc^orig cinpragcn. ©arum Dor alien ©ingcu 
nod) einigc fjragcn ilbcr bic ^oKamter an ben (Srcnjcn. 

fflSarum ^abcn bie t)crfd)iebenen SRegierungcn QoMmttc 
on ben ©rengen il^rcr Sanber ? 

SBarum ntu§ man bic Coffer on bcr ©rcnjc aufmad^cn ? 

SBirb bc^ |)anbgepfi(I, 9lcifctafd^cn unb anbrciS Heine 
(Scpad aud^ ret)ibiert (t)ifiticrt) ? 

9tcnnen ©ic mir einigc @cflcu|taube, bie iu (Snglonb i/oH^ 
))fUd(|tig fiob ? 
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was a catholic and a protestant mayor, a protestant and a 
catholic physician. Even the offices of grave-digger and 
executioner were each filled doubly on the ground of 
religion. Now it happened that at the time of the 
persecution of witches, the catholic portion of the 
inhabitants discovered a catholic witch, and burned her 
alive. In consequence of this, the protestant division of 
the magistrates commissioned the police to inquire 
diligently whether a witch might not also be found among 
the protestant inhabitants. Some wretched woman was 
indeed found who seemed to be well-qualified for a witch. 
She was put on her trial, and moreover actually burned. 
All in honour of " Parity.** — Biberach and its trials of 
witches would be long since forgotten, if the famous poet 
Christopher Martin Wieland had not been elected pro- 
testant town-clerk of Biberach in the year 1760. 

XXV. 

The teacher says: Since your object is to get practice 
in German conversation, and as Russian is spoken in 
Russia, and as, moreover, you most likely have no pass- 
port, we will turn at the Russian frontier, and look about 
a little more in Germany. The importance of the subject, 
however, demands that you should well impress on your 
memory the most ordinary expressions regarding the 
custom-house. Therefore I put, before we proceed, a few 
more questions respecting the custom-houses on the 
frontiers. 

Why do governments establish custom-houses on their 
respective frontiers ? 

Why must people open their trunks at the frontier ? 

Do thjsy also examine luggage carried in the hand, 
carpet bags, and other small articles ? 

Mention a few articles which are liable to duty in 
this country. 



166 Deutfd^e @pred)ilbttttgen. 

ffio fbtbct man cjcioS^nlid^ ctnc Sifte bcr ftcuerpfRd^tigm 
Gegmftfinbe aufgel^&ngt ? 

ajicic aficifcnbc m6) 5ttorb*S)eutf d^tonb unb 9bi6I^ B^^^ 
jiefet fiber Quemboroug^ unb asiiffingm. 

SBie oft maffen fie bie ©renje paffieren, e^e fie nad^ 
^cteriSburg lommcn ? 

Die ©renjen toetd^er gfinber niuffen pe paffieren ? 

an bcr ®renje toetd^er Sonber muffcn fie i^re *paffe Dor* 
8«gen? 

Unb nun erjfi^Icn ©ie mir ettooS Don ben el^cmoligcn 
freien iReid^iSftabten beiS ^eiligen rSmtfd^en ^di)t^. 

^n aUm grd^eren ©tabten ^at man te^t bie fogenonnten 
Zxamxoa^fi, toeld^e in S)eutfd^tanb ©tra§en*=@ifenbat|nen, 
$ferbe^(£ifatba]^nen ober aud^ "pferbe^^^ol^nen genonnt 
koerben. 

SBoburd^ unterfd^eibet pd^ cine ^ferbebal^n Don einer gc* 
ko5^nltd^en @ifenba^n ? 

SBBarum loerben bie ^ferbcbal^nen aud^ ©tragenba^nen 
genannt ? 

SBcrben bie SBagen otter ©tragenba^nen Don ^ferben gc* 
gogen? 

SBamm gel^en hit ©tragenbal^ncn ntd^t lo&^renb bet 
ffla^t tote bie 3^9^ <Juf ben ©ifenbal^nen ? 

SBannfa^ren meiften^ bie erftcnunb toann bie lefcten 
ffiagen auf ber ©tragenba^n ? 

^ier ift cine 5lnjetge, toetd^e id^ ber Danjiger S^tung 

cntne^me, unb toetd^e loir jum ©egenftanbe unferer Unter* 

^attung madden tootten. 5Dic SluSbriicfc, bie barin gebraud^t 

kDcrben, ftnb notilrtid^ in ganj Deutfd^tanb gebraud^Iid^ 

5Danjtger 

©tragen^gifenbal^n, 

©onncri^tag, ben 15. Qfuli 

icginnt ber S3etrieb auf ber neuen Sinie 

Oftba^nl^of^'^ifd^martt 

nad^ fotgcnbem 

go^r^^^Iant 
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Where do you usually find hanging up a list of articles 
liable to duty? 

Many travellers bound for Northern Germany or Russia 
travel at present by way of Queenborough and Flushing. 

How often have they to pass the frontier before arriving 
at St. Petersburgh? 

Of what countries must they pass the frontiers? 

At the frontiers of what countries must they produce 
their passports? 

And now tell me something about the former free cities 
of the Holy Roman Empire. 

In all larger towns we have at present the so-called 
tramways* which in Germany are called street-railways, 
horse-railways or horse-ways. 

How does a tramway differ from an ordinary rail- 
way? 

Why are the tramways called also street-railways ? 

Are the cars of all tramways drawn by horses ? 

Why do the tramway-cars not go by night like the 
trains of railways ? 

At what time do the first tramway-cars usually start* 
and when the last ones ? 

Here is a notice which I take from the Danzig Gazette, 
and which we will make the subject of our conversation. 
The terms employed in it are, of course, the same which 
are used all over Germany. 

Danzig 
Street-Tramways. 

On Thursday the 15th July 

begins the service on the new line 

from the Eastern Railway station to the Fishmarkel^ 

in accordance with the following 

Time-Table : 

* The term tramway is used in England, not in this country. 



158 S>eutfd^e @pred^&bungetL 



Scnjgaffe (S)cpot) 

SBon 7 Ul^r morgcitf 

aflc 8 aKumtcn 

bl8l0U^rl0aJHn.abcnb3. 



SSon 7 Ul^r 24 Wa.mxim» 

attc 8 aWfaiutm 
btdlOU^r30a7an.abmbi3. 



gol^rprcte: 

(Ema($fene unb jtfatber far j[ebe |^rt 
10 ^fcnnigc 

$a(te«@ta3{onen. 
Scnjgaffe (Serbcrgoffe 

Dftba^nl^of fiouj^t^or 

^ctri*^ird^c Surgftragc 

92a(^ @r5ffming obiger (Strecb ISnnen cmf bm SBagen 
ber ©tobt^Sinien burd^ Umfteigen nad^ftcl^cnbc 

Sombinierte Stouten 
sum f^al^rpretfe t)on 10 ^fenmgen gemad^t loerben : 
S33ctbmgaffc — ijifd^marft 
Dftbal^nl^of— fio^ct^or— SBol^ttl^of 
ganggartcn— Sjftba^n^of. 

Q[efetfagm©iemtr: 

Urn tocld^c 3eit fcingt bcr 2)tenft ouf bcr ©traf cn*(5t|cii* 
bal^n an ? 
'' acic oft ticriaffen btc SBagcn ba3 S)cpot nad^ bicfcr Q^ ? 

Urn toetd^c 3^it gc^cn btc Icfetcn SBagen ob? 

fatten bie SBagcn an getoiffcn ©tcttcn? 

^ic ncnnt man bicfc ©teCcn ? 

SBaS ift ber ga^rprctS fur jebc gal^rt? 

Scjal^tcu ^iubcr uur bie ©cilftc bciS "iprrifc5 ? 

SBtc t)iel finb 10 "iPfenntg in mtferem ®elbc? 

§fi]^rt man auf bcr ^ferbcbal^n ju ©aujtg biDtgcr ate ouf 
bcr ^crbcbal^n in unfercr ©tabt? 

SaiS ift cine fombinierte ga^rt (ober Xour)? 
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Time of departure : 



Spring-lane (Depot) 
from 7 a.m. 
every 8 minutes 
till iaiop.m. 



Fishmarket 
from 7.24 a.m. 
every 8 minutes 
till 10.30 p.m. 



Fares : 

Adults and children for each course 

10 pfennigs. 



The cars will stop at 



Spring-lane 

Eastern Railway Station. 

St. Peter's Church. 



Tanners-lanCi 

Hausthor, 

Castle-Street. 



After the opening of this line the following combined 
oourses may be made by changing cars on the city Hnes 
at a fare of 10 pfennigs. 

Willow Lane — Fishmarket. 

Eastern Railway Station — Highgate — Railway Station* 

Long Garden — Eastern Railway Station. 

Now tell me : 

At what time do the tramway-cars begin to run ? 

From that hour how often do the cars leave the 
depot ? 

At what time do the last cars start ? 

Do the cars stop at certain fixed places? 

What do you call these places ? 

What is the fare for each run ? 

Do children pay only half price ? 

How much is 10 pfennigs in our money? 

Is travelling by tram-car cheaper in Danzig than it is 
in our town ? 

What is a combined course? 



160 Deutfd^e ©pred^fibungett. 

SJhtg man me^r Bejal^Ien, totm man umfteigt, b. ff. 
tottm man auiS einem SBagen bet ^ferbebo^n in ben anbem 
ftrigt? 

%3ie ift t& bomit onf ben ^teftgen ©tragen^Sifenbal^? 



®er getter fprld^t: Quelle ff^t ber Ort, tDO ba« 
SBaffer ouj^ ber ffirbe ^erdorbrid^t ober l^ert^orquttft. SBerai 
etne QueUe t)te( SBaff er giebt, fo fitegt eiS ab nnb bUbet einen 
83od^. SBenn mel^rere SBad^e gufammenfliegen, fo toirb cot 
^(ug baraui^. 9timmt etn ^^lu^ anbre ^^tuffe in fid^ auf, 
fo toxxb er ^auptflug genannt unb bie anbem l^ei^en 92eben^ 
pffe. &tf)t etn ^lug m& SKeer, fo lotrb er ©trom genannt, 
nnb ber Drt, too cr fid^ mS SWeer ergiegt, ffd^t SKfinbung. 
I^eber i^Iug l^ot etn ^ttt unb jtoet Ufer, jtoifd^ benen er 
feinen 8auf ^at. 

aaSaStft etneOueCe? 

SfBie bilbet fid^ ein S5ad^ ? 

SBq5 bUbet ba& gufammenfRegen me^rerer 83Sd^? 

fflSetd^e gliiffe nennt man |)auptflu[fe ? 

SfBcId^e §Iuffe nennt man aud^ ©trome? 

SBaS ift bie aWitnbung einei^ fluffed ? 

SBai^ ift ein glugbett? 

SBie oicle Ufer mu6 jeber glug ^aben? 

SBe(d^eS Ufer nennen toir t>Qi$ red^te unb toetd^ bad flnfe 
Ufer eineS fjtuffeg ? 

,,S)ie SBoKcn ftnb ntd^ts 2lnbere3 ate SWebel, toeld^e in ben 
I^Sl^cren guftregioncn fd^meben, fotote benn SWebet nid^tS jtnb 
ate SBoIfen, toeld^e auf bem SBoben liegen. 85om Sl^ate au0 
fie^t mon oft bie (Sipfel ber JBerge in SBoIfen einge^iittt 
!iDie SBanberer auf btefen 93ergfpi^en befinben fid^ bonn 
mitten im 5WebeI.'' 

8330 fd^mebcn bte SBoIfen ? 

S33oHegtber5«ebeI? 

%Sq» fax ein Unterfd^ieb ift gtoifd^en SBoIfen unb 9tebd? 
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Must you pay more when you change, that is, when 
you get out of one tramcar and get into another ? 

What are the regulations on this point on the trami¥ays 
of this town? 



77ie teacher says : The place where water breaks forth 
or gushes out of the ground is called a spring. If a spring 
yields a great quantity of water, it flows out, and forms a 
brook. When several brooks flow together, they form a 
river. When the river receives other rivers, it is called a 
main-river, and the other rivers are called tributaries. A 
river that flows into the sea is called a @trom in German, 
and the place where it flows into the sea is called its 
mouth. Every river has its bed, and two banks between 
which it flows." 

What is a spring ? 

How is a brook formed ? 

What does the union of several brooks produce? 

What rivers are called main-rivers ? 

What rivers are called iStromc in German? 

What is the mouth of a river ? 

What is the bed of a river ? 

How many banks has every river of necessity ? 

Which bank do we call the right bank and which the 
left bank of a river ? 

" Clouds are nothing but mist which is suspended in 
the higher regions of the air ; in the same way, mists are 
nothing but clouds which lie on the ground. Looking up 
from a valley, we often see the tops of the mountains 
wrapped in clouds. Travellers, who are on the tops of 
these mountains, find themselves at that time in a fog,* 

Where do the clouds float ? 

Where does the fog lie ? 

What is the difference between douds and mists? 



162 S)eutfd^e ©t^red^flbungen. 

aw toa9 erf d^eint bcm 3Banberer auf enter SBcrgfptle, toaS 
und tm Il^ate ate SBotfc erfd^eint ? 

SBa5 bem SBonberer ouf ben SBergen ate Siebcl erfd^euit, 
erfd^eint uitiS ate loa^ im Z^aitt 



fjolgenbe^ ©relgnt^ trug fd^ tm l^fa^rc 905 jn, aI5 
gubiDig, genantit bo^ ^iitb, ber le^te ^otttg au5 bem ©e* 
fdjlcd^te ^arte be^ ©rogett, in S)eutfd^tanb ^errfd^te. 

Slbalbert t)on JBabenberg (b. t. JBambcrg) l^atte ben JBruber 
ifCntg 8ubtotg§, ^onrab, im ^am^jfe erfqtagen, mtb tourbc 
beS^alb in fetner SBnrg gn JBamberg belagert. aWan fnd^te 
il^n avi^ fetner 99urg jn toden ; er aber toagte ftd^ fo toeit 
fiber bte 95nrg ^inamS, ba§ bte iizutt bt^ SontgS il^n gar 
ntd^t fiir etnen JJetnb l^ietten, btS fte bte SSBud^t fetnei^ 
©d|toerte0 fil^lten. ©ieben ^al^re fd^on l^atte er bem ^ontg 
getrofet, ha mttemal^m ^atto, ©rjbtfd^of Don STOainj, i^n 
mit Sift jn fangen. @r begab ftd^ nad^ 35amberg jn 2lbalbert 
unb rebete i^m jn, bie ^nlb be^ ^onigg gn fnd^en. 35abet 
fd^mnr er einen @ib, tl^n ftd^er mtb o^ne ®efal^r feineS 8eben^ 
njteber in bie JBnrg jnrndt ju bringen. 3lba(bert lieg fid^ be* 
t^oiren nnb fotgte i^m. Site fie aber bie JBurg tierlaffen 
l^atten, bebanerte ^atto, bajg angebotene ^riil^mat nid^t ait^ 
genommen jn l^aben, inbem fie einen toetten SBeg jum ^onigc 
jn mod^en fatten. 2lbalbert tnb il^n ein ttiieber nmjufel^ren, 
h)orin jener etntoilltgte. 9?ad^ eingenommencm SKal^I ritten 
fie bann inS 8ager, too Slbafberfcg ©od^e tiorgcnommen, er 
bejg |)od^oerrati^ fd^ulbig erfannt nnb gnr @nt|anptnng t)er* 
urteut iDnrbe. Site man il^n gebmtben jnm 2^obe fitl^rte, rief 
er ben ©rjbtfd^of an : ,,5Dn bift ein 2)?etneibtger, tocnn bu 
mid^ tSten ld§t." |)atto ober ertoiberte : f\^i) fdjtour, bid^ 
unoerfe^rt in bie JBnrg jnrud jnf ul^ren ; ba§ ^abe id^ bir 
too^l ge^aften, ba id^ bi(| ungefa^rbet fogleid^ toieber j^nm 
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In what form does that which seems to us in the 
valley, a cloud, appear to the traveller on a mountain top? 

That which to the traveller on the mountain tops shows 
itself as mist, in what form does it appear to us in the 
valley ? 

The following event took place in the year 905, under 
the reign of T^uis, surnamed the Child, the last king of 
the race of Charlemagne. 

Adalbert of Bamberg (the Hill of the Babes) had slain, 
in battle, Konrad, the brother of King Louis, and was on 
this account besieged by him in his castle of Bamberg. 
An attempt was made to inveigle him out of his castle, 
but he was so daring as to go so far away from his strong- 
hold that the king's people did not take him for an 
enemy at all until they felt the weight of his sword. For 
seven years he had defied the king, when Hatto, arch- 
bishop of Mayence, undertook to make him prisoner by 
stratagem. He went to Adalbert at Bamberg, and 
advised him to seek the king's pardon. At the same 
time he took an oath to bring hira back again into his 
castle in safety, and without danger to his life. Adalbert 
allowed himself to be deceived and followed him. But 
when they had left the castle, Hatto regretted not having 
accepted the breakfast which had been offered to him, 
inasmuch as they had to go a long distance to see the 
king. Adalbert invited him to turn back, to which the 
bishop consented. Having taken breakfast, they rode 
to the camp, where Adalbert's case was immediately 
taken in hand. He was found guilty of high treason, and 
sentenced to be beheaded. When he was being led to 
death with his hands bound, he called out to the arch- 
bishop : " Thou art a perjured man if thou allowest me 
to be killed." But Hatto replied: **I swore to bring 
thee back unharmed to thy castle ; that promise I kept 
when I took thee back immediately, without exposing thee 
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grft^ftfld in befaic Surg jurftiJEfft^rte." abalbcrt Don 
Romberg tombt l^ierauf ent^auptet unb fein Sanb ebige^ 
jogen. 

XXVI. 

UDer Scorer fprid^t : ©rgbifd^of ^atto Don SKofatj toirb 
in ber bcutfd^cn ©age ote em bofer, graufamer unb e^rlojer 
SDiann gefd^ilbert. SBie t)cmet er Slbalbert ©rafen Don 
fflamberg ? 

^aben ©ie ond^ bte ©age Dom ©rjbijd^of ^atto unb bcm 
SWfiufetunn gu JBtngen am W)m ge^ort ? 

fionncn ©ie mir biefe ©age er jd^Ien ? 

©inb ©ie etn guter ©djtotmmer ? 

SBann unb toie ^aben ©ie fd^tt)immcn gelemt? 

gie^en ©ie ©eebftber ben ^lu^bobem Dor ? 

SfBorni ift man gejtt)ungen, [id^ mit einem 95obe in einer 
©abett)onne ju begnugen ? 

Um toeld^e Qdt mfjxnm ©ie ^f^r JBab getoS^ntid^; Dor 
bcm griil^ftucl ober nad^ bcm grii|fttldf ? 

S33ic langc bicibcn ©ie im ffiaffer ? 

.5Wenncn ©ie mir cinigc ©cebaber. 

^ann mm pd^ in alien ©ecbfibem gn Jeber SageSjeit 
babcn? 

3ft ba3 JBaben in — fur SRid^t*©d^tt)immer gefdl^rlid^? 

©inb bic SBabeftctten fUr 2Kanner unb ^Jrauen tocit Don 
einanber ? 

Qn Dielen franjofifd^cn SBdbcm babcn fid^ "iperfonen briber 
©cfd^Icd^tcr gcmrinfd^aftlid^. ^\t ba& and) in unferen 
JBdbem eriaubt ? 

3n todd^en SKonaten pub bic ©eebftber am angc* 
ne^mftcn ? 

mAi)t§ ©eebab jie^en ©ie Dor ? ©ei^^alb ? 

^ann man auf bic Saber abonnieren ? 

aasie Diet loftet ba» 3lbonnement per aWonot? ffir bie 
©aifon? 

©ie Did f oftet rin rinjefne^ SBob ? 
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to any danger, to breakfast in thy castle." After this 
Adalbert of Bamberg was beheaded, and his estate con- 
fiscated. 

XXVI. 

7%e teacher says: Archoishop Hatto of Mayence is de, 
scribed in German tradition as a wicked, cruel, and dis- 
honourable man. How did he betray Adalbert, count of 
Bamberg ? 

Have you heard the story of Archbishop Hatto and 
khe Mouse-tower near Bingen on the Rhine ? 

Can you tell me this story ? 

Are you a good swimmer ? 

When and how did you learn swimming ? 

Do you prefer bathing in the sea to bathing in a river? 

When are you compelled to be satisfied with a bath in 
a tub? 

At what time do you take your bath generally, before 
breakfast or after breakfast ? 

How long do you stop in the water ? 

Mention a few sea-side watering places. 

Is it possible at every sea-side place to bathe at all 
hours of the day ? 

Is bathing at — dangerous for people unable to 
swim? 

Are the bathing places for men and women at a great 
distance from one another ? 

In many French watering-places persons of either sex 
bathe in common. Is that permitted in our bathing- 
places ? 

During what months is sea-bathing most agreeable ? 

What §ea-side watering place do you like best ? Why? 

Can you get a subscription-ticket for the baths ? 

What is the subscription for a month ? for the season ? 

What is the price of a single bath ? 



166 Dcutfd^c ©prcrfjubungeiL 

©inb bie ,panbtfld^cr bartn ctngcfd^toffen ? 
Qfft ft? ©tttc bem Sabcmcifttr cin Irinfgelb ju geben ? 
©amtt Qljneu bit Saber red^t l^eilfam fein moflcn, fo em^ 
pfcl^lc id) ^Ijnm f olgcnbc aicgcln ju bcobad^ten : 

1. aWau mu§ fid^ on fold^en ©tettcn baben, too fcine ®c* 
fa^r t[t. 

2. 3)tan ntu| gcfunb unb tool^I fcin. 

3. 3Kan ntu§ nid^t cr^ifet fein, ober lurj t>oxf)tt gegeffen 
()aben. 

4. SWon ntu§ ntd^t langfam, f onbern gcfd^tolnb, nttt bem 
^opfe unb bem ganjen Mxptc, unter boiS SBaffer taud^en. 

5. 3)ian mu| im 99abe nid^t ftifl flfeen. SBer nid^t 
fd^tDinunen fann, mu§ fid^ ftar! betoegcn. 

6. SWan mug nid^t mit bem l^atben Sdrper auger bem 
SaSaffer ftel^en, fonbern ben nadtten ^orper bi5 an« ^inn 
unter bem SBaffer l^aften. 

7. "Sflai) bem SBobe mu§ man nid^t ftitt fifeen fonbern gc* 
mSd^Itd^ gel^en. 

^Jefct toitt id) fel^en, ob ®te mtd^ auc^ red^t Derftonbcn 
l^aben unb fid^ auf biefe einfod^en Slegetn befinnen. Sllfo : 

Sin toeld^en ©tetten foHte man fid) ntd^t baben ? 
, $^ft eS ratfam fid^ ju baben ioenn man unioo^I ift? 

ffiJa^ f oltte man tl^un, toenn man erl^ifet ift ? 

©ottte man fur j nad^ btm ©ffen baben ? 

ffiJie foltte man unter bai^ SBaffer taud^en ? 

SBSarum ift t^ niijt gut, im 99abe [titt ju filjen ? 

aSa^ fottte man tl^un, too ba§ SBaffer nid^t tief genug ift ? 

SBa^ foltte man tl^un, nad^bem man fid^ toieber ongefieibet 
^at? 

®iebt t» oud^ etnc JBabeanftalt in — , too furd|tfamc 
8eute ein S3ab in ©eetoaffer nel^men fbnnen? 

SBa^ beja^It man fur ein einjetne^ SBob ? fftr ein S)ufeenb 
SBaber ? 

if ann mon eine f alte ober toarme SBraufe (Doud^e) l^aben ? 

WJug biefelbe feparat beja^It toerben ? 

:3ft e^ ©itte in — einen ijottftanbigen SBabeanjug (citt 
fouqjlette^ 93ftbefoftum) ju tragen ? 
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Are towels included ? 

Is it the custom to give a gratuity to the attendant ? 
In order that the baths may be very beneficial to you, 
I recommend you to observe the following rules : 

1. You must bathe in places where there is no 
danger. 

2. You must be in good health and feel well. 

3. You must not feel hot, or have taken a meal a 
short time before the bath. 

4. You must get into the water not slowly, but dive 
rapidly with the head and whole body under the water. 

5. You must not sit down quietly in the water. He 
who cannot swim, should move actively about. 

6. You must not stand with half your body out of the 
water, but keep the naked body up to the chin under 
water. 

7. After the bath you should not sit still, but take 
gentle walking exercise. 

Now I will see whether you have understood me 
rightly, and whether you remember these simple rules. 
Now then ! 

In what places should one not bathe ? 

Is it advisable to take a bath when one feels unwell? 

What should one do when one feels hot ? 

Should any one take a bath a short time after a meal ? 

How should people dive into the water ? 

Why is it not a good thing to sit still in the water? 

What should one do when the water is not deep 
enough ? 

What should one do after having dressed again ? 

Is there a bathing-establishment in — where timid 
people can take a salt-water bath ? 

What is the fee for a single bath ? for a dozen baths ? 

Can one have a cold or warm shower-bath ? 

Must the douche be paid for separately ? 

Is it the custom in — to wear a complete bathing- 
costume ? 



168 Deutfd^c ©prcd^iibungeit. 

SBo^ 9cf(I)icl^t jur Unterl^oltung ber SBafccgfiftc in — ? 

3ft ctn gutcr ©tranb bo ? 

Signet fid^ ber ©tranb jnm ©ptelen fftr ifinber ? 

ajo^ ntad^t ben ^bern ben meiften ©Jja§ in einem ®cc* 
fcobe? 

©rid^e ©etcgenl^eiten f)at man in — ; fleint Slul^pugt 
ju fionbe ober ju S33affcr ju madden ? 

©iebt t§ ^enfioncn on ben Sobeortcn ? 

fiann man and^ in bm ^otete in "ipenflon gel^en ? 

SBie Diet betragt bie ^enfion gemol^nlid^ in — ? 



IBer Setter fprid^t: !Ca5 Drt5gebfid^tni5 iftbel ben 
meiften SSSgetn tounberbar on^gebilbet. S)ie S^anbe fliegt 
cn5 ben grogten ©ntfernungen in i^re ^eimot jnrilct 35er 
©tord^ Ie|rt regetmd^ig jebei^ iJrul^ial^r in fein atteig 5Weft, 
bie 35o]^Ie in bcu^ nfimlid^e olte ©emciuer jnritdf. 

333c((|er ©inn ift bel ben meiften aSogeIn fcl^r ou^ 
gebilbet? 

93Ba5 tl^nt eine S^anbe, bie man fern Don il^rer ^eimat in 
grei^eit fe§t ? 

2Bo bauen bie ©tSrd^e il^re 5Kefter? 

SBaut fid^ ber ©tord^ in iebem ^Jr^W^^l^t ein neueS 9?eft? 

SBo nel^men bie Do^ten il^re SBo^nungen ? 

,,aKinber oniSgebilbet fd^eint ba§ Qa^ltnQtha6)tm§ ber 
SBogel jn fein. feenn man ber ^enne l^eimlid^ einS il^rer 
^ii^Iein toegnimmt, fo merit fie t§ nid^t. SSon ber ©Ifter 
l^at man beobad^tet, bag fie nid^t toeiter ate anf Dier jaljlen 
lann. SBenn ein i^ger lommt, fo merit fie bie ©efal^r nnb 
Derbirgt fid^. ©ie lommt bann nid^t frii^er ivm SSorfd^ein, 
a\2 bi^ ber $^ger toeggegangen ift. Sommen jtoei, brei 
ober Dier, fo ioartet fie, bi^ aCe ftd^ entfemt l^aben. 3Ser* 
bergen fid^ aber fiinf Dor il^ren ^[ngen nnb geljen nun nad^ 
einanber Dier fort, fo lommt fie l^erauig nnb Idgt fid^ Dom 
fiinf ten erfd^iegen." 

S35te ift t§ mit bcm Qaffltn^MUftntB ber SSogel ? 

SBie tonn man betueijen, baf bie ^enne lein gutei^ Qa\)lctt^ 
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What is done for the entertainment of visitors at — ? 

Is there a good beach P 

Is the beach a good playground for children ? 

What do children most delight in at a seaside watering- 
place ? 

What opportunities are there in — for making little 
excursions by boat or carriage (taking sails or drives) ? 

Are there any boarding-houses in watering-places? 

May a person board in the hotels ? 

What is the usual charge for board and lodging at — ? 



The teacher says: Local memory is developed in 
most birds in a marvellous manner. Pigeons fly back to 
their homes from a very great distance. The stork 
returns regularly every year to his old nest, and the jack- 
daw to the same old ruin. 

What sense is highly developed in most birds ? 

What does a pigeon do that is set at liberty at a distance 
from its home ? 
. Where do storks build their nests ? 

Do storks build a new nest every spring ? 

Where do jack-daws take up their dwelling-place? 

** The memory of numbers seems to be less developed 
in birds. If you take one of her chickens from a hen 
without her seeing it she does not find it out. With 
respect to the magpie the observation has been made that 
it cannot count beyond four. When a sportsman comes, 
it perceives the danger, and hides itself. It does not show 
itself again until the sportsman is gone away. When two, 
three, or four come, it waits until all of them have gone 
away. But if five hide themselves from its sight, a id then 
four go away one after another, it comes out and allows 
itself to be shot by the fifth." 

Of what quality is the memory for numbers in birds ? 

How can it . be proved that hens have no good 
memory for numbers ? Up to what number can the mag- 
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9cbSd^tnt8 f)at ? SBic toeit faint btc ©Ifter ga^tcn? SBa§ t^ut 
bic (Sifter, iDcnn fie etnen ^clqcx fief|t ? SSeim fie jmei, brei 
ober Dier fie^t, toci§ tf)nt fie barm ? SBenn einer Don Dieren 
fld^ entfernt, bic brei anbem aber t)erborgcn bleiben, fo jief|t 
bie @(fter mldftn ©d^(u§ barauS ? SJie gelingt c§ ben 
5fagern, bie glfter ju uberliften? SBo^er fommt t^, baf fid^ 
bie (Sifter uom fimften imager erfd^ie^en Idgt? 



Der berft^mtc WbtxM 3Wagnui8 (Sllbert ber ®roge) tt)ar 
Stt Sauingen in ©d^maben im ^^re 1193 ate armer itvAt 
^inb geboren. ©d)on in feiner Sinb^eit jeigte er groge 8uft 
junt 8ernen. (Sr ging ate junger SJiann nad^ ^abua in 
Qftalien, wo er ate ein armer ©(|aier ftubierte nnb and^ in 
ben Drben ber J)ominifaner anfgenommen tonrbe. 35nrd^ 
feine ®c(c^rfam!eit nnb SBei^^eit brad^te er c§ fo mit, bag 
i^n ber '?5apft jnm SBifd^of Don SRcgen^bnrg emannte. Db' 
jteid^ er nnn fo ^od) geftiegen tear, fo fd)amte er fid^ bod^ 
einer armen @(tem nid^t, fonbern fdEiidte jn i^nen nnb Iie§ 
:^nen fagcn, tok er ein grower 3Rann imb SBifd^of gemorben 
ei, nnb fid^ fe^ne, feine lieben @(tem mieber jn fe^en. 35a 
ein SSater nnb feine SUintter ba^ ^orten, mad^ten fie fiii^ 
eitig anf nad^ 5ftegen^bnrg. ©ie fd)amten fid) aber, fid^ in 
i^rcn armfciigen ^(cibem t)or ifjrem ©o^ne ju jeigen, nnb 
ate bie 8ente in 9iegen^bnrg ^orten, mer fie feien, maren fie 
nnr attjnfro^, xljmn fdE|6ne Stciber gn lei^en ; benn fie l^off^ 
ten atte, ber Sifd^of toerbe t§ i^nen ^nnbertfad^ nnb taufenb^^ 
fad^ ocrgelten. J)a fie nun fo ^errlid^ geffcibet Dor bm 
SBifii^of famen, fu^r er fie an nnb fagte : „9Ber fcib i^r ?" 
©cine 3Dtatter aber fing an jn lueinen nnb fagte : „©i|'t bn 
nid^t mein eigcn Sinb, ba^ id^ mit ©d^mcrjen grog gejogen 
l^abe, nnb ift biefer nid^t bein SSatcr?" @r aber antmortctc 
nnb fprad) : „SD?cin Satcr toav ein armer 5D?utter nnb trug 
cinen beftanbten 9io(f mtb meine SJintter mar eine armc 
^xm.** 35a gingen fie bcibe ^inan^, tegten bie fd^onen 
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pie count? What does a magpie do when it sees a 
sportsman ? What does it do, when it sees two, three or 
four ? When one of the four goes away, but the three 
others remain in hiding, what inference does the mag- 
pie draw from this circumstance? How- do sportsmen 
succeed in outwitting the magpie ? What is the reason 
that the magpie allows itself to be shot by the fifth sports- 
man? 



TTie famous Albertus Magnus was bom, of poor parents, 
at Lauingen, in Swabia, in the year 1193. When a 
mere child he showed a great desire for learning. As a 
young man he went to Padua in Italy where he passed 
through his course as a poor scholar and was received 
into the order of the Dominicans. By his learning and 
wisdom he rose so high that the Pope appointed him 
bishop of Ratisbon. Although he had attained such 
eminence, he was not ashamed of his poor parents, but 
sent to them, and informed them how he had become a 
great man and a bishop, and was longing to see again his 
dear parents. When his father and mother heard this, 
they started in haste for Ratisbon. But they were 
ashamed to show themselves before their son in their 
poor wretched garments, and when the people of Ratisbon 
heard who they were, they were only too glad to lend 
them beautiful garments, for they hoped the bishop would 
repay them a hundredfold and a thousandfold. Now, when 
they appeared in these splendid dresses before the bishop 
he addressed them harshly, and said : ** Who are you ? " 
But his mother began to cry, and said : " Are you not 
my own child, whom I have reared in sorrow, and is this 
man not your father ? " But he answered and said : ** My 
father was a poor miller and wore a dusty coat, and my 
mother was a poor woman." Then they both went out, 
took off the beautiful garments, and put on again their old 
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ftlctbcr ab unb jogen i^rc ottcn arbcttiSHctber on. Unb fo 
lamen fic toicber Dor ben SBifd^of. SBic ber fte crbttdtc, 
wrigtc cr fid^ ticf t)or i^nen, nol^m feme 50httter in bte 2trme, 
^erjte unb Bifete fie, fo bag fid^ oHe, bte jugegen toaren, t)er* 
tounberten. SHfo ^ielt ber Sifd^of bo« dierte ®cbot @ottt§, 
koeld^ed boS einjige @ebot i\t, bad ba ^er^etgung l^at 



XXVII. 

SBer fann mlr bie ©efd^id^te t)on 2lttertu3 iTOapuS tele* 
ber erj(if|(en ? 

;j$e^t ^oren ©ie aufmerffam auf maS id^ J^^nen t>on 
beutfd^en Sabem erjci^len merbe. ®urd^ einige ^ragen 
tt)trb t§ mtr leid^t fein, nad^^er ju entbedcn, ob ©ie mid) 
oud^ red^t t)erftanbcn ^aben. 

i)a !I)cutfd[)lanb nur eine geringe ©eelufte f)at, fo ftnb 
aud^ bte beutfd^en ©eebaber meber ja^lreid^, no(| befonber^ 
befud^t. 8ln ber Dftfee ttegen Solberg, ^utbm^ auf ber ^n^ 
fel Stftgen, ^eringdborf unb ©obberan (fietltgenbamm). 
ijKcl^r befud^t merben Don 35eutfd^en bie 5lorbfee^S3aber, 
Srtorbeme^, |)cl3otanb, Dftenbe, SBIanlenberge unb ©dtjeuc^ 
ningen, Don bencn aber nur bie $^nfel Slorbemet) ju !S)eutfd}* 
lanb ge^ort. 35a3 ed^te beutfdEie Sabeleben fann man aber nur 
an ben 93abeorten im ^fnnem bed Sanbed beobad^ten. 35eutfd^ 
lanb ift reid^ an ^eitquetten atter 5lrten, gu benen in ben ©om* 
mermonaten ©efunbe fomie ^ranfe in ©d^aren eilen. iDic 
^ranlen fud^en §ei(ung burd^ bad S^rtnfen ber SJrunneu 
ober burd^ bie SBiiber in ben mineralifd^en Quetteu. jDie 
©efunben gel^cn, um fid^ ju gerftreuen ober uiu fid& Doti 
i^ren ©cfd^aften ju er^oten unb i^re ©efunb^eit ju befeftigcii. 
2Rand)e oon biefen Quctten finb fiebenb f)z% mie bie ^u 
SladEicn unb Sarldbab, anbre finb marm, mie bie ju @iu^ 
ttub ©d^Iangenbab, ober aud^ tali, h)ie bie ju aJiarienbab. 
3fn alien Dii*[cn 33:ibem luirb ttigUd^, ober loentjft:.!! 
tob^:\iiliii), ci:ie (Ji-caOjiitij'tv* gobruJt au^gcgeben, toMjf 
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working dress. And in this attire they came again into his 
presence. When he saw them, he bowed low before them, 
took his mother into his arms, fondled and kissed her, so 
that all who were present were astonished. In this 
manner the bishop kept the fourth commandment of God, 
which is the only commandment with a promise. 

XXVII. 

Who can repeat the story of Albertus Magnus ? 

Now listen attentively to what I am going to tell you 
about German watering-places. By a few questions, I 
shall easily find out afterwards whether you have under- 
stood me properly ? 

As Germany has but a small sea-board, German sea-side 
places (sea-bathing places), are neither numerous nor par- 
ticulary frequented. On the Baltic are Kolberg, Putbus in 
the isle of Riigen, Heringsdorf and Dobberan (Heiligen 
damm). The watering-places of the German Ocean, 
Norderney, Heligoland, Ostend, Blankenberge, and 
Sch eveningen are more frequented by Germans. Of these 
only the island of Norderney belongs to Germany. But 
the real life of a German watering-place can be seen only 
in the watering-places of the interior. Germany is rich in 
medicinal springs of all kinds, to which during the summer- 
months the healthy as well as the sick hasten in crowds. 
The sick seek recovery by drinking the waters or by bath- 
ing in the mineral springs. The healthy go in order to 
amuse themselves, to seek recreation after business, and to 
invigorate their health. Many of these springs are boil- 
ing hot, as those at Aix-la-Chapelle or Karlsbad, others 
are warm, as those at Ems and Schlangenbad, or cold 
like those at Marienbad. In all these baths, a daily or 
at least a weekly list of strangers is published, which 
contains the names of all visitors, together with their 
addresses. People who stop longer than three days at a 
watering-place are considered visitors to the wells, and 
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blc iWamcn attcr ifurgftftc nebft {^rcn Slbrcffcn entl^fift. SBct 
me^r ate brci Zaqt fid) an cincm JBabcorte aufl^alt, iptrb 
at§ ^rgaft bctrad^tct unb mu§ bic ^rtaj c bcjal)ten. Dtcfe 
^urtofc ift mdftcrt^ fan JBctragc t)on 12 bte ju 20 SKart 
Dafiir l^at ber ^rgaft ^utritt jum ^rl^anfc, bm 8cfc^, 
®efcnfd^affc§^ nnb ©pictjmtmcm bci8 ^rfaatc5, fomic jn 
alien ©orten, ^romenaben nnb ^onjertcn, ^fn ben Sefc«» 
jimmern finbct man S^tnngen in alien ©^jrad^en ber 2BeIt' 
giir boiS irinfen an ber Qnelle nnb bie SBaber finb befon* 
bere 93eitrftge ju entrid^ten, !Der ^rgaft ftel^t geitig anf, 
um l^alb fe(|^, nte fpftter ate ]td)^ \lf)r, nnb begiebt [id^ fo^ 
glcid^ an ben SBrnnnen. ^ier j^pajiert er ipcnigften^ jipel 
©tnnben dnf nnb ab unb trfatft bie Dom Slrjte uerorbnete 
Snjal^l uon ©Iftfem aWineratmaffer. 938%enb biefcr ganjen 
3eit fptelt cin an^erlefene^ DrdEiefter bie befte aJhtjil. Sltle 
3Jforgen fangt ba§ Sonjert mit einem Kl^orat an, bem aber 
gteid^ bie l^eiterften ©titde folgen. ^ier am SBrmmen treffen 
[id^ in biefer fru^cn 9Korgenftunbe alte nnb nene g-rennbe 
nnb Sefannte, man mad^t ^Icine fur ben 2;ag, bic SWdnnev 
laufcn Slumenftrduge fur il^re ©amen, nnb befi)red^en bie 
Icfeten telcgrajjljifd^en 2)e))e|d^en, toetd^e am ^urfaale ani^* 
^cingen. Um ncun U^r nimmt ber ^urgaft fein ^ru^ftiid, 
toeldjeS immer ^5d^ft frugal ift unb oft nur au^ ^affee mit 
^itJiebad (^aufig o^e 35utter) befte^t. !Da§ Sab ne^men 
mete ^urgafte nod^ Dor bem ^rU^ftiidE. SSJer bie^ ju an* 
ftrengenb finbet, babet eine ober jmei ©tunben nad^ bem 
grii^ftud. Um ein, ober fpateften^ um 2 Ul^r h)irb jn 
SDtittag gegeffen. 35ie ©peifen finb fat t)ieten $otete mit 
bcfonbcrer 5Rudfid^t auf bie Sur jubereitet. 35od^ merben 
iibcratl ®erid)te auf ben ^^ifd) gebrad)t, bie fiir bie fogenann* 
ten %^affantcn finb, mib bie ber ^urgaft nid(|t anrii^ren barf. 
!Dod^ finb bie Srjte in biejer ^infid^ nid|t fo ftreng \mc 
efjcmate. 35er 9?adE|mittag gefjt ^in mit 2lu§pugen ju ^n^, 
}u '^Jferbe, ju SBagen. Um fed}^ Ul^r f)at man immer mieber 
ffionjerte unb anbre Seluftigungen, audi nunmt man, t>kU 
tcid>t um ad^t UI>r, cin flciucjg Slbenbbrot cin. Um ncun 
Ut)r ge^t jeber gute Surgoft ju SBett, um am nad>ften 3Jior^ 
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bound to pay the tax. The amount of this ^urtare is 
generally from 12 to 20 marks. In return the ^urgafl 
is admitted to the ^utl^au^, the reading, assembly, and 
card-rooms of the j^urfaal, as well as to the gardens, 
promenades, and concerts. In the reading-rooms news- 
papers in all languages of the world are found. For 
drinking the waters and for the baths separate subscrip- 
tions must be paid. A ^urgafi rises early, at half-past 
five, never later than six o'clock, and goes immediately to 
the Wells. Here he walks up and down for at least two 
hours, and drinks the number of glasses of mineral water 
which his physician has prescribed for him. During the 
whole of this time a select band plays the best music. 
Every morning the concert begins with a sacred piece 
which, however, is followed immediately by the most 
lively pieces. Here, at the wells, at this early hour of the 
morning, old and new friends and acquaintances meet, 
plans are made for passing the day, the men buy bouquets 
for their ladies, and talk about the latest telegraphic 
despatches, which are posted up at the ffurfaal. At nine 
o'clock the ffurgafl takes his breakfast which is always 
most frugal, and frequently consists of nothing but coffee 
and toast, sometimes even without butter. Many visitors 
take their baths before breakfast. Those who find this 
too trying, bathe an hour or two after breakfast. At one 
o'clock, or at the latest at two o'clock, comes dinner. 
In many hotels the food is prepared with special re- 
ference to the treatment, but everywhere certain dishes 
are put upon the table which are for the so-called 
•*Passanten" (birds of passage), and which a S'urgajl 
must not touch. However, the doctors are not so 
particular in this matter as they used to be. The after- 
noon is passed in excursions on foot, on horse-back, or 
by carriage. At six o'clock there are again concerts or 
other amusements, and, about eight o'clock, people take 
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flcn van \tS)9 Vif)x am Srimncn ju fern, menn ber E^ord 
gefpictt ipirb. 

©d(i)c ©ccbaber tocrben t)on S)cutfd^en om mciftcn 
bcfud^t? 

aOiie nennm bie (Snglanber bte Dftfee, unb tuie bte 
SRorbfec? 

@e{|dren bie befud^teften ©eebdber gum beutfd^en 9letd^ ? 

SBo mug man ^ingefien, um bad toaf)Xt beutfd^e ^dbt^ 
Icbm }u fc^m ? 

5Wenncn ©ic mir cinigc bcru^mtc ^cilqucHm mib fagm 
Sic mir, ob bie SBnmnen fait obcr marm finb. 

Sffiie fann man toiffcn, ob fid^ greunbe unb JBcIanntc 
unter ben ^rgaften befinben ? 

S33ad ift bie^rtofe? SOSer f)at biefefbc ju beja^Ien? 
SBad fitr ^riditegicn unb SRed^te erlangt ber Surgaft burd^ 
Srlegung ber ^artoje? 

Qn wddftv Qtit ftc^t man in ben beutfd^en 93abem auf, 
toenn man ben ^runnen trinfen mitt ? 

SSomit fdngt bQ& Ord^efter ba& SOtorgenfonjert oSit 
jtage an ? . 

gu toetd^er Qdt babet ber ^rgaft? 

SBann nimmt er ba& gru^ftiid! ? 2Boraui5 beftel^t hai^ 
grufjftudE geipol^ntidEi ? 

Um h)etd)e Qdt mirb ju 5IKittag gegeffen? 

3ft bem ^urgaft ertaubt, atte ©peifen 5U effen, bie auf^ 
getragen toerben ? 

SBie bringt man ben 5Wad^mittag gu ? 

Um toetd^e grit toirb 2lbenbbrot gegeffen? 

Qn tod6)tv Qdt fotlte fid^ Jeber gute ffm-gaft fd^tafen 
legen ? 

©tub ©ie je in einem beutfd^en SBabe jur ^r geiDejcn? 

SD3o mod^ten ©ie jur ^r l^ingetjen? 



!Der gel^rer fprid^t : S)er ©taube, ha^ ber 93ti^ nfd^t 
. inxiiuben {djlage, ^at geiut| uiel baju beigetragen, ba^ ^auftg 
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a light supper. At nine o'clock every good ifurgafl goes 
to bed, in order td be at the wells next morning at six 
o'clock, when the choral is played. 

What watering-places by the sea-side are chiefly fre- 
quented by Germans ? 

What do the Germans call the Baltic and the German 
Ocean ? 

Do the most popular sea-bathing places belong to the 
German Empire? 

Where must people go to in order to see real German 
life at a watering-place ? 

Mention a few famous medicinal springs, and tell me 
whether the wells are cold or warm. 

How can we find out whether we have friends or 
acquaintances among the visitors ? 

What is the Curtate? Who has to pay it? What 
rights and privileges does a visitor acquire by paying the 
^urtarc ? 

At what time do people who wish to take the waters 
get up at German watering-places ? 

With what does the band of music begin the morning 
concert every day ? 

At what time does a ^urgafl take his bath? 

At what time does he take his breakfast ? What does 
bis breakfast usually consist of? 

At what time is dinner ? 

Is a ^urgafl allowed to eat of all the dishes that are 
served ? 

How is the afternoon passed ? 

At what time do people take supper? 

At what time should every good ^urgafl go to sleep? 

Have you ever been in a German watering-place for 
the purpose of taking the waters ? 

Where would you like to go to for a course of the 
waters? 

The teacher says: The belief that lightning does not 
strike lime-trees has certainly been one of the principal 

u 
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ginben on fjclbmcgeit unbSJtc^triften gcpflonjt tourben, gum 
®d)u^c bcr ^irtcn unb ^clbarbcitcr. 

S3Bc(d)er SJotteglaubc Inilpft [id^ an ben gmbcnbaum ? 

Wa^ ift bic golgc btcfciS ©louben^ gcmcfcn ? 

SDBo l^at man oft auf bcm 8anbc 8inbcn gejjflanjt ? 

S33cm f oticn bicfc 8tnbcnbdumc jum ©d^ufc bicnen ? unb 
bcfonbctig bet idoS fihr SBetter ? 

„(£i5 giebt !etn fetnereig ^riifungiSmittet fur bte ©tufe bcr 
geiftigen ^ultur eineig 2)?enfd^cn ate ba5 SBorterbudfi, ba3 
er in fid) tragt. 5Der bcrii^mte ©elc^rte SKaf aWiitter ^at 
^od^ft intereffante ^ufamntenftcttungcn uon 938ortja^Iungen 
bci Dcrfd^iebcncn ©d^riftftcttem unb 9)?cnfdE|enHaffen gegeben, 
^n ©nglanb braud^t ein gcbilbeter SKcnfd^ fdten nte^r ate 
3 bis 4 5Eaufcnb SBorter. Wliiton f)at 8000, ©^affpeare, 
bcr rctd^ftc ©d^riftftcttcr, 15,000 SBortcr. ©er cnglifd^c 
5tage(5f)ner braud^t, menn c^ ^od^ fommt, 300 SBorter." 

Sluf tt)ie t)iet SBorter betauft fid^ bcr aSJortrcid^tum 2KiI*» 
toxC^? ©^affpeare'ig ? 

SSSdd^er Don biefen beibcn ©d^riftftellem ift bcr toort* 
rcidfierc? 

SBic ^od^ betfiuft fid^ bic ©mnmc bcr SBorter, toetd^c cin 
gebitbeter ©ngtanber braud^t ? 

SDWt toic Diet 2B6rtcm bcgniigt fid^ bcr cnglifdEic Jagc* 
lol^ner ? 

^n h)iefern lonncn toir ha§ Solabutar cine§ 3Wenfd^en 
ate '?5rufftein gebraud^en ? 

Sajer l^at bie intereffantcften Senterfungen ilbcr biefen 
©egenftanb gemad^t ? SBo Icbt SIKaf SWiiflcr ? SBo^g fur 
cin 8anbj3mann ift cr ? 



^rje 3rft nad^ bem S^obe be§ ^ompontften SKc^crbccr 
fam ein 5yieffe beffelben ju SRoffini unb bat biefen urn bte 
©rtaubni^, il^m einen S^rauermarfd) t)orfpie(en ju biirfen, 
ben cr ju ffi^ven feineig Dnietg fomponiert ijattt. Jftoffini gab 
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reasons for planting lime-trees along lanes and pastures 
as a protection for shepherds and labourers. 

What popular belief is attached to the lime-tree ? 

What has been done in consequence of this belief? 

Where have fime-treesT been frequently planted in 
country districts ? 

For whose protection are these lime-trees intended? 
and especially in what kind of weather ? 

** There is no more delicate touchstone for the degree 
of mental culture of a man than the dictionary which he 
carries about with him. That famous scholar, Max 
Miiller, has published most interesting comparisons of 
the number of words used by different authors and classes 
of men. In England an educated man rarely uses more 
than three to four thousand words, Milton uses eight 
thousand, Shakespeare, the most copious author, fifteen 
thousand words. An English labourer uses, at the 
utmost, three hundred words. 

To what number of words does the vocabulary of 
Milton amount ? of Shakespeare ? 

Which of these two authors has the larger vocabulary ? 

To what iiumber does the total of the words used by 
an educated Englishman amount? 

With how many words does an English day-labourer 
manage ? 

In how far can we consider the vocabulary of a man 
as a touchstone ? 

Who has made most interesting observations on this 
subject ? Where does Max Miiller live? What country- 
man is he ? 



A short time after the death of the composer Meyer- 
beer, a nephew of his came to Rossini, and asked per- 
mission to play to him a funeral march which he had 
composed in honour of his uncle. Rossini granted per 
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Seutfd^e @))red^ilbttngen. 



bit (grIaubmS unb l^ortc bic mtttctina^tgc ifom^jc^tjton gc* 
bulbig oiu „9?un, tt)a5 bcnicn ®ic baoon ?" frogtc bcr jungc 
aWcnfd^, md)btm er fcinm 5Karfd^ ju @nbc gcfptdt f)atu. 
„3iid&t ubet, mctn jungcr grcunb," anttt)ortctc 8to[ftnt, il)m 
auf bie ©gutter Hoi)fenb, „abcr ^iibfd^cr mare t& bod^ gc^ 
iDefen. ivenn ©te geftorben tuaren, unb ^f)V Dnfel ^atte ben 
Zrauennarfd^ lomponiert.'' 

XXVIII. 

SBoQen @te fo gut fein unb 2uerft bie ffetne 9(neIbote Don 
JRoffini micber^oten. 

!Cer ge^rer f^jrid^t: SBer auf ber JRetfe ift, fottte {e* 
bciSmal bie ^^t toa^mel^men, tocnn er [id^ me^rere iage an 
cinem Drte auf^alt, urn feme fd)mufeige SSJafd^e in bie SBdfd^e 
ju geben. S38o leine gebrudten Sffiafd^jettel in ben ©d^taf^ 
jimmem auf^dngcn, fottte man einen SBafd^jcttelfd^reiben, ber 
bann oon ber SiJafd^frau juriidEgcbrad^t toirb unb sugteid^ 
ate aied^nung bicnt. ^n oielcn beutft^en ^otete toirb bie 
{Red^nung ber SBafd^frau nid^t mit auf bie ^otelred^nung ge» 
fdirieben, fonbem mug mit ber SDBafd^frau felbft abgemad^t 
loerben. 

ffiaft^jettel 
fftr ^erm 21. SBaumann. 
Hotel de Berlin, 
fiimmer Sir. 14. 

4 fierren^emben • • • • 1.00 



S^agen 

1 yia^tf)mb . 

6 2:af(|entud^er 

4 "iPaar ©oden . 

1 ponettene Unterjacf e . 

lUnterl^ofe. . . . 

laBefte 

4 *?aar SKanfd^etten . . . 

1 ^emb au^gebeffert, 3 ^aar 
©oden geftopft . • • 



48 
20 
30 
40 
30 
25 
40 
60 



3.93 

1.60 
5.43 
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mission, and listened patiently to the mediocre composi- 
tion. "Now then, what do you think of that?" asked 
the young man when he had finished his march. " Not 
at all bad, my young friend," repHed Rossini, slapping 
him on the shoulder, **but it would have been much 
nicer if you had died, and your uncle had composed the 
march." 

XXVIII. 

Will you be so kind as to repeat, first of all, the little 
anecdote about Rossini ? 

The teacher says : The traveller should always utilize 
the time when he stops several days in a plac^, in order 
to send his soiled linen to the wash. Where no printed 
washing lists hang up in the bed-rooms, the traveller 
should write a washing list which will be brought back 
by the laundress and serves at the same time as a bill. 
In many German hotels, the washing account is not 
charged in the hotel-bill, but must be settled with the 
laundress herself. 



WASHING LIST 






for Mr. 


A. Baumank 


r. 




Eoom No, 14. Hotel de Berhn. 






4 Shirts 


••• 




X 


8 Collars 


••• 




48 


I Night-shirt 


.•• 




20 


6 Pocket-handkerchiefs 




30 


4 Pairs of socks 


••• 




40 


I Flannel jacket 


••• 




30 


I Pair of drawers 


••• 




25 


X Vest 


••• 




40 


4 Pairs of cuffs 


••• 




60 
3 93 


Mending x shirt, 


3 pairs of socks 


I 50 



5 43 
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©eutfd^c (S^jrcd^flbtttigeit 



an rotld)tti Zaqtn fommt bie SBafd^frou vm bit fd^mufetgc 
ffififdie objul^olen? 

Qn iDctd^er Qdt ttJirb btc fd^mufeigc JBafd^e obgc^olt? 

SSetd^e @5etegen^ett foUte man ouf ber Sleife betm^en urn 
btc SDBafdEic bef orgen jn laffcn ? 

SBoiS foUte man auf ben SBafd^jcttcI fdEirciben ? 

aSa5 jd^reibt bic Sffiafd^fran auf ben 2Baf d^ jettel ? 

©d^reibt man in !Deutfd^Ianb bie SRed^nung ber 938afd^fratt 
immcr auf bie |)otetred|nung ? 

SBie uiel ift in ber aniiegcnbcn 9?ed^nung fftr etn ^cmb an* 
gered^net ? 2Bie t)tel fiir einen ^agen ? ein ^aar ©oden ? 
eiit SCafd^entud^ ? u. f. to. 

5D5a5 fiir SlttSbefferungen f)at bie ©afdifrau beforgt? 

©ie oict f)Qi fie baf iir angered^nct ? 

2Bie Diet betrfigt bie SRed^nnng im ©onjen ? 

^icr folgt nod^ eine Sfted^nung fiir !Damcn»ftfd^e, kooron 
3^re Scl^veritt bie notigcn JJragen biiipfen »irh. 



SBafd^Settet. 




gfrL a. a 


Simmer iWr. 20. 


1 fjtannelfrod 25 


1 bunfler Unterrodt 






. 40 


8 ^ragen .... 






. 48 


12 Za\6)mta6)tx , 






. 60 


2 jjvouentjemben . 






. 45 


laiiad^ttleib . . . 






. 25 


4^oar«Kanfd^etten , 






. 30 


1 3lnCetbe»:3acEe . , 






. 35 


1 gefttdterUnterrod! , 






80 


1 geftidtcS ^leib . , 






, 2.50 


6 fJoor @tdtm|)fe . , 






. 50 



6.86 
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On what days does the laundress come to fetch the 
soiled linen ? 

At what time is the soiled linen taken away? 

What opportunity should we make use of, when 
travelling, in order to have our washing attended to ? 

What should we write upon the washing list ? 

What does the laundress write upon the list ? 

Is the amount of the laundress always entered in the 
hotel-bill in Germany? 

How much is charged in the accompanying bill for 
'washing a shirt? How much for a collar? a pair of 
socks? a pocket-handkerchief? and so on. 

What mending has the laundress attended to? 

How much has she charged for it? 

What is the total amount of her bill ? 

Here follows another form for a lady's washing bill 
Your governess will put the necessary questions arising 
out of it. 



WASHING LIST, 


» 




Miss A. B. 






Eoom No. 20. 






I Flannel skirt ••• 


••• 


as 


I Coloured skirt ••• 


••• 


40 


8 Collars 


••• 


48 


12 Pocket-handkerchiefs 


••• 


60 


% Chemises ... ••• 


••• 


45 


1 Night-dress ..• 


••• 


25 


4 Pairs of cuffs ••• 


••• 


30 


I Dressing jacket 


••• 


35 


I Embroidered petticoat 


••• 


80 


I Embroidered dress ••• 


••• 


2 50 


5 Pairs of stockings m 


•M 


SO 
6 88 



184 S^etttf^e ©pre^fibttngen. 

,,3Iuf bm 3fffiffm imb ©trSmm fii^rt man mft itSIjttm 
imb ©d^iffcn unb bringt ^olj, ©ctreibc obcr onbcre Dingc 
mit leid^ter SD^e Don einem ZM gum anbem. ®o Idnnen 
btc 8mtc, toeld^c mt fd^iffbarm g^uffen loo^ncn, mtt fcrncn 
gfinbcrn |)anbcl trcibcn," 

aS^omt ^eigt em ^(ug fti^iffbor ? 9Bomtt f d^rt mmt auf 
f^uf[m ? aS$aS brtngt man auf ©d^tff en letd^t Don einem 
Drte jum anbern? ©og erleid^tert ben ^anbel mit fcmen 
ganbern ? SBem toirb ber ^anbel mit fernen Sdnbcrn leid^ter 
gemad^t ? 

,,Unter ber ©t^neegrenje Derfte^en loir biefenige ^bl^e^ 
fiber loeld^e ^inau3 ber ©^nee auf ben ©ebirgen fclbft in 
ber ^eigcften ^^^i^^jrit nid^t OoHftanbig toegfd^miljt." 

gn totli)n Qfa^regjeit fattt ©d^nee? Qfn toeld^er ^Ofxd^ 
geit fd^milgt ber ©d^nee tt)eg ? @iAt c3 ©egenben, too ber 
©d^nce nie fd^jniljt ? auf toeld^ ®ebirgen f d^milgt ber 
©d^nee nie ? ^er toeld^e ©renge l^inauiS fbtben toir etoigea 
©d^nee ? 



©er Sel^rer fprid^t: ®o beriR^eln DonffeUen, 
felfigen Uf cm eingeengt tt)irb, oberl^atb ©t. ®oar, er^cbt fid^ 
bie Sore(et), Don toeld^er hoB Sd^o fitnf je^n SIT^at gurfidt 
fd^attenfoK. 8ei ober 8eie ift ber rl^eintft^e, unb aud^ 
geologifd^c SluSbrui filr einen ©d^icferfclfen. Sin beutfd^er 
a)td^ter, ber biefc Sebeutung ht§ SBortcS nid^t fonnte, l^ieft 
ben 92amen 8oretet) filr einen ^ofenamen, don @(eonore 
(8ore, 8or(c) abgeteitet. Qn biefem Seamen nun erfanb er 
eine ©age, bie |)einrid^ ^eine in fcl^r fd^5ne 2?crfe gcbrad^t 
^at, unb bie iefet loirfUd^, fogar am SR^etnc, fiir uralt gc* 
fatten n)trb. 

5Dc5 SlbenbS, toenn e3 Iu!|I unb bunlel loirb, unb bie 
fjtuten be3 9l^cine§ ru^ig bal^infliegen, jetgt fid^ auf bcm 
®ipfel be§ Sergei^ cine ^ungfrau oon tounbcrbarcr ©d^on* 
^cit. ^^v golbnei^ ©cf^meibe bfttjt unb funfett im 3lbcnb* 
fonnettfd^ein. ©ie fefet fid^ auf ben ^od^ften ®ipfel bed 
gelfenig; ber iiber ben JRl^ein l^inauSl^angt. STOit einem 
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<'0n rivers people travel by boats and ships, and 
transport with little trouble timber, grain, or ether 
commodities from one place to another. Thus can 
the people, who live on the banks of navigable rivers, 
carry on trade with distant lands." 

When is a river called navigable ? By what means do 
people move on rivers? What is easily transported in 
ships from one place to another ? What facilitates trade 
with distant lands ? For whom is it easiest to trade with 
distant countries ? 

"By the snow-line we mean that elevation beyond 
which the snow does not melt entirely away even in the 
hottest season of the year." 

In what season does snow fall? In what season does 
the snow melt ? Are there regions where the snow never 
melts?. On what mountains does the snow never melt ? 
Beyond what limit do we find everlasting snow? 



77ie teacher says: Where the Rhine is hemmed in by 
steep rocky banks, above St. Goar, rises the Loreley Rock, 
by which the echo is popularly believed to be repeated 
fifteen times. Lei, or Leie, is the Rhenish, and also the 
geological, word for a slate-rock. A German poet, who 
did not know this meaning of the word, took the name 
Lorelei for a pet-name derived from Eleanore (Lore, 
Lorle). To fit this name he invented a story which 
Heinrich Heine has put into very pretty verses, and 
which is now actually believed to be a very ancient 
tradition, even on the Rhine. 

In the evening, when it grows cool and dark, and 
the waters of the Rhine flow calmly by, a maidrn of 
marvellous beauty shows herself on the top of the. rock. 
Her golden ornaments glitter and sparkle in the light of 
the setting sun. She seats herself on the highest point 
of the rock which projects over the Rhine. With a 



186 ©ctttfd^c ©prcd^fiBittigcn. 

golbitm ^ammc temmt ftc i^r longed, goIbitcS ^aax, vtxA 
babei fiitgt fie cm 8icb ju ciner tpimbcrfomen aWclobic, ©cr 
©d^tffer, rodiftt ben SRI^ein l^inunterfa^rt, totrb t)on bcr 
®t\r>alt il^rer jauberfjaften ©timme fo crgriffcn, bag er ntd^t 
ouf bie ?^e(fenriffe Sld^t gicbt^ fonbern nur ^inouf in bie 
$6^e na^ ber SRije fd^aut. ffir t)crgi§t 9fhiber unb ©teuer 
bis er ntit feinem ^a^ne in ben ©trube( gejogen nnb Don 
ben ©ctten t)erfd^tnngen tt)irb. ©o f)at bie ^t 8oreIe^ 
fd^on mond^en ©differ ntit il^ren Qadbtxiiibtm btti^tL'* 



XXIX. 

©ie l^alien getoig oft ^Ant'^ Sorele^ jn ber fd^Bnen 3D?c» 
lobie t)on ^riebrid^ ©ild^er fingen l^oren. 9Bai8 ift ber ^n^ 
l^alt btefc5 belannten iitht^ ? 

S33oUen ©ic mir bie brei Slaturrcid^e nennen. 

SRennen ©ie mir euiige 5Watnrprobufte, bie jnrn 5£ierreid^ 
gc^dren. 

SWeraten ©ie mir einige SWatnrprobnfte^ bie jnm ^flanjen^ 
reid^ gel^5ren. 

5Wennen©ie mir einige ^robnlte, bie jum aWineralreid^ 
gel^dren. 

aOBobnrd^ mtterfd^eiben fld^ bie S:iere t)on ben ^flonjen ? 

S'draten fid^ bie ^flanjen Don einem Ort nad^ bem anbem 
bertegen, tt)ie bie S^iere ? 

S33obnrd^ nnterfd^eiben fld^ bie ©teine, toetd^e jum 9Kinc* 
ralreid^ gel^oren, don S^ieren mib ^flanjen ? 

^finnen S^iere mtb ^flanjen atmen ? n)ad^fen fie ? fter* 
ben fie ? 

Sltmen aud^ bie ©teine ? h^ad^fen fie ? fterben fie? 

Qn meld^em Slaturreid^e ge^oren bie 3Kenfd^en, bie ®Ie- 
fonten, gifd^e rnib 2?flget ? 

Qu hjeld^em S^aturreid^e gel^oren Gid^en nnb SBnd^en, 
Wofen mtb S:nlpen, Sartoffein nnb aCe ©rfifer ? 

Qn toeld^em Siatnrreid^e gel^oren ©iammtten, @oIb^ @ifen# 
Unpfer, Stei, ©alj nnb ©d^iefer ? 
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golden comb she combs her long golden hair, and sings 
at the same time a song to a strange melody. The 
boatman, who is sailing down the Rhine, is so attracted 
by the might of her enchanting voice that he heeds not 
the sunken rocks, but only looks upwards to the sprite. 
He forgets to use oar or rudder until he is drawn with 
his boat into the whirlpool, and swallowed up by the 
waves. In this manner the water-sprite, Loreley, has 
befooled, with her magic songs, many a boatman. 

XXIX. 

You have, no doubt, frequently heard Heine's Loreley 
sung to the beautiful melody of Frederick Silcher. 
What is the subject of this well-known song? 

Will you name the three kingdoms of nature ? 

Mention a few natural products which belong to the 
animal kingdom. 

Mention a few natural products which belong to the 
vegetable kingdom. 

Mention a few products which belong to the mineral 
kingdom ? 

How do animals differ from plants? 

Can plants move from one place to another like 
animals ? 

How do stones, which belong to the mineral kingdom, 
differ from animals and plants ? . 

Can animals and plants breathe? do they grow? do 
they die ? 

Do stones breathe ? do they grow ? do they die ? 

To what kingdom of nature do men, elephants, fishes, 
and birds belong? 

To what kingdom of nature do oaks and beeches, roses 
and tulips, potatoes, and all kinds of grasses belong? 

To what kingdom of nature do diamonds, gold, ironi 
copper, lead, salt, and slate belong? 



188 ©ctttfd^c ©prcc^ftbuttjcn. 

fficlc^c Zxttt tietmt man fiouStierc? Qfft Mc SKoitJ oui^ 
ete ^ouigrtcr ? SBorum nidp ? 

SWcnnen ®ic mtr einige ^auStittt — cinigc jal^mc 5£tcrc 
— cmige toiiht Zitxt. 

®icbte5 oud^ tottbdtcre, mli)t fid^ jfi^mm loffm? 
iRenncn ©ic mir ctnigc bcrfclben. 

ffietd^c 3;ierc Icben tt)Ub in bicfer ©cgenb ? 

®tcbt t§ ja^me ^ftd^fc ? jal^me ^ontnd^cn ? 

SBJeld^eig ftnb btc fiinf ©innc? 

®te t>id ©innc l^aben bie aRmfd^cn? bit ^fcrbc? bic 
gijc^e? 

feobcn Mc ^flanjen oni) fiinf ©innc ? 

SSobon l^anbclt Mc 3o<>^<>9« ? tt)ot)on btc SotonH ? 

X3ot)on l^anbelt btc ai'Jtncralogic ? 

SIcnncn ©ic mir cinigc 2:icrc^ bic in ^cipcn Sfinbcrn 
Icbcn. 

9!cnncn ©ic mir cinigc %mt, bic in Mtcn Sonbcm 
Icbcn. 

Qn ipdd^cn fitobcm finbct man ©(cfantcn^ 5£igcr, Slffcn 
unb 86h)en ? 

3n rteld^cn gfinbcm finbct man SBarcn, (glcnticrc, 8lctt» 
tlcrc, ©ec^imbc nnb ^obcl ? 

ffiic ncnnt man cin 2:icr; todijti^ bier f5ft|c Ifot ? 

asie ncnnt man cin 2:icr, totld)t» jtpci SBcinc l^at? 

SBaiS ift cin Mcrfu^ige^ Xier ? 

ffioiJ ift cin jhjcibcinigo^ licr? 

aWcrfcn ©ic fid^, ba^ man toicrfupg abcr jtt)eibcinig fagt 
SRcnncn ©ic mir cinigc bierfupgc mtb cinigc jmcibcinigc 
fficrc 

3ftt tocld^cm SIcmcntc tcbcn bic fjifd^c? bic 955gct? bie 
SBurmcr? 

"S^a^ jjlcifd^ mand^cr 3;icre ift cgbar. 5Wenncn ©ic mir 
tlnigc S^ierc, bcrcn gtcifd^ cgbar^ nnb cinigc^ bcrcn g^cifd^ 
ttid^t cpar ift 

a^oiJ ©d^af fri^t ®ra«. fflSa^ abcr tofid^ft ouf fcincm 
Wudtcn? 

SBoju mirb btc 38ot(c gcbrond^t ? 



Practical Lessons in German Conversation, 189 

^Vhat kind of amimals are called domestic animals ? 
Are mice domestic animals ? Why not ? 

Mention a few domestic animals. A few tame 
animals. A few wild animals. 

Are there wild animals which can be tamed ? Men- 
tion a few of them. 

What animals live wild in this region? 

Are there tame foxes? tame rabbits? 

What are the five senses ? 

How many senses have human beings? horses? 
fishes ? 

Have plants also five senses ? 

What does zoology treat of? What does botany treat 
of? 

What does mineralogy treat of? 

Mention a few animals which live in hot countries? 

Mention a few animals which live in cold countries? 

In what countries do we find elephants, tigers, mon- 
keys, and lions ? 

In what countries do we find bears, elks, reindeeri 
seals, and sables ? 

What is an animal called that has four feet? 

What is an animal called that has two legs? 

What is a four-footed animal? 

What is a two-legged animal? 

Remember that we say four-footed, but two-legged* 

Mention a few four-footed and a few two-legged animals? 

In what element do fishes live ? birds ? worms ? 

The flesh of some animals is eatable. Mention a few 
animals the flesh of which is eatable, and a few the flesh 
of which is not eatable. 

Sheep eat grass. But what grows on their backs? 

Of what use is wool ? 



190 ©eutfd^c ©prcd^flbungcn. 

Die ^ellc obcr |)autc t)iclcr 5£terc, befonbcrd bcr ©ftugc* 
ticrc, finb bcm 3Kcnfd)cn fcl^r nufeltd^. aSoju nugm un3 
bic 5^Sc bcr Dd^fcn? bcr ^dlber? bcr Qit^tn? bcr 
8ic^e?bcr©ce^unbe? 

39a$ mad)t ber ^arftettbinbcr ouiS ben 93orftctt bcr 
©d^iueinc ? 

S33c(d^c5 Iter gtebt un3 (Spzd unb ©d^inlcii? 

SBoig ift ©ped (©d^infcn) auf cnglifd^ ? 

SaJddie Xtere gcben un^ 9JH(d^ ? 

SBorouiS ipirb Gutter unb m\t gcmad^t? 



!Der Stirrer fprid^t: ©te ©cfd^tombtglrft be« 
SBinbog ift jet)r tjcranberftd^. Cin 3Binb, bcffcn ©efd^iDtm 
bigfcit nid^t ilber 4 5«6 ill i>^ ©efmtbe betragt, ift faum 
merllid^. SBei cincr ©cfd^ioinbigfcit t)on Q b\^S ^u§ in 
ber ©elunbc ift ber SOSinb angcneljm, Sin ftarfer 9Binb fjat 
30 i\» 40, cin ^ef ttger SBinb f)at 40—60 gug ®ef d^minbig^ 
fett in ber ©cfunbe. 

©inb attc SBinbe t)on bcrfefficn ©efd^rttnbtnfcit ? JBcld^e 
SBinbe fii^len toix faum ? 2!Jd(t)en Urinbrucf mad^t auf un^ 
cin ©inb, bcr cine ®efd^tt)inbigfeit t)on 6 big 8 3'U§ in ber 
©efunbe ^at ? 95508 nennen toir einen ftarlen 9Binb ? aBoS 
ift bic ®efdE|iuinbigfeit cine^ ^ef tigcn SBinbe^ ? 

„®c^t bic ©cf^iDinbigfcit bc& ^mbt§ uber 60 gug in 
ber ©efunbe, fo tt)irb cr ©turm genannt. 35ie ftarfften 
©tiinnc, beren ©cfd^ioinbigfeit 120 i\§ 125 gug in ber 
©efunbe betrfigt, toerben^mtt bem SRomen SDrfone be* 
jcid^net." 

SBie gro§ niu§ bic ©cfd^minbigfeit bog SBinbeg fein, urn 
©turm genannt ju tocrben ? SBoig ift bic ®cfd^tt)inbigfcit 
ber ftfirfften ©tiirme? SKit toeld^em Slamcn bcgeitlnet 
man bic ftarfften ©turme ? Qn toddler Qfa^rcgjcit ift ba» 
SBettcroftfturmifd^? 

aOBcr ®5t^e'« SBattobe t)om (grffdnig getefcn ^ot, toirb 
(eid^t bic fo(genbe ®efd^id^te t)erftel^en. 
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The skins or hides of many animals, especially of 
mammals, are very useful to man. Of what use are the 
skins of oxen ? of calves ? of goats ? of deer ? of seals ? 

What does the brushroaker make out of the bristles of 
pigs? 

What animal gives us bacon and ham ? 

What is bacon (ham) in German ? 

What animals give us milk ? 

What are butter and cheese made of? 



The tecuher says: The velocity of the wind is very 
changeable. A wind, the velocity of which does not 
exceed 4 feet a second, is scarcely perceptible. With a 
velocity of 6 or 8 feet per second the wind is agreeable. 
A strong wind has a velocity of 30 to 40, and a violent 
wind a velocity of 40 to 60 feet per second. 

Have all winds the same rapidity? What kind of 
winds do we scarcely perceive ? What impression does 
a wind make upon us which has a velocity of 6 to 8 feet 
per second ? What do we call a strong wind ? What is 
the rapidity of a violent wind ? 

"When the rapidity of the wind exceeds 60 feet a 
second it is called a storm. The greatest storms, the 
rapidity of which amounts to 120 and 125 feet a second, 
are called hurricanes." 

How great must be the velocity of a wind to deserve 
the name of a storm? What is the rapidity of the 
greatest storms? What do we call the most violent 
storms? In what season is the weather frequently 
stormy ? 



Those who have read Gcethe's ballad of the Erlking 
will easily understand the following story. 



192 ©cutfd^e ©pred&ftbungctt. 

©in SBaucr im Slorbcn !Deutf d^Ianbig ritt mt» abenbS fpM 
i)on bcr ©tabt nai) fetnem Smtcr^ofc jurfld. SJor fid^ aitf 
bcm ^ferbc l^iclt er fcinm Ilcuien @o^n, unb ha bcr SSinb 
latt toel^te, fo brfldtc cr ben ^abcn bid^t an fid^, um i^n 
fi(f|cr unb toarm ju fatten, ©ie 5WebeI fticgen t)on bm SBicfen 
ouf unb bit otten SBctben jd^icncn fo Qxan, ba§ bcr ^ubc 
ftd^ fftrd^tcte unb baS @cfpcnft bed SlfentonigiS ju fe^cn 
glaubtc. 35er ffilfenfSnig, fagt man, raubt gem ^nber ; cr 
flberrebet fie mit il^m J^mmeg ju gel^cn, inbcm er il^nen bunte 
JBIumen unb goIbne®ciDanber DerfpridE|t. 9Bcnn er cin^nb 
cntful^ren tottt, fo fagt er i^m, bag c3 bei tl^m mit fcincn 
5£6d^tem fptclen unb tanjen folfe. S33enn bie ^tnber nidit 
loitttg mit i^m ge^cn rtotten^ fo braud^t er ©ctoalt. Dog 
©aufefn be3 aSinbog in ben burren ^t^tttm ber Saume 
Hang bem armen ^abcn, tote bie ©timmc ht§ @(fcnfdnigi8. 
Qmmer feftcr unb feftcr fd^miegte cr fid^ an fcincn Skater, bcr 
ton ber 5Wot bc« ^nbo5 gefingftigt, bcm ^fcrbc bie ©poren 
gab unb enblid^ mit 3Ku^c unb 9iot fcin ©c^oft errcid^te. 
S)er $nabe icbod^ n^ar in fcincn Slrmcn gcftorbeu. 



XXX, 

®ro^c Scute madden mand^mal tteine S^^tcr. ^erber 
mad^tc au3 bem bfinifd^cn Ellerkonge b. ^. SIfcnBnig cincn 
©rlldnig. ®5t^e gebraudE|tc benfelbcn Slugbrudf unb fagt 
fogar ®rlenl5nig, loaS auf franjfififd^ roidesaunes, 
ouf engtifd^ king of the alders, ^ci^cu tourbc. Dbglcid^ bo^ 
nun Unfinn ift, fo ift bod^, burd^ biefen grammatifd^cn Ucber^' 
fcfeung^fc^tcr, baS JBort ©rtldnlg in a)eutf(|lanb gc* 
braud^tid^ gemorben. 

Qcfet crjfi^Ien ©ie mir in fd^fid^ter (cinfad^cr) ?rofa ben 
Sn^alt t)on ®6t^e'« ©rtWntg. 

SBetd^e Jicre ^aben Icinc §u§e ? 

auf todd)t aaScifc bcrtcgen ftd^ bie ©d^Iangen, bie ©d^nedtti 
unb aSftrmer ? 

SBetd^e ftteibung ffot bie iRotur ben SSogeln gegdben ? 
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Late one evening, a farmer, in the north of Germany, 
rode back from the town to his farm. Before him, on 
his horse, he held his little son, and, as the wind blew 
very cold, he pressed the boy close to him in order to 
keep him safe and warm. The mists rose from the 
meadows and the old willows gave a faint grey light, so 
that the boy was afraid, and thought he saw the spectre 
of the king of the elves. The king of the elves, they 
say, is fond of stealing children ) he persuades them to 
go away with him by promising them bright flowers and 
golden garments. When he wishes to entice away a 
child, he tells him that he is to play and dance with his 
daughters. When the child will not go with him quietly 
he uses force. The rustling of the wind in the withered 
leaves of the trees sounded to the boy like the voice of 
the king of the elves. More and more closely he clung 
to his father, who," terrified by the distress of his child, 
set spurs to his horse, and in great anxiety of mind at 
last with difficulty reached his homestead. But the boy 
had died in his arms. 

XXX. 

Great men sometimes make little mistakes. Herder 
made of the Danish " ellerkonge," /.^., king of the elves, 
an erlking. Goethe uses the same expression, and even 
says Erlenkonig, which in French would be roi des 
auneSy and in English, king of the alders. Although this 
is nonsense, the word Erlkonig has gained currency 
through this mistake of a translator. 

Now, tell me in simple prose the subject of Goethe's 
Erlkonig. 

What animals have no feet ? 

In what manner do snakes, snails, and worms move ? 

What clothing has nature given to birds ? 
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%5ka befd^fi^t Me meiften ©augettere, tote ^mO>t, Sa^m, 
SBarcn u. f. ». t)or ber Saltc ? 

SBe(d^ei$ (ebenbe SSefm l^at Don ber fflatat feme ^(eibung 
er^alten? 

^(uS ift ein ®ingt)oge( ? ein @d^tDtutmt)oge( ? em SHoub^ 
l)ogcl ? 

@eben ®te mix eintge 3etfpie(e Don btefen Derfdjiebenen 
artcn ber SSogeL 

SaJojn gcbraud^t ber SSogel bie gffigcl ? 

SBojn gebraudjt ber ^^ifd^ bie ^loffen nnb ben ©d^toonj ? 

S33ai8 ift einc ®rate ? 

S3ie nennt man auf beutf d^ bie ^nod^en ber ^^ifd^e ? 

JBaig ift eine Sorfte ? 

SBie ncnnt man auf bcutfd^ bie ^aare ber ©d^ioeine ? 

^aben ©ic aud^ Don mt)tt)tfd^en 2:ieren, b. I Don Sieren, 
bie nur in ber ©age eiifticren, reben l^oren? 

ffirinnem ©ie fid) ba§ SRatfet ber ©p^^nj: ge^ort ju 
^aben? 

ffirgftl^Ien ©ie mir bie ©efd^id^te Dom DbipUiS nnb ber 

tabcn ©ic Don Drad^en unb 8inbtt)ilrmem gel^ort ? 
onnen ©ic mir ettoai^ Dom gel^fimten ©iegfrieb erjfil^tett ? 

SSSoiJ fiir ®efdE|6pfe loaren bie ©entouren ? 

2Baig.ift ein jootogifd^er ©arten ? 

9Kit ben joologifd^en ©arten ftnb gemol^nlid^ botontfd^e 
@drten Derbunben. SBoi^ finben loir in ben botanifd^en 
©arten? 

S350JU bienen bie ©urjein ber ^flanjen ? 

SWennen ©ie mir einige ^flanjen, beren 9Bur jetn (Statter^ 
griid^te) bcm a)?enfd^en nufelidfi finb. 

SSa^ Derftel^t man nnter SBatb^ ober gorftbdumen unb 
unter Dbftbdumen ? 

Qn miijtx Piaffe red^nen ©ie bie @id[)c, bie SBud^e, bie 
JBirfe ? nnb ju Joeld^er Piaffe ben 3lpfc(baum, ben ^irfd^ 
baum, ben ^flaumenbaum ? 

^k ift e^ abev uiit btm ^aftonienboum ? 
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What protects most mammals, such as dogs, cats, 
bears, &c., from cold? 

What living animal has received no clothing from 
nature ? 

What is a singing-bird? a water- fowl? a bird of prey? 

Give a few examples of these various kinds of birds ? 

Of what use to the bird are its wings ? 

Of what use to the fish are its fins and its tail ? 

What is a fish-bone? 

What is the German name for the bones of fishes? 

What is a bristle ? 

What do you call, in German, the hair of pigs? 

Have you heard of mythical animals, that is, of 
animals which exist only in fable ? 

Do you remember having heard the riddle of the 
Sphynx ? 

Tell me the story of CEdipus and the Sphynx. 

Have you heard of dragons and monstrous winged 
serpents ? 

Can you tell me anything of Siegfried of the homy 
skin? 

What kind of animals were the Centaurs ? 

What is a zoological garden ? 

In connection with zoological gardens there are 
generally botanical gardens. What do we find in botani- 
cal gardens ? 

Of what use are the roots of plants ? 

Mention a few plants, the roots (leaves, fruits) of 
which are useful to man. 

What do we understand by forest-trees? and what by 
fruit-trees ? 

In what class do you reckon the oak, the beech, the 
birch ? and in what class the apple-tree, the cherry-tree^ 
the plum-tree ? 

But how is it with the chesnut-tree? 
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S)te SBalbbfiume roerben etngcteUt tnSaubl^SIjerttnb 
Snabell^dtjer. SBarum giebt man il^nen kool^l biefe 
Slomcn ? 

3u njctd^cr iWaffe i>on SBalbbfiumen gcl^brt ble Siiimc^ 
bicgld^tcbtcSdrd^e? 

Uitb ju njcld^cr Slaffc gcl^Jrcn bte ®d^c unb btc S3ud^c ? 

SaSoiJ f ur cine 2lrt t)on 95cmm tft abcr ber 9Bci^naci^fcMMmni ? 

JBoi^ filr ^flanjcn bout ber Sanbmonn? 

SBoju bant ber fianbmonu ben SBeijen ? ben JRoggen ? 
ben ^afer ? bte ©erfte ? 

I^n t)ieten @egenben merben and^ (^tad^d, ^onf nnb 
^opfen gebant. 

aSojn bicnt ber fjlad^d ? SBoJ mad^t man au« ^anf ? 
aaSer brand^t ^opfen ? 

©ai^ fur ®e»ad^fe rterben un ©emilfe^ ober ^ftd^engarten 
Oejogen ? 

2Bo jte^t man SBIumenfol^I, 5Rabie§d^en, SKol^rrftben, Sir* 
ttfd^ofen? 2Bie l^ei^en biefe ©emad^je onf englifd^? auf 
franjofijd^? 

SBol^nen nnb (Srbfen hjcrben grun ober troden gegeffen. 
SBann i§t mon grttne Srbjen nnb SBo^nen ? 

©ann ipt man trodne (Srbfen mtb SBo^nen ? 

©inb bie ^artoffeln ein europaifd^ei^ ©emad^iS ? 

2Bie t)erfauft man ^ier jn 8anbe bie ^ortoffeln, nad^ bcm 
&ttDXd)t ober nad^ bem Wla^ ? 

©eld^e^ anbre amerilanijd^e @ttoai)§, anger ben ^ar-» 
toffein, gebct^t nod^ in ffiuropa ? 

SBoiS mad)t man am^ ber 2:abaf)^pflanje ? 



Der Secret fprid^t: S§ giebt tncte Here mtb 
^flanjen, bie btog im SBaffcr cjnftiercn Immcm 2lHe Jiere 
aber §aben bcS SBaffer afe eittig i^rer ^anptna^rungS* 
etemente nStig. (£j^ ift fein Sier, hoB btS SBafferi^ ent* 
bel^ren lonnte, 

©eld^e Slierc mftffen fterben, fobalb man fie au§ bem 
©ajfernimmt? SWennen ©ie mir einige jCiere, bie nid^t 
im saSaffer leben Bnnen. 
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Forest-trees are divided into leafy trees and conifers. 
Why are they so called ? 

To which class of forest-trees do the pine, the fir, and 
the larch belong? 

And to which class do the oak and the beech belong? 

But what kind of tree is a Christmas-tree? 

What kind of plants does the husbandman cultivate? 

For what purpose does the husbandman cultivate 
wheat? rye? oats? barley? 

In many districts fiax, hemp, and hops are cultivated. 

What is the use of flax? What is made of hemp? 
Who requires hops ? 

What kind of plants are cultivated in the (vegetable 
or) kitchen garden ? 

Where do people cultivate (grow) cauliflower, radishes, 
carrots, artichokes? What are the names of these 
vegetables in German? in French? 

Beans and peas are eaten both green and dried. In 
what season do people eat green peas and beans? 

When do people eat dry peas and beans? 

Are potatoes indigenous to Europe? 

How do they sell potatoes in these parts, by weight or 
by measure? 

What other American plant, besides poUtoes, grows 
well in Europe? 

What is made out of tobacco? 



ne teacher says: There are many animals and plants 
which can live only in water, but all animals require 
water as one of the chief constituents of their food. 
There is no animal which could do without water. 

What animals must die as soon as they are taken out 
of the water? Mention some animals which cannot live 
in water. 
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^oraien SJSgcI imb SWcnfd^en ol^nc SBaffcr Icbcn ? 

®tebt t^ iromb cm Zict, bod bed SBafferd mtbcl^rm 
Ifinnte ? 

aBodfmbamp^tbien? 

aBofebcnbte^rdjdic? 

„^n ben lebeitben ©prad^en giebt ed fel^r toentg gutc 
©t^riftfteller. Qfn ben toten aber lernt jeber ©d^uttnabe 
flaffifd^e ^roja nnb SSerfe fdfireiben." 

3ft bte Qafji ber gnten ©d^riftfteOer grog ? 

;^ft ed leid^ter, in einer toten ©))rad^e ju fd^retben a(d in 
ciner tebenben? 

SQ3ie tdnnen ©ie bied bnrd^ bte (Srfa^nmg beioeifen? 



Qfn ber neueren i^riegdfunft f;nb bic Sonblorten t)on ber 
^od^ften SBid^tigfeit. SBie ed aber nod^ jn Slnfang Mefed 
^a^r^unbcrtd bamtt [tanb, fonn man and bem 8eben bed 
§clbniarfd^aQ Sludger fe^en. 35erjelbe befag eine Heine 
Sliirnberger ^arte, anf Joetd^er nad^ alter ©itte bte ©tfibte 
ftarf mit Slot bejeid^net maren. Diefe ^arte jog cr bet @e* 
Icgen^eit ^eroor, nnb fnd^te fid^ anf il^r jnre(|t gn finben. 
©inedmald ^atte ein 5lbintant i^m eine tttoa§ tjermicfelte 
Irnppenbemegnng an^ngeben. SBtud^er ton^tc fid^ SRat nnb 
legte feine ^arte anf ben Xifd^. 35em einen atdbalb gefnn*» 
benen Drt, anf ben ed anfam, briidEte er ben einen finger bed 
Slbjntanten jnm Qdd)m anf, nm rtal^renb toeiteren ©nd^end 
jenen nid^t jn derlicren. ®in jmeiter finger bedfelben mn^tc 
ben jttjeiten Drt feft^olten. 9lber ed xoax nod^ ein britter 
^nntt ansnmerfen, nnb ber erfte finger n)o(Ite fd^on anf 
biefen iiberfpringen. ©od^ fanm na^m SBIiid^er bod ma^r, 
otd er eifigft benfelben anf ber alten ©tette jnriirfl^ielt, 
inbcm er bie 955orte brnmmte : „SBitt @r mo^t ftitl fjalten." 
©0 rettete er nod^ jeitig genng feine in gro&ter ©efal^r 
fd^mebenbe Drientiernng. 
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Can birds and human beings live without water ? 

Is there any animal whatever which could live with- 
out water? 

What are amphibious animals ? 

Where do frogs live? 

" There are very few good authors in living languages, 
but every schoolboy learns to write classical prose and 
verse in the dead languages." 

Is the number of good authors large ? 

Is it easier to write in a dead language than in a 
living one? 

How can this be proved, by experience? 



In the modern art of war, maps are of the highest 
importance. But how matters stood in this respect even 
at the beginning of this century, may bje learned from 
the biography of Field-Marshal Bliicher. This general 
possessed a small map, one of those lithographed at 
Nuremberg, on which, after the old fashion, the towns 
were strongly marked in red. This map he pulled out, 
when occasion required, and tried to find his bearings 
on it. Once upon a time, an adjutant had to report to 
him a somewhat complicated movement of troops. 
Bliicher was equal to the occasion, and put his map upon 
the table. On one of the places in question, which was 
soon found, he pressed the finger of the adjutant, as a 
mark, in order not to lose the place, whilst looking for 
others. A second finger had to fix the second place. 
But there was a third spot to be marked, and the 
(officer's) first finger was just on the point of moving 
rapidly over to it. But no sooner did Bliicher perceive 
this, than he hastened to hold back the finger on the old 
spot, at the same time growling out : " Will you keep 
quiet, sir | " In this manner he saved in the nick of time 
his ^ndan^r^d topographical survey. 
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XXXL 

©a« Ift bcm Dffigicr J^cutjutagc t>on bcr l^ad^ften ffit^* 
tigleit? SBarcn bie 8anb!arten ju Stafang btcfeS Qfal^r* 
]^unbert« ebenfo wtd^rig fur ben Dfftjier? @rjaf)(en ©ic 
unS, toa» fitr Garten ber olte Sludger befag rnib tute er fie 
braud^te. 

©ie fottten letne ©elegenl^eit t)erfaumen, beutfd^ fpred^en 
JU l^oren. 91id^t5 ift t)iettei4 le^rreid^er, ate ein beutfd^e^ 
I[)eaterftft(I fpielen ju fe^en. fjilr Slnfanger ift e5 geratener, 
ein ©tttd ju fe^en, weld^eS fie t)or]^er gelefen ^aben. ©ie 
toerben fo inftanb gefeljt, bent SSortrage gu folgen unb ba5 
©piel JU gleid^er Qdt gu beobad^ten.— J)er 83efud^ ber Dper 
ift jwar aud^ ein grofer ©enug, bod^ bient er me^r jur ®r* 
^olung unb SBilbung be3 ©efd^ntadteiJ, ba felbft, menu ber 
Ztjct beutfd^ gefungen mirb, t)iel badon bent Qn^bxtt t)er* 
loren gel^t. ©5 folgen ^ier jmei SBerltner X^eoterjettel, etner 
t)om Soniglic^cn ©d^aufpiet^aufe, ber anbre t)om ^onigtid^en 
Dpem^aufe, bie uniS geeigneten ©toff jur Unterl^altung 
geben mxbm. 

3uerft lommt ber S^^eaterjettel ht§ itSmgfid^en ©d^tm* 
fl)iel^auje5 t)om 25ften 9lot)ember 1887 : 

AdnigHd^e ©d^aufpiele. 

©d^oufpiell^aui^. 

greitog, ben 25. 5Kot)ember 1887. 

256fte SSorftcItung. 

ilRinna t)on S3arn^e(nt^ 

ober 

©a^ ©olbatengludL 

Suftfjjiet in 5 SOten t)on ®. @. 8epg. 

SD?a{or Don S:cfll^eim, t)erabfd^tebet . §r. gubmig. 

aWinna t)on Sarnl^elm .... 

tJranjt^Ia, i^r Sommermabd^en . . i^xl ©onrob. 

5uft, SBebientev beig 2Kaiori$ . • . |)r. firoufc 
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XXXL 

What is, at the present day, of the highest importance 
to an officer? Were maps, at the beginning of this 
century of the same importance to the officer ? Tell us, 
what kind of maps old Bliicher had and how he used 
them. 

You should lose no opportunity of hearing German 
spoken. Nothing is perhaps more instructive than to see 
a Qerman play acted. For beginners it is more advisable 
to see a piece which they have read before. This will 
enable them to follow the words, and, at the same time, 
to watch the acting. To go to the opera is indeed a 
great pleasure, but it serves more for recreation and 
cultivation of taste, inasmuch as, even when the words 
are sung in German, much is lost to the listener. 

Here follow two playbills, one of the Theatre Royal, 
Berlin, and the other of the Royal Opera at Berlin, 
which will furnish us convenient material for our con- 
versation. 

First comes the playbill of the Theatre Royal for the 
25 th November, 1887. 

Performances in Royal Playhouses* 

Theatre Royal. 

Friday, the 25th November, 1887, 

256th Performance, 

MINNA VON BARNHELM, 

or 

The Soldier's Fortune. 

Comedy in Five Acts by G. E. Lessing. 

Major von Tellheim, on the retired list . Mr. Ludwig. 

Minna von Barnhelm — — 

Franciska, her maid Miss Conrad. 

Just, the major's servant • • • • • Mr. Krause. 
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Dcrffiirt |)r. SoBmcr. 

$QuI fficrncr, gcmcfencr ©ad^tmeiftcr ^r. Dbcrianber. 

ginc J)amc in Xxamx . . . . §r. ^at)Ie. 

@in ^elbfager ^r. ©d^mfaig. 

SRiccaut be la 5njaritniire . . . ©r. Sa^Ie. 

SBebientc bcr SWinna |)rn.93Sifl,S8crt^otb. 

©ccnc : SCbiPcd^fetnb tm ©aate ctnc« 2Birt5^aufe5 unb in 
cinem baron ftogenbcn 3ininiw. 

SKtnna Don SBam^ctm : t^xl ©ilnbel, t)om ©tabt* 

theater in granlfurt am 9)?ain, ote ®aft. 

35ic grdgere ^aufe flnbet nad^ bent britten %tt ftatt nnb ift 
toal^rcnb bcrfclben ber grofc Sonjertfaat gedffnet. 

^rcife ber ^(aftc : 

f^remben-Soge 7 aWarl — % 

©rfter SRang SBallon unb Soge • • 5 „ — „ 

parquet unb $arquet*8oge . . . 4 „ — „ 

S^eiter 5Rang 83aI!on unb 8oge .'3 ,, — ,, 

3)ritter SRang 1 ,, 50 ,, 

fritter 8lang ^rofceniunt8*8oge .1 n — 99 

parterre ©te^plafe 1 „ 50 ^ 

Slmp^itl^eater ©te^ptafe • . . . 1 ,, — 99 

Slnfang 7 U^r. ®nbe nad^ ^atb 10 U^r. 

3)ie Saffc toirb um 6 U^r geoffnet. 

^terauf folgt ber Il^eaterjcttel bcS ^onigtid^en Dpen> 
^aufc5 t)om 28ften SloDember 1887 : 

ftSniglid^e ©d^aufpiele. 

STOontag, ben 28. 5«ot)ember 1887. 

247ftc SSorfteaung. 

J)on ^naxL 

Dper in 2 Slbteilungen mit Sanj t)on SWojort 

S)on ^uon ^x. ^. 

3)onna (Etoira §rl. Seifinger. 



Practical Lessons in German Conversation. 203 



An inn-keeper. Mr. Vollmer. 

Paul Werner, formerly a sergeant Mr. Oberlander, 
A lady in mourning 
An Orderly 



Riccaut de la Marlini^re 
Servants of Minna • . 



Mrs. Kahle. 
Mr. Schwing, 
Mr. Kahle. 
Messrs. Will & Berthold. 



Scene: Alternately the dining-room of an inn and an 

adjoining room. 

Minna von Bamhelm will be played by Miss Giindel, of 

the City-Theatre, Frankfort-on-the- Maine, as a " star." 

The longest interval will take place between the third 

and fourth acts, and during that time the Great Concert 

Hall will be opened. 

Prices of Admission : 

Strangers' Box 7 marks — pC 

First Circle Balcony and Boxes 5 — 

Pit and Pit-Stalls 4 i— 

Second Circle Balcony & Boxes 3 — 

Third Circle i 50 

Third Circle Stage box • • • i — 

Pit, standing-room • • • • i 50 

Gallery, standing-room • • • i — 

Performance to begin at 7 o'clock. End : after half- 
past 9. 
Ticket-office open at 6 o'clock. 

After this follows the play-bill of the Royal Operft- 
House, from the 28th November, 1887. 
Performances in Royal Playhouses. 

Opera-House. 

Monday, the 28th November, iSSy, 

247th Performance. 

DON JUAN. 

Opera in 2 Parts, with Dances by Mozart 

Don Juan Mr. Betz. 

Donna Elvira Miss Leisinger. 
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!Cer (EomtJ^ur ^x. Sibcrtl 

3)onna anna, fctnc ZoSfct . . fjr. ®ad^fc*|)ofmcifter, 

3)on Dctat)io, i^r Srautigam. . ^r. Siot^mu^t. 

geporctto, ©on ^mn& SBcbicnter . ^r. Srolop. 

SUiafettO; cm SBaucr . . . . ^r. ©d^mibt 

Qttimtf ferae SBraut .... ^JrL SRcnarb. 

aWogfen. ®fifte unb aJhtftftmten. Souem unb Sauerfamcn. 

SRid^ttge, mit bent ©cenarium ubereinftimmenbc S^qctbiid^er 
fuib fan Sdniglid^en Dpern^aufe fiir 50 ?f. ju ^aben. 

^reifeber^t&fte: 

gremben-goge 9aBarI — ?f. 

Drd^efter goge 8 „ — „ 

(Krfter SRong SBaKon unb Soge . . 6 „ — „ 

parquet unb ^arquct*8ogc ... 5 „ — „ 

Qtodttt SRang ^rofceniumS^Soge . 4 „ — „ 

QtoAttt 5Rang S5o(fon unb 8oge .3 „ 50 ,, 

3)rttter SRang 95aMon unb 8oge . . 2 » 50 ,, 

Slntp^it^eater ©i^pla^ . . . • 1 „ 50 „ 

parterre ©tc^plafe 1 „ 50 ^ 

Slmp^itl^eatcr ©te^plaft .... 1 „ — ^ 

!Cte 95iflet*!3;nl^aber werben crfud^t, t)or bent SSetretcn bed 
Sufd^auerraumejJ ben Koupon t)om SBiflet trennen ju foffen. 
©erfelbe ift bi« jum ©d^tuffc bcr SSorftettung ate gegttima^ 
tion aufjubeipa^ven. 

®er SBittetDerfauf finbet ftatt : 
auf anelbungcn refert)ierte mUtt» mit 50 % SBefteCgelb: 

©onn* unb S^fttage t)ott 8 — 9 Ul^r. 

SSBod^entage t)on 9 — 10 „ 

8W(^t ref ert)terte SBitteti^ : 

©orni^ unb iJefttage t)on 11—1 ,, 

SBod^cntage t)on 10^ — 1 „ 

JBet JRftdgabe bcr SBillctd ui fjolgc SBcgfalte ober Slbanbc* 
rung ber 93orftetIung mirb aud^ bci& 93eftetlgen) iuriidgc^al^It 
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The Commendatore • . • Mr. Biberti. 

Donna Anna, his daughter. • Mrs. Sachse-Hofmeister. 

Don Octavio, betrothed to 

Donna Anna Mr. RothmiihL 

Leporello, Don Juan's servant. Mr. Krolop. ' 

Masetto, a country-man. . . Mr. Schmidt 
Zerh'ne, his betrothed . . . Miss Renard. 

Masks, Strangers, and Musicians. Country People. 

Correct books of words, as performed, may be had in 

the Royal Opera-House for 50 pfennigs (six-pence). 

Prices of Admission : 

Strangers' Box 9 marks — pf* 

Orchestra-Stall 8 — 

First Circle Balcony and Box 6 — 

Pit and Pit Stall 5 — 

Second Circle Stage Box • . 4 — 

Second Circle Balcony & Boxes 3 50 

Third Circle Balcony and Boxes a 50 

Gallery, a seat ..,••• z 50 

Pit, standing-room • • • • z 50 

Gallery, standing-room • • • z — 

Ticket-holders are requested to have the check separated 
from the ticket before entering the space allotted to 
spectators. This check is to be kept till the end of the 
performance, to be produced when required. 

Tickets are sold as follows : 
On applying for reserved seats with 50 pf. commission : 
Sundays and festivals • • • • • 8 — 9 o'clock. 

Week-days ..••••••• 9 — 10 „ 

Unreserved places : 

Sundays and festivals. • • • • • 11 — z „ 

Week-days loj — i „ 

In case the ticket should be given up in consequence 
of there being no performance, or a change of per- 
formance, the commission will likewise be repaid. 



206 ©cutfd^c ©prcd^abungcti. 

Si? h){rb crfu(i^t, btc ^oftfarten (\ott>of}l ju ben Dpcm^ 
l^au«== luie ju ben ©d^anfpiel^ait^^aSorftefiungen) in faenSricf* 
laften bt» Dpeml)aufei8, totldftx fid^ am anbou beffetbcn, 
gcgcnuber ber Sot^ottfdjen ^ird&e, bcfinfaet, ju legen. 

Diefer 93rieftaftcn ift tcigtld^, abcr nur fur bie aSorftelitung 
bei8 folgeuben Za^t^, t)on 10 biJ 12 U^r, tjormittag^ gc* 
Jffnet. 

SffJcIbungen urn ^El^eater^SSitletj? fan Sftreou ber ©cneral'* 
^Jntenbantur ober on onbercn ate ben t)orfd^rif tmci^tgcn Drten 
tucrben ate nid^t eingegangen angefel}en unb fuiben teute Sdt* 
antmortnng. 

Qnx ffirleid^temng filr cntfemt tool^nenbe Sl^eoterbefud^er 
Knnen bie ^ofttarten aud^ in eincn SBriefumfd^lag gelegt 
toerben. ©iefer ift mit ber Sluffd^rift: ,,8ln bag ^aiferlitfe 
©tafat*^oft=^2lmt ^ier C, I^eaterpoft^^arte" t)erfe^cn unb 
ntit einer ^Jreimarle t)on 10 ^f. franfirt fai ben nad^ften 
^oftbrieffaften ju tegen. ®iefe ©inlieferung ntu^ fpcitefteni^ 
an bem ber SSorftellung t)orange]^enben 2^age t)or 9 U^r SSor* 
mittag — unb wenn biefer lag ouf euien ©onntog foHt, 
Dor 7 Ufjr f riil^ — crfolgt feui. 

8tnf ang 7 U^. ®nbe 10 U^r. 
Die «affc toirb urn 6 U^r geoffnet 

Qfefet toerbcn ©ie mir folgenbe tJ^^agen beontoorten 
Wnnen. 

3(uf tDflri^en lag ber SBod^e flet ber 25fte 9lot)cmber 
beg Qa^reg 1887 ? 

8luf metd^en SBod^entag fiel ber 28fte S«ot)ember bc« 
JJatjrcg 1887 ? 

aSeld^eg ©titdf -iDurbe am 25ften §Wot)ember 1887 fan 
^6nigli(|en ©d[)aufptel^aufe ju 93erlin gefpielt ? 

Unb tt)e(d^e Dper tt)urbc an bem barauf folgeuben SDiontage 
fan Soniglid^en Dpeiti^aufe gegeben ? 

SBcld^er 33orftcHung witrben ©ie am liebften beigcmol^nt 
l^aben ? 

9Se(d[)e S5orfte((ung tpitrbe eute l^dd^ft (el^rreid^e beutfd^ 
&ftiongen)efenfein? 
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The public are requested to deposit the post-cards (for 
the performances of the Opera-house, as well as of the 
Theatre Royal) in the letter-box of the Opera House, 
which is in the Annex belonging to it, opposite the 
Catholic Church. 

This letter-box is open daily from lo to 12 o'clock a.m., 
but only for the performances of the following day. 

Applications for tickets at the office of the General 
Manager or other places than those prescribed are con- 
sidered as not received, and remain unanswered. 

For the convenience of the patrons of the drama 
living at a distance the post-cards may be put into an 
envelope. This is to be addressed : "To the Royal 
City Post Office, District C, Theatre Post-Card," and, 
prepaid with a stamp of 10 pf., to be put into any post- 
office letter-box. This card ought to be delivered before 
9 a.m. at the latest, on the day preceding the perform- 
ance, and if this day happens to be a Sunday, before 
7 a.m. 

Beginning : 7 o'clock. End : 10 o'clock 
Ticket-office open at 6 o'clock. 

Now, you will be able to answer me the following 
questions. 

On what day of the week did the 25 th November of 
the year 1887 fall ? 

On what day of the week did the 28th November of 
the year 1887 fall ? 

What play was performed on the 25th November, 1887, 
in the Theatre Royal at Berlin T 

And what opera was performed on the following Mon- 
day in the Royal Opera House ? 

Which of these two performances would you have 
preferred to witness ? 

Which performance would have been a most instruc- 
tive German lesson ? 
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Urn mm 3cit ftogt bit SJorftcttung im aJnigfii^eii 
©dE|au[))ie[l^au[e an? 

gfingt tie Dpcr frftl^cr obcr fpStcr on? 

Urn toddle 3rit ift ba5 ©d^aufpici au5? 

Unt tt)eld|c grit ift bie Dpcr aui3 ? 

Urn nj:(d)c grit mirb bic ^affe geoffnct ? 

^ann man pd^ rin 93iHct and^ dor SrSffnung ber Sta^t 
lanf en ? 

DJIng ntan fftr rcfert)icrtc ^Kfte ntcl^r bcjal^ten ate fftr 
uid^t rcfcrt)icrtc ? 

SBic Diet betrfigt ba5 SBeftetfgetb ? 

aBojJ !ann ber SSiOetin^aber Derlangen, falte Me 85or* 
fteltung nid^t ftattfinbet ober abgecinbert wirb ? 

SBa^ ift ber ^Sd^ftc ^rri« fur rinen $fa^ tm ©d^oufpiet 

S53a5 ift ber ^od^fte ^rei^ fitr rinen ?Ia|} im Dpem^onfe ? 

SBai? ift ber niebvigfte ^rei8 fur rinen ^lafe im ©d^aufpiel* 
^aufe ? — im Dpern^aufe ? 

SBa5 ift ber Unterfc^ieb ber ^rrife tm ©d^aufpiel^aufe 
unfa Dpcrnl^aufe ? 

^n beiben X^eatem giebt t& ©te^plo^e. ©a« fmb bic 
^rcifeber ©tefjptalse? ^ 

SSerglrid^cn ©ie biefe ^rrife mit ben l^ieftgen. SBie tnd 
f often bie 93ittette gemo^nlid^ in unferen 3:^eatem? 

©ie fe^en auf bem gettcl be§ ©d^aufpiell^aufejJ : 256fte 
aSorftettung. !iDa5 bebeutet nid^t, bag aJHnna don SBambelm 
an ienem grettag Slbenb jum 256ften aRale aufgefh^rt 
morben ift, fonfaem ^ bejrid^net nur, bag bie^ ber 256fte 
2lbenb beiS ^ai)xt^ 1887 mar, an bem im ©d^aufpiel^aufe 
bramatifd^e !iDid^tungen jur 2lupl^mng famert. — ge^t 
fagen ©ie mir, toa^ bebeutet auf bem gettel bt& Dpem* 
^aufe^: 247ft6 SSorfteCung ? 

5Bie miirbe man rine fold^e Slnfunbigung auf einem 
^iefigen S^^eaterjettet Derfte^en? 
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At what o'clock does the performance begin in the 
Theatre Royal? 

Does the opera begin before or after that time? 

At what time is the play over ? 

At what time is the opera finished ? 

At what time is the ticket-office open ? 

Is it possible to purchase a ticket before the opening 
of the ticket -office ? 

Is more to be paid for reserved places than for un- 
reserved places ? 

What is the amount of commission for a reserved 
place ? 

What has the owner of a ticket a right to when no 
performance takes place, or a change is made in the per- 
formance ? 

What is the highest price for a seat in the theatre ? 

What is the highest price for a seat in the opera- 
house ? 

What is the lowest price for a seat in the theatre ?— 
in the opera ? 

What is the difference in prices in the theatre and 
opera? 

In both theatres there are places where the public has 
merely standing-room. What is the price for a place 
merely to stand in ? 

Compare these prices with those here. What are the 
usual prices of tickets in our theatres ? 

You see upon the play-bill of the theatre : " 256th 
performance." That does not mean that Minna von 
Barnhelm was performed on that Friday evening for the 
256th time, but it denotes only that this is the 256th 
evening of the year 1887 on which plays were performed 
in the theatre. Now, tell me, what is the meaning of 
" 247th performance " on the play-bill of the opera ? 

How would a similar announcement on a play-bill here 
be understood? 



810 ©cutfd^c ©prcd^fibungett 

aSctd^e ?teftc fteb bic beftoi, tocrai tnott pt fel^cn uiib 

3fd^ toiirbe Ql^nen ratcn cin SBtOet jum parquet ober gu 
ctner ^arquct^Soge ju ncl^mcn. ^^^n |)5rm imb ©cl^cn finb 
bct& bic bcftcn ^Iftfee, ®oacn ©ie 4 SWart obcr 5 SWarf 
baran tDcnbett ? 

5)ic grembcnioge toar urfprimgfid^ ffir fjrcmbc t)on IBt* 
fttnftton refcrt)tert. Qift fie ha^ nod^ ? 

3[n SBcrlin fann man in aflen Z^tatmi fd^on cimge 2;a9C 
t)or ber Slufful^nmo cincn numcricrtcn ^fafe bricgen, tnbcm 
man anf bcr Slgcntur „3i^t)alibenbanl/' SWarfgrafenftrafec 
51a, ben ^rei5 bt» 85ittette5 mit einer 9SorIauf5gebu^r 
(^Seftettgelb) Don 50 ^ftunig bejal^lt. — 2Bo fann man in 
S3eriin fein Siflet me^rere Sage im Doran5 nel^men ? — 
SSBie t)ief betrfigt bit SSortanf^gebu^r (boiS SBefteagelb) ? — 
SBo befinbet fi(| ba» SBitrean be5 Qnt)aKbenbanK ? — 2Ba5 
bebentet ,,^nt)alibenbanl" toortti^? — SBeld^en ©d^Iu§ 
Bnnen ©te on5 biefem SRomen anf ben Urf^jmng biefer 
Slgentur jie^cn ? 



®o(^ genug fftr l^ente Don Il^eater mtb Dper. S5 tft 
Sett ein menig Slbmed^^fung in nnfer ©efprad^ ju bringen 
^ord^en ©ie anf folgenben fcid^ten ©afe. 

„^on ben ad^t $rot)injen, in toeld^e ber pren^ifd^e ©taot 
Dor 1866 eingeteUt toav, famen anf ben oftttd^en Steil f ed^iS. 
3!n ber STOitte iiegt bie ^roDinj SBranbenbnrg, bie man mol^I 
ond^ ba5 §erg b^ ©taate^ nennt, nid^t bIo§ wegen il^rer 
gage, 'ntrf)t bto§ be^^alb, meit bie ^anptftabt nnb loniglid^e 
^efibcnj Serlin jn i^r ge^ort, fonbern aud^, todl au^ \1)t 
ber gro]|e preugifdfje ©taat nad^ nnb nad^* emporgewad^fen 
ift." 

Qn mie Dfel ^roDinjen njar ber preu^ifd^e ©taat Dor 
1866 eingeteilt ? SBie Diet ^roDinjen famen auf ben 5ft* 
li^enSteil? SBie Diet auf ben Djcftli^en ? SBeld^e ^roDinj 
Iiegt in ber 5Witte ber bftlid^en ^roDinjen? 2litS meld^en 
©rilnbentoirb SJranbenburg bad |)cr}$ren§en5 gcnanntr 
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Which places are the best when one wishes to see and 
hear well ? 

I should advise you to take a ticket for the orchestra, 
or an orchestra-stall. These are the best places for 
treeing and hearing. Are you prepared to spend 4 or 
5 marks? 

The strangers' box was originally reserved for strangers 
of distinction. Is this still the case ? 

In Berlin you can secure a numbered seat in any of 
the theatres several days before the performance by 
paying the price of the ticket with a commission of 
50 pfennigs at the Agency ** Invalidendank," Markgrafen- 
strasse, No. Sia. In what place may you take your ticket 
several days before the performance at Berlin ? What is 
the amount of the commission? Where is the office 
of the 3nt)alibent>aitf ? What is the literal meaning of 
5nt)aribent>auf? What do you infer from this name as 
to the origin of this agency ? 



But enough for to-day of theatres and operas. It is 
time to vary a little our conversation. Listen to the 
following easy sentence : 

** Of the eight provinces into which Prussia was divided 
before the year 1866 six belonged to the eastern division. 
In the middle lies the province of Brandenburg, which 
is also called the heart of the kingdom, not only on 
account of its position and because Berlin, the capital 
and residence of the king, belongs to it, but also because 
the great Prussian State has gradually grown out of it." 

Into how many provinces was Prussia divided up to 
the year 1866?. How many provinces belonged to the 
eastern division? How many to the western? What 
province lies in the centre of the eastern provinces ? For 
what reasons is Brandenburg called the heart of Prussia ? 



212 JDeutfd^e ©pred^abungett 

tfQa Mcfcn aften ad^t ^rot)tngett lomen fan Qfa^re 18G3 
boiS e()emaUge ^omgreid^, ietjige ^roDtnj ^aimot)er, bie 
ficrjogtftmcr ©d^te^mtg imb ^otftcin ncbft gouenburg, ^ur* 
fcffcn (aud^ ^effm=»^afTet gcnannt), ba« ^ergogtum Slaffoit 
unb bie bid()erige frete @tabt ^^ranlfurt am SJ^ain. 3)urd^ 
bicfe neuen ^rot)injen tourbcn bie fttteren, bie h\S!f)tt geogra* 
pffi\i) getrennt tt)aren; in 93erbinbung gebrad^t ^t befte^t 
^reugett aui^ 12 ^xot)xnyxL" 

%St\i)t» beutfd^e ^dntgreid^ lourbe im :;^l^re 1866 eine 
preugifd^e ^rot)tn} ? SBer na^m t)or 1866 bie ^ergogtumer 
©d^lc^toig unb ^olftein in 2lnfprud^ ? SBeg^oIb »irb «ur* 
l^qf^ tt^^ |)effcn*^affet gcnonnt ? SBoiJ tear gronffurt el^e 
e« tjon ^reugen onneftiert tourbe? ®eld^en SSorteil gc* 
toannen bie o&cn ^rot)ingen be^ ^jreupfd^cn ©toate^ burd^ 
bie Slnneftion bicfer neuen ?rot)injen ? ^n tote t)iel ^ro* 
t)injen tourben bie neuen ganbeiSteUe t)ereinigt ? %x& tou tnd 
^rot)injett beftel^t ^reugen ie<}t ? 



©in ormer IJ^flngltng lam elnft mlt feinem frill^erenSel^rer 
tt)teber jufammeu unb Hagte il)m bitter^ iuie e5 i^m fo ubel 
ergingc, mie t& bicfer unb jener feincr e^cmaligen ©dEjuIge^ 
ttoffen meit beffer ^fitte j fie tofircn reid^ begutei% er brfgegen 
litte aJiangel an attem. rr93ift hn benn wirttid^ fo arm?" 
fpradi^ ber gel^rer. ,,®u fte^ft [a in t)otter ©efunb^eit t)or 
mir. Diefc §anb/' ful^r er fort, inbem er bciS ^imi^ 
lingS SRed^te ergviff, „fi:6ftig unb gefd^icft jur Strbeit, tourbeft 
bu fie bir »o^t um brei taufenb S:^a(er abucl^men laffen ?*' 
,,^t)vaf)x^ mi(| ®ott/* fprad^ ber Qfungling, ^mie fonnte mir 
ba^ ctnfalten ?"— „Unb beine 3lugen," fu^r ber Scorer fort, 
r,bie fa frijd^ in ®otte5 fd^oneSBett l^iueinfd^aucn, um wie 
t)iel®etb tourbeft bu fie mo^ll^ingeben? Unb bein ©cl^or, 
burd[) boS ber ®efang ber SSogel, bie ©timme beiner fjreunbc 
2U bir bringt, tDurbeft bu ^ tooffi van bie ©d^d^e einesS Stb* 
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^ •*To these eight old provinces were added in the year 
1866 the former kingdom, now province, of Hanover, 
the duchies of Sleswick and Holstein with Lauenburg, 
the Electorate of Hesse (called also Hesse-Cassel), the 
duchy of Nassau and Frankfort-on-the-Main, till then a 
free town. The old provinces which had up to this time 
been geographically divided, were now brought into 
connection by these new provinces. At present Prussia 
consists of twelve provinces." 

What German kingdom became in the year 1866 a 
Prussian province ? Who claimed the duchies of Sleswick 
and Holstein before 1866 ? Why is the Electorate of 
Hesse also called Hesse-Cassel? What was Frankfort 
before it was annexed by Prussia ? What advantage did 
the old provinces of Prussia gain by the annexation of 
these new provinces? Into how many provinces were 
the new parts formed? Of how many provinces does 
Prussia consist at present ? 



Once upon a time a poor youth met his former teacher, 
and complained bitterly that things went so badly with 
him ; this one and that one of his former fellow- 
scholars was getting on much better ; they were (he said) 
rich and wealthy, whilst he, on the other hand, was suf- 
fering want. " Are you, then, really so poor ? '* said the 
teacher. '* You stand before me, as far as I can see, in 
perfect health. This hand," he continued, taking 
bold of the right hand of the youth, '* strong and able 
to work, would you have it cut off for three thousand 
dollars?"-^" God forbid,*' said the youth, **how could 
such a thought occur to me?*' — **And your eyes,*' 
continued the teacher, ** which look so brightly into 
God*s beautiful world, for how much money would you 
like to give them away? And your hearing, through 
which the song of birds and the voice of your friends 
comes to you, would you exchange it for iht treasures 
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nifl« Dcrtauff^cn?"— „®ctoi6 nid^t/' onttoortctc bcr Qftng* 
ling. — „5Wun bcmi/' t)crfefetc bcr Sel^rcr, „fo Hage niri^t, 
bat i>tt arm bift; bu ^a[t fitter, bie aUed @eQ) uber^ 
toicgm.'' 

xxxn. 

(Em bmtfd^er 3>enTfprud^ fagt : 

eUi fro^Cig ^erj, gcfmtbeS Slut, 
3;ft beffcr, ate ttici ®clb unb @ut 
IBiefcn ©prud^ ^attc ber Qunglmg, Don ban td^ ^ffntn iaS 
fefetc 5D?at cr jd^Itc, getoig in bcr ©d^ulc gclcmt ; abcr cr 
^attc il^n Dcrgcffcn. SBtc ricf il^m frin alter gcl^rcr bcn)clben 
in& ®thixd)tnx»? 

%x& toic Did 3Htcn bcftc^t 8effing« 3Kinna Don Sam^dm ? 

SBcrben bic Slttc ol^nc Unterbrcd^ung gcfpidt, obcr ftnbct 
dnc^aufc ftatt? 

S33o fann man bic grdgcrc ?anfc jubringcn, van \xi) ab* 
juf ij^lcn ? 

ffidd^c ©djaufpidcrin fpidtc bic S^itdroCc in SUHnna Don 
Sam^dm? 

ffidd^cr ©d^aufpidcr fpidtc bic |)ttuptroffc ? 

ffio^tn fjat Seffing bic ©jcnc feincS Suftfpicte gdcgt ? 

SBann bejdgcn bic gn^Srcr il^rcn Srifatt bnrd^ Slatfd^en ? 

SBag brudt ba^ ^nblifum burd^ gifd^cn cmS ? ffidd^cm 
^ublifnm fotttc man ba^ 3i\^^ flbcrlaffcn ? 

333tc ncnnt man rin Sweater, in bcm Dpcm anf gcfiil^rt 
tocrbcn ? 

3;d^ mSd^tc tin 2:c5tbnd^ lanfcn. S38o tom id) Ax\§ be* 
lommen ? 

SSSirb bQ§ ganjc SSiUet bcim (Sintritt in ben Qn\i)antt^ 
ranm abgcgebcn ? 

SBojn be^dlt man ben Sonpon ? 

fflSofien ©ic mir gcfdttigft fagcn, ob man fid^ cln Sittct 
jnm ©d^anfpid^anfc obcr Opcm^anfe and^ fd^riftUd^ be« 
ftdlcn fann ? SBog mu^ id^ ju bicfem ©nbc tl^un ? 

SBdd^cr ©clngcr fpidtc bic litdroOe im !iDon Qfuan ? 
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of a kingdom ? " — " Certainly not," answered the youth. — 
"Well then," replied the teacher, "do not complain 
that you are poor ; you have treasures which outweigh all 
the money in the world." 

XXXII. 

A German maxim says : 

A happy heart and healthy body, 

Are better than great wealth and property. 

The young man of whom I told you a story last time, 
had, no doubt, learned this verse at school, but had for- 
gotten it. How did his old teacher remind him of it ? 

How many acts has Lessing's Minna von Barnhelm ? 

Are these acts performed without interruption, or does 
an interval take place ? 

Where may people pass the long interval in order to 
cool themselves ? 

What actress played the part which gives to the play 
the title of Minna von Barnhelm ? 

What actor played the principal part ? 

Where has Lessing laid the scene of his comedy ? 

When do the spectators express their approval by 
clapping of hands ? 

What does the public express hy hissing ? 

To what portion of the public should we leave hissing ? 

What is a theatre called in which operas are performed ? 

I should like to buy a Ubretto ? Where can I get 
one? 

Is the whole ticket given up on entering the space 
allotted to spectators ? 

For what purpose is the cheque retained ? 

Will you kindly tell me, whether it is possible to order 
a ticket for the theatre or opera by letter (by post) ? 
What must I do for this purpose ? 

What singer played in Don Juan the part which gives 
its title to the opera? 
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fficfd^c ©fingerin fptclte Mc aioKc bcr ©onm (Slbfara ? 

SWcIjmcn ®ie rin DpcmgloS ndt, tottm @ic to Zfjtatet 
gc^en ? — too ju ? 

SBomtt toirb boiS 3^^^ i^^ Sbtfjie^m beiS ^or^angiS 
jegcben ? 

SBann ffifft bcr SSor^ang ? 

aBa«iftcin95aact? 

Urn toddle gcit tft bic Dpcr oui ? 

!Dod^ Me Ilafftfd^e STOufif unb ba5 ftafftfdjc S:^catcr Itmg^ 
toeilen ®tc tJtcKcid^t. ®el^cn ®te licber ht rin ^onjcrt ? — 
3n ©cutfd^Ionb toirb tnd mufijiert ^ter ^obm ©ic bai8 
^rogramm mt» ^nftnunentoI^^onjerteS : 

®ro§c« 3[nftrumentaI*<ftoitjcrt 

ouSgeffi^rt don bcm aRufifcorp« bciS Sontgl. ®arbe=^@d^flfectt» 

iSataiUond, unter Sritung frineiS ^opeUmrifterd 

^crm SRdbmann. 

^rogrannn. 

erftcr ZtiL 

!• ?5rfftlJ gctoagt I Wlav\i) ...... Iterot^. 

2. Duoertnrc jur Opercttc : Setd^te ^adttttcric . ©np})6. 

3. ^Jcrid^ofe^QuobriCc Dffcnbad^ 

4. @:at)atmc aa& ber Oper : 92ebncabne}ar • • ^ctbl 

gtodtcr Sril. 

5. Out)crturc gur Dpcr : 5Dtc ^onbiamontm . Subcr. 

6. Srife flcl^en mrfnc 8icber, ©tfinbc^m . . . ©d^ubert 

7. ©otorc^^^aBaljer SBalbtcufcL 

8. Rnti^'^atttm, patdoti\i)t» potpourri mtt 
©d^Iod^tmufil @^onrabL 

9. «abctten-a»arfd^ SDi^tra. 

SWadE)bem ©te ba& ^rogramm gclcfcn l^ttben, toerbcn @ie 

mtr fagcn fonnen : 

aSon tocIdE)cm 3Kufifcorp« toirb bicfcj^ $5nftruntentat^ 
ilonjcrt aui^gef ii^rt toerben ? 

lUiter toeffen gritung toirb boS ^ongert ftattfinben ? 

S)ie Iriegcrifd^c aJhtpI l^crrfd^t Uttturlid^ Dor. 



Practical Lessons in German Conversation. 217 

What lady played the part of Donna Elvira? 
Do you take an opera-glass with you when you go to 
the theatre ?— Why ? 

What gives the sign for drawing up the curtain ? 
When does the curtain fall ? 
What is a ballet? 
At what time is the opera over ? 
But classical music and the classical drama are per- 
haps wearisome to you. — Do you prefer to go to a 
concert? — In Germany there is a great deal of music 
Here is a programme of a concert of instrumental music. 
Grand Concert 
of Instrumental Music 
by 
the Band of the Rifle Bataillon of the 

Royal Guards. 
Conduaor : Bandmaster Rodmaniu 



After having read the programme, you will be able to 
tell me : 

By what band of music will this concert be performed ? 

Under whose conduclorship will the concert take 
place? 

Of course military music predominates. 
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SBomit ffingt ha§ flonjcrt an ? 

SBcId^c^ ®tnA mai}t t>a» ®nbc bc« «onjcrt«? 

ffioi^ fiir Sonjinufif foC gcfptcit toerbcn ? 

SBetd^eiS t)on aUen btefen ©tilden mod^ten @ie am liebften 
^5rcn? 

SSerbi'd Dpcrn finb fcl^r popular, ^abcn ®te }c cmc bcr* 
fcfljen gc^ort? SBddic ^artiecn berfclbcn l^aben 3^ncn 
am mciften gefaCen ? SBcr fpieltc bic ^auptroCen ? 2Bar 
ba§ Drd^efter gut bcfcftt? ffia^ fur cm ganbigmanu 
IftSerbt? 

©tub ©ic mufifalifd^^ ? SBcfd^ciS ^[nftrumcnt fptclen ©ic ? 

©piclen ©ic cin aBfaibinftrumcnt (aJIafcmftrumcnt) obcr 
cm ©trcid)tnftrument ? 

SSSottcn ©ie uuig cin cngfifd^eS obcr bcutfd^e^ Sicb fmgcn ? 
©oU id) ©ic auf bcm ^taoicrc bcglcitcn, pbcr looKcn ©ic bic 
SBcgtcitung fctbft fpiclcn ? 

rjSBcr \i6) mm SJhif ate ©id^tcr gu crtpcrbcn fud^tc, 
fd^ricb fcinc 3Scrfc bi^ gcgcn @nbc beS 17tcn Qfa^r^unbcrtiS 
in Iatcinifd)cr ©prad)c. >Dcr 2cipjigcr SKc|fataIog oon 
1591—1600 bringt 343 ncuc latcinifi^c !Did)tcr, abcr nur 
32 bcutfciic. 5Dcr 2Wc6fatafog Don 1791—1800, alfo nur 
jnjci ^unbcrt ^aSfxt fpcitcr, bringt jtoci ncuc latcinifd^c ®e* 
bid^tfammtungcn unb 7645 in bcutfd^ct ©proijc." 

SOBcId^c ©prad^c tear fritter bic aCgcmcinc tittcrarifd^c 
©prad^c ? 83i^ ju ttjcld^cr QAt fd^ricbcn bic mciften SJit^tcr 
ii^rc SSerfc latcinifd^ ? SBic oict ncuc IatcinifdE)C *?Jocten bringt 
bcr Scipjigcr SDicfefatalog Don 1591—1600 ? 3luf njcld^e 
Qaifl fanf bic 2Wcngc bcr lateinifd^cn ^octcn in gcit Don 
jttjci Qf^^rl^unberten ? SBcnn ^emanb fid^ l^cutjutagc ate 
latcinifd^cr >Did^ter SRul^m crmcrbcn ttJoCtc, toitrbe man if)n 
nid^t fur blobfinnig l^altcn? SBarum? ^n ttjcldjcr ©prai()c 
bid^tcn bic ©id^ter bcr S^^tjcit ? 

,,^n lateinifd^er ©prad^c crfdjeincn Jcfet, mit tocnig %x^^ 
na^mcU; nur ©d^ulubungcn alter 2trt, !iDi)fcrtationcn, "^v^ 
orammc, afabcmifd^c SRcben. !iDic ganjc tDiffcnfd)afriidje 
fiittcratur unb bic gauge fd^onc Sittcratur fprid^t bcutfd^." 
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What does the concert begin with ? 

What piece is the last one of the concert ? 

What dance-music is to be played? 

Which of all these pieces would you like most to hear? 

Verdi's operas are very popular. Have you ever heard 
one of them? Which portions of it did you like 
best ? Who played the principal parts ? Was the 
orchestra well-manned? Good? What countryman is 
Verdi? 

Are you musical ? What instrument do you play ? 

Do you play a wind-instrument or a string-instrument ? 

Will you sing to us an English or a German song ? 
Shall I accompany you on the piano, or will you play the 
accompaniment yourself? 



" Till about the end of the 17th century, a person, who 
wished to obtain fame as a poet, wrote his verses in the 
Latin language. The catalogue of the Leipzig fair of 
1591-1600 contains 343 new Latin poets, but only 32 
German ones. The catalogue of the fair of 1 791-1800, 
that is two hundred years later, announces two col- 
lections of new Latin poems, and 7,645 in the German 
bnguage." 

What language was formerly the universal literary lan- 
guage? Up to what time did most poets write their 
verses in Latin ? How many new Latin poets does the 
catalogue of the Leipzig fair of 1591-1600 contain ? To 
what number did this multitude of Latin poets fall in the 
course of two hundred years ? If a person were to try 
to obtain fame as a Latin poet at the present day, would 
he not be considered an idiot ? Why ? In what language 
do the poets of our time compose their poems ? 

" At the present day, with a few exceptions, nothing 
appears in Latin but academical exercises of various 
kinds, dissertations, academic programmes, and orations. 
The whole scientific literature and the whole light 
literature are in the German language." 
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SJoS f&r VStxk n^erben mi) l^eutjutage nod^ fat (atefatt^ 
fd^er ©prad^c tjcrf a^t ? SJftrbe cfai aKarm bcr ®tffmfri^Qft 
nod^ baron benten, feine Unterfud^ungen unb (Sntbedungcn 
vx latcinifd^cr ©prad^c brudfen ju laffcn? Qfn tocl(|cr 
©prad^e muffm bie bmtfd^ ©tubentm nod^ l^re Zl^efett 
onf ertigen ? 



3toft f^rleute begegneten emonber fat efatem pofftrot^ 
n'^f^n mir aud bem SBcgc 1" rief ber cfaie. ,,®, fo fal^rc 
bu mir an^ bcm SBcge 1" fd^ric ber onbrc. ^^d^ totH nid^t I** 
fagtc bcr cfaic. ^Qfd^ braud^e e8 rnd^t 1" fagtc ber anberc.. 

SBeil feiner nad^gob, fo font c^ jum l^efttgen Qmt „^6rc 
bu/' fogte enbltd^ ber erfte, ,4^fe* ^^Q^ ^^ ^i^ S^J" I^t«i 
mat : SSittft bu mir an^ bem SBege f tt^ren ober nid^t ? — 
S^uft bu'« nid^t, fo marine id^ t§ mit bir, toie id^ t§ ^eutc 
fd^on mit einem gemad^t l^abe I" 

!Da8 fd^ien bem onbem bod^ erne bebenHid^e ©ro^ung. 
,,5Wun/' fagte er, „fo l^itf mir toenigften^? beinen 3Bagen ein 
U)enig beifeite fd)teben ; id^ l^obe ia fonft nid^t $(a^, urn mit 
bem metnigen aui^juiveid^en." 

5Da5 Iie§ fid^ ber erfte gefatten. Qfn tocnigenSKinuten toor 
bte Urfad^e bei8 ©treiteiS befeitigt. @^e fie fid^ trennten, fagte 
ber, luel^er coiS btm SBege gefa^ren n^or, ju bem onbem : 
„^5re, bu brol^teft bod^, bu n>oQteft t» mit mir madden, mie 
bu tS i)mtt fd^on mit einem gemod^t ^fttteft ©age mir bod^^ 
toie ^oft bu t& benn mit bcm gemoc^t ?** 

„^a, benfe bir," fogte bcr onbre, ,,ber ®robion tootttc 
mir ni(|t (m& bem 2Bege fo^ren ; ba fu{|r id^ i^m oui^ bem 
«5cge,'' 

XXXIIL 

Sbtf toeld^er @eite foCte mon ouiSn^eid^ett, n^emt mon ^ 
numoem ouiS bem SBege gel^en ober fa^ren toiSl ? ^\t bie 
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What kind of works are composed, even at the present 
day, in the Latin language? Would a man of science 
think of having his researches and discoveries published 
in the Latin language? In what language must German 
students still compose their academic exercises? 



Two wagoners met in a hollow way (narrow defile). 
** Get out of my way," shouted the one. •* How now, 
you get out of my way I " cried the other. " I won't,"* 
said the one. '* It is not my place," said the other. 

. As neither would give in, they had at last a violent 
quarrel. '' Now, just listen," said, at length, the first one, 
" I ask you now for the last time : Will you get out of 
my way or not ? If you don't, I shall deal with you 
as I did with another one this day, before you I " 

This seemed to the second a serious (suspicious) threat. 
•Well," said he, "help me at least to push your wagon 
a little aside, otherwise I shall not have room to get out 
of the way with mine." 

The first one agreed to this. In a few minutes the 
cause of the quarrel had been removed. Before they 
separated, the one who had made way said to the other : 
" I say (lit, hear), you threatened you would deal with 
me as you had done with another man tc day before 
me. Pray, tell me, what did you do to him ? " 

•* Indeed, just fancy," said the other, * the clown was 
determined not to move out of my way ; then I made 
way for him." 

XXXIIL 

To which side should people go, when they wish, in 
walking*or driving to give place to another ? Is this rule 



222 !iDetttfd^e ©pred^ubungen. 

{Rcgcl mitt aUm UmftSnbcn gu beobad^tcn ? 3ft Mc Ulcgel 
In adcn Sanbcm blefdbc ? SBtc ^obcn ftd^ ©cgclfd^iffe unb 
!Dampf fd^iffc jur ©cc gcgm cinanbcr gu Dcrl^altcn ? 

;3[efet toicber^olen ®tc mtr btc ©cfd^id^tc bon ben jtt)cl 
gu^rtcutcn, bic cinanber ntd^t and bem SBcgc fa^ren 
toottten. 

^icr tft cine ^^^"S- Saffen ©ie un8 bte Stnjetgen 
(annoncen) burd^fel^en, nm jn fe^en, an toetd^cm affentfii^cii 
SSergnugnngiSorte ivir etn paar @tnnben jubringen Idnnen. 

®e^en ®te gern fat ben ®trlui8 ? 

^a& fiel^t man im StrhtS anger ben Aunftrettem nnb 
^nftretterinnen ? 

©elc^e SnnftftUde toerben getoSl^nltd^ jn ^ferbe on^gc 
fii^rt? 

^oben ©ie aud^ breffierte ^mtbe, gnt abgerid^tete (Sfel nnb 
gete^rtge ©(efanten in einem ®trln5 gefe^en? (Srgd^Ien 
©ie nttr aUt bie ^nnftftude bie ©ie biefe itiere l^aben ox^ 
ftt^ren fe^en. 

SOtitnnter fiel^t man and^ ^and^rebner tm CirhtiS. S3ad 
finb boi^ fur 2ente? 

aud^ ©eiltanjer fiel^t man oft im Sirftid. ffia« fur 
iJunftftiide madden bie ? 

3um ©d^Iuffe ber SSorftettung fteigt mand^mal cin 8nft* 
ballon auf . 5Wimmt ber Suftfd^iffer aud^ '^Paffagiere mit in 
feinen 2uftbaCon ? — ©ic oiel mug man bafur bcja^Ien ? — 
SKod^ten ©ie mitfal^ren ? 

©ott f)tatt 2lbenb cin gcucrtocrl im joologifc^en ®arten 
abgcbrannt tocrben ? 

2Bic oict betragt baS ©intritfc^gelb gum goologifd^cn 
®arten? 

Urn ttjcfd^e Qdt f ftngt baS ^euerioerf an ? 

@l^c t^ finfter loirb, loerben roir geit \)dbm, nn5 bic fremben 
Jiere anjufe^cn. fflSaiS fUr toiibt Sicre merben im goologi* 
fd|cn ©artcn gel^attcn? ffierben fie cingefpcrrt, e^e bai8 
g-cuermcrf anfiingt? 
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to be observed under all circumstances ? Is the rule the 
same in all countries ? What is the rule for sailing- 
vessels and steam-boats at sea? 

Now, repeat to me the story of the two wagoners who 
would not make room one for the other to pass. 

Hei« is a newspaper. Let us look over the advertise- 
ments, in order to see in what public place of amuse- 
ment we may pass a few hours. 

Do you like to go to the circus 7 

What do you see in a circus besides the male anc 
female performers on horseback ? 

What feats of skill are usually performed on horse- 
back? 

Have you seen performing dogs, trained donkeys, and 
docile elephants in a circus? Give me an account of 
all the tricks which you have seen these animals per- 
form. 

Sometimes ventriloquists are to be seen in a circus. 
What sort of people are they? 

Frequently you see also rope-dancers in a circus. 
What kind of feats do they perform ? 

Sometimes a balloon rises at the end of the per- 
formance. Does the aeronaut take passengers with him 
in his balloon? How much is to be paid for that? 
Should you like to make an ascent with him ? 

Are there to be fireworks this evening in the Zoological 
Gardens ? 

What is the price of admission to the Zoological 
Gardens ? 

At what time do they begin to let oflf the fireworks ? 

Before it grows dark we shall have time to look at the 
strange animals. What kind of wild animals are kept in 
Ae Zoological Gardens ? Are they locked up before the 
fineworks begin ? 
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S)eutfd^e ©prec^fibungett 



@^e loir audgej^en, mSd^te id§ erft bm ^eutigeu Jtm<}ctttf 
onfc^en.— ^icr tft cr. 



gonbe nnb @taate)ia)iiere« 



bo. bo. 

$teu6. confol. ^nL • 

bo. bo. 

CerlmerStabt^DW. . 

bo. bo. 



106,80 ®. 
100,26 ». 
106,60 ». 

100,26 ». 

104,30 b). 
99,80 ®. 



grembe %otM. 

Xracntin. ©olb^^nl. 6 I 88,70 Bj. 

'"'^inef . @taat««9lnl.. 6^ 110,io bj. 

tctr. ©oibrcntc. . 4 90,7o ». 

?5ai)ierrcnte . 4| 66,60 bj. 

„ ©ilberrente . 4J 66,60 bj. 

SHuff.'dngl. 91. 1822 6 91,io bj. 

Ruff. conf. 91. 1870 . 6 92,60 



Dft^)reu6ifc^e • • . 
^omnierfc^e • • • 
aiicftfalifcbc . . . 
$amb.$)^M§-ta.l05 

bo. bo. rj.ioo 
?Jr.»ob.©r.^fb.rjloo 

bo. bo. ra.lOO 
«abitc^c@t.eifb.9lnl. 
6ubb. Soben^Sr. . . 
^anndo. 9lentenbriefe 



97,50 I 

98,70 S 

103,70 i 

102 ba.( 
113 ®. 
107 @. 
104,70 I 
101,81 1 
104,30 ( 



9$er{laatlici)te @ifenba^neti* 

@targ»$o[en . . . I 4} | 105 &. 



^ifettba^tts^tamiiisflftieiu 



®uttn«Subei 

9J2aina-£ubtotgdl^. 

SQetmar*®era 



41178,60 h^ 
' 32,10 ba. 
97,80 ba- 
20,10 b^®. 



®taiiimsVnoritftteii. 



»re«I.«?Barf(iJau 
Uittec«@lbe . . 
9Beimar«®eca . 



4 4 
2}5 



61 ba. ®. 
94,76 ba. 

83,26 b|. 



Gifettb.s^rior.sDbUg* 



a3erHn«9(n^a(t. 
5e5tn«aRinbeit • 
SMab.^Sei^a. • 



103,10 9. 

102,70 ». 

104,41 ba. 

102,76 bj. 



eanfs^ftieti* 
6 



9(ad^enet^tdf.®ef. 
93armerSan( . , 
S)eutfc^e 9anf • . 



9 



105,10 ®. 

98,50 &. 

159,76 &. 



3nbtt{lries9a))tere* 



SlUft ©raucr ©crl. 
©raunfdjtoetagutc 
,, Jjferbeb. 



6 

3 

10 



125,95 9. 
151,50 ». 
112,50 ®. 
161,76 b^ 



S)efrauev ®ad 

fi3ergt9erfe« 

9lnl^alter5tol^(enn). i 12^ 1 187 b). 
3ttotora€lto@alato. | | 82 ba. 



guerft mug td^ ^fjnm ba8 2lrrangcment be3 bcutfd^m 
835rfenbmd^tei^ unb ber gebrfiud^Iid^ften Slbtilrjungm er^ 
Harcn. 

5Die erftc ©pattc (3tubrtf) cnt^filt ben SWamcn bcr SBcrt^ 
popi^rc, Mc jweitc ben Sta^f"§ ^^ ^^^ ^^^ ^^ 9^9^"^ 
ludrttgen ?Jrcig. SWad^ bent ^retfe ftel^en bie Snd^ftaben 93 
obei* ®, ober bj, toeld^e Slbfilrjungen fiir SBrief, ®e(b unb 
beja^It finb. Srief (95) bebeutet, bag ha§ ^apxtt ju biefem 
^reife ongcboten wirb, b. 1^. ben nicbrigften ^reb^ ; ®efb C^ 
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Before we go out, I should like to have a look at 
to-day'8 stock and share-list.— Here it is. 

NoTB. — Only the denominations are translated, the rest being 
sufficiently intelligible. 



Funds and State-Loans. 

German Imperial Loan. 
Prussian Consolidated Loan. 
Berlin City Debentures. 

Foreign Funds, 

Argentine Gold Loan. 
Chinese Government Loan* 
Austrian Gold Loan. 

„ Paper Loan. 

„ Silver Loan. 
Anglo-Kussian Loan, z82a. 
Russian Cons. Loan, 1870. 

German Debentures (Land 
Credit), 

East-Prussian. 

Pomeranian. 

Westphalian. 

Hamburg redeemable at 105. 

„ „ 100. 

Prussian Land Credit, red. izo. 

It )» fi ff 100. 

Baden State Railway Loan. 
South German Land- Credit. 
Hanoverian Rentenbriefe. 

Railways taken over by the 
Government, 

Aix-la-Chapelle-Jiilich. 
Stargard-Posen. 



Railway Shares, 
Stock. 



Original 



Altenburg-Zeits. 
Eutin-Liibeck. 
Mayence- Ludwigshafeo* 
Weimar-Gera. 

Original Preference Shareu 

Breslau-Warsaw. 
Lower Elbe. 
Weimar-Gera. 

Preference Shares and 
Debentures* 
Berlin- Anhalt. 
Cologne- Minden. 
Magdeburg- Leipzig. 
Rhenish. 

Bank-Shares, 
Aix-la-Chapelle Discount Soa 
Bank of Barmen. 
German Bank. 

Industrial, 
Victoria Brewery, Berlin* 
Brunswick Jute. 

„ Tramways* 

Dessau Gas. 

Mines. 
Anhalt Coal- Mine. 
Inowraclw Salt Mine. 



First of all, I must explain to you the arrangement of a 
German report of the stock-exchange, and the customary 
abbreviations. 

The first column contains the names of the stocks or 
shares, the second the percentage, and the third the 
present price. After the price are put the letters B or 
G or bz, which are abbreviations for Brief (letter), Geid 
(money, cash), and bezahlt (paid). B indicates that the 
Stock in question is offered in the market at this price. 

Q 
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bcDcutet; bttg ba& gmatmte ^apitnr ju bicfcm ^rdfc Don 
S'aufcrn gefud^t totrb; bcja^It (bj) l^ei^t, ba^ ju bicfcm 
^rctfc ®cfrf)(iftc gcmod^t njorbcn finb. g^r mandhc "ipaptcrc, 
bcfonbcrig eifcnbafjn^Slfticn, totrb cm boppcltcr Siri^ful on* 
gcgcbcn. Qn bicfcm %aUt mti)8it btc crftc ©pattc ben 3in^ 
fu|, bcr icftt toirlltd^ mif bicfc afttcn bcgol^It njtrb, unb btc 
jmcitc ©paltc ben 3^^!^ ^^ Smtffton, b. 1^. ben Si^f^B/ 
tocld^cn bic ®cfcllfd^aft i^rcn 9lfttonarcn urfprungud^ dcr* 
fprai^, unb bcr in cinigcn tocnigcn gattcn fcitbcm crl^d^t, 
in ben meiften emicbrigt toorbcn ift. 5Wad^ ^^potl^cfcn unb 
^fmibbricfen fjd^t r j rftdgal^Ibm:. SWond^c bicfer ^opicre 
finb mit 100 (al pari) rfidgo^tbar, mandhc mit cinem ^r&» 
mium, t)on 105 h\& 115, tocld)cg immer angcgcbcn toirb, ba 
t& mif ben ^reiB cinen gro^en (ginfluB ^at. — ^n ben 
^retfen toevben bic 93rud^c in ^iDcgimaten gcgcbcn, fo bag 
0.25 = h 0.50 = iO.75 = f. 

Qfefet beantnjorten ©ic mir bicfc ^ragen : 

SSSo^ bcbeutet ®. ? ffia^ bcbeuten 83., bj., rg. ? 

Qfn tocfdjcr ©paltc toirb bcr ^iw^M angcgcbcn? 

SBenn bcr urfprungtidjc 3^^^ ^W ^^^ cingc^aften 
tocrbcn fonncn, fo finbet man ben loirllid^en icftigcn S^n^fnt 
in toddler ©pattc ? 

SBo ttjirb in biefcm i^aUt ber bei ©runbung bo^ Unter* 
nc^meng t)crfprod|cnc 3tn«fu§ angcgcbcn? 

3u tocld^cm ^reife fann id^ 3i*<3rogcnttgc bcutfd^c SReid^ 
anlci^c fauf en ? 

SBoi^ bcbeutet 100.25 ; 100.50; 100.75? 

XBie [tc^t bic ^jreugifdjc fonfotibicrte Slnlcil^c ? 

3u tocld^cm ^reife ^ot man ®efd^aftc in ber «rgcntlner 
®oIb*2lnIeil^c gemad^t ? 

SBic fte^en bic dftcrreid^ifd^cn ^apierc? 

SaSte fic^t eg mit SRuffen au« ? ©tc^cn fic al pari ? 

^^ mbd)tt tmQ& ©id^creg ^aben; ^^pot^cfen ober 
$fanbbricfc. SBic fte^cn bic tocftfftftfd^cn Dicrprojcntigcn 
^fmibbriefe? 
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/.^•, the lowest price ; G indicates that the stock in ques- 
tion is inquired after at this rate by purchasers; bz 
indicates that business has been done at this figure. For 
some stocks, especially for railway-shares, two percentages 
are noted. In this case the first column contains the 
percentage which at present is really paid on these 
shares, and the second column the percentage of emission 
(allotment), i>., the percentage which the company orig- 
inally promised to its shareholders, and which in some 
rare cases has since that time been raised, but in most 
cases has been reduced. After mortgages and debentures 
rz means (riickzahlbar) redeemable. Some of these 
stocks are redeemable at par, others at a premium, varying 
from 5 to 15 per cent, which is always noted, inasmuch 
as it has a great influence on the value of the stock. — 
Fractions in the amount of the price are noted in de- 
cimals, so that 0.25 = ^ ; 0.50 = )^ ; 0.75 = ^. 

Now answer these questions : 

What is the meaning of G ? What is the meaning of 
B, bz^ and rz ? 

In what column is the interest noted ? 

In what column do you find the interest paid at 
present, when it has been impossible to keep up the 
original rate of interest ? 

Where do you find, in this case, the interest promised 
on allotment noted ? 

At what price can I get 3^ per cent. German Imperial 
Loan? 

What is the meaning of 100.25; 100.50; 100.75? 

At what figure are Prussian Consols quoted ? 

At what figure has business been done in the Argen- 
tine Gold Loan ? 

What are the quotations for Austrian stocks ? 

How are Russians ? Are they at par ? 

I should like to have something safe, mortgages or 
debentures. What is the quotation for Westphalian 
4 per cent, debentures? 
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^d) mbi)it mm ^fonbbricf faufcn, bcr untcr ^or ftc^ 
©e|en @te naS), ob bergletd^en ju ^aben flnb. 

®fai ^fanbbricf, bcffen Capital nid^t rMjapor tft, ^ci§t 
ctn SRcntenbrief. SBoj^ far fRcntcnbricfc finb ju j^oben, unb 
}U tocld^cm ^reifc ? 

SKand^c |)^})ot]^eIcn, obcr ^fanbbrtcfc jtnb uitt dnem 
^ramtum riidjal^Ibar. Wt todd^em ^rfimtum finb bic 
^ircugifd^m 83oben*^ebit»^fanbbriefc riidjapar ? 

©tnb prcimliertc hamburger ^\)potf}tttn ju l^abcn ? 

SQte ftel^en bie |)amburger $t)))ot^e!en rudjal^Ibar al 
pari ? 

S33a5 tft ber Untcrfd^tcb jttJtfd^en ctncr ©taatiSbol^n unb 
ciner ttcrftaatliditen Sal^n ? SBcr ^at bic ©tttttt^ba^n gc* 
baut ? fficnn cine tton cincr ©cfeHfd^aft gebautc S3al^n ttom 
©tatttc flbemontmen toirb, fo ^ci^t fie — ? 

SDBie t)iel garantiert ber ©taat auf ben t)erftaatlid^ten 
Sal^nen? SWit toeld^em ^rcife finb bicfelben notiert ? 

©ic Diet ja^ten bie Sa3eimar*®eraer ©tamm^2Htien ? Qa 
tocld^em S^^f^^B ^it^^ben fie emittiert? 

Qn mlijm ^reife toerbcn SBer(in*3ln^after ^rioritcltS* 
Dbligationen ttngeboten ? 

2Ba3 fiir ©efd^dfte f)at man in 95re§Iau*S33arfd^aner 
©tamm^^rioritftten gemad^t ? SOBie oiel ^^Jrojent beja^Ien 
Me ie|t ? unb ttjurben emittiert gu — ? 

^dj mfid^te einige 83anfc=2lftien faufen. SBie l^od^ fte^en 
bie Slftien ber Slad^ener ®i)Sfonto^®efeafd^aft ? 2Ba^ bega^ten 
bie je^t ? ^ci§t ba§ auf ben jiefeigen ^rei^ ober auf ben ur^ 
f^jriinglid^en "^refcJ bon 100 ? 

ffiie fjoii) fteljcn bie 2tftien ber beutfdfjen 95anf ? SDJie rtel 
bejal^Ien fie ungefd^r auf ben ie^igcn ^aufpreiS ? ^\t ba^ 
cin i)oi)t§ ;jVntereffe auf 83anfa!tien? 

Srauereien foltten fid^ gut in 5Deutfd^Ianb bejal^Ien. ©5 
giebt aHerbingiS beren fel^r tticte, faft ju Diele. ^aS fur 
Srauerei*2Iftien toerbcn offeriert ? ' ju toctd^em ^reifc ? toie 
t)iel ^rojent ? 

Sonnen ©ie mir S^td^t^ in @a^ unb fiopergtoer&n aa^ 

mm? 
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I should like to purchase a debenture which is below 
par. Will you see whether such are to be had ? 

A debenture, the capital of which is not repayable, is 
called a Rentenbrief. What kind of Rentenbriefe are to 
be had, and at what price ? 

Some mortgages and debentures are redeemable at a 
premium. With what premium are the debentures of 
the Prussian Land Credit redeemable? 

Are any Hamburg mortgages redeemable at a premium 
in the market ? 

What is the quotation for Hamburg mortgages re- 
deemable at par? 

What is the difference between a railway made by the 
Government and a railway taken over by the Govern- 
ment? Who has made a Siaatshahn) When the 
Government takes over a railway made by a company it 
is called — ? 

What interest does the Government guarantee on rail- 
ways taken over ? At what price are they quoted ? 

What interest is paid on the original shares of the 
Weimar-Gera Railway ? At what rate of interest were 
they issued ? 

At what price are Berlin-Anhalt preference shares 
offered ? 

What business has been done in Breslau -Warsaw pre- 
ference shares ? How much per cent, do they pay at 
present ? they were issued at — ? 

I should like to buy some bank shares. What is the 
price of shares of the Aachen Discount Company ? How 
much do they pay at present ? Is that on the present 
price or on the original price of loo ? 

What is the quotation for shares in the German Bank ? 
About how much do they pay at the present price ? Is 
that high interest on a bank share? 

Breweries should pay well in Germany. It is true 
there are a great many of them, almost too many. What 
brewery shares are offered? at what price? what late 
of interest? 

Can you offer me nothing in gas and coal mines? 



230 Deutfd^c ®j)rc(3^ftbitttflCtt. 

„®i)on t)on bm altcn ©gtiptcm tourbe bte rote fjarte 
gcbroud^t, urn btc 3[bfd^mttc in ben ^onbfd^riften beffer l^cr* 
ttorjnl^eben. ®at)on tft bet ben SRdmern boS SBort rubrica 
gebitbet, beffen frul^c Slntoenbnng in ubertrogcner 35cbeu*» 
tung bic aKgcmeine ©itte erfennen te§t." 

©cr gebrond^te juerft rote ^orbe jnm ©d^relben ? Qn 
meld^em ^tocd e gebroud^ten bie alten ©g^ptcr bie rote %axbt ? 
SBol^er fommt ha^ SBort rubrica? ®ebraud^t man ba§ 
SBort JRnbrif l^entjutoge nur ntit SRiidfid^t ouf SRotgefd^rie*' 
bcne« ? SBirb ba§ SBort SRnbrif oud^ in anbcm ©prad^cn 
gcbrand^t ?- JBeld^c Sebentung f)at e^ {efet gemo^nlid^ ? 

„1)ie ©cutfd^cn l^aben einen groj^en Zdi xffxtx Silbnug 
fremben 3S6Ifern ju oerbanfen. 8l6 fie in engcre Sejicl^ungen 
ju ben gebilbetcn SWad^barofilfern m ©iiben unb SBeftcn 
ifamcn, lemten fie einc gro§e 5D?enge ncucr !Dinge fennw, bie 
i^nen bi§ bal^in fremb gett)cfen njarcn, unb fiir bie il^re 
®prai)t alfo fcine 5Wamcn ^otte. 9Kit ben fremben 35ingen 
no^men fie bic fremben Socmen ouf, unb fo fmn fd^on 
frul^ eine gro§e Slnja^t oon grcmbtt)6rtern in bic bcutfd^c 
©prod^e.'' 

SSon njem l^aben^bic Deutfd^en einen grogen j£eil il^rer 
SBilbung er^alten ? ©eld^c i^rer 5Kad^baro6Ifcr toaren gc* 
bitbeter ate bie ©eutfd^cn friber? SBc^l^afb fatten bie 
©cutfd^cn feine SBorter, urn oide iCinge ju bejeid^nen, bic 
fie bei i^ren 5«ad^barn fa^en? 8luf toefd&e SBcifc tamea 
oiete gvembtoorter in bie beutfd^e ©prad^e? 



©n retd^er SKann ging an einem fatten ©interstage fpo* 
gieren. ®r fjattt \xi) fo mann toie mogfid^ angejogen, trug 
einen ^eljrod unb cine ^efjmut^c, baju l^atte er ^ififd^ul^e 
uber feine ©tiefein gejogen, um bie ^uge trodten unb toavm 
gu evl)alten. irofe atlc bcm fror i^n fo, bag if)m bic 3S^"^ 
Happcrten. S)a fam be§ SBegciB ba^er ein armer Scttetmann, 
mit menigen (cid^ten Sumpcn fpartid^ bcflcibet, ber fprad^ hm 
aieid^cn um ein 3Umofcn an. !l)er reid^e SDZann wunberte 
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"Red colouring was used already by the ancient 
Egyptians in order to mark off better the different sec- 
tions in manuscripts. From this custom the Romans 
have formed the word rubrica, the early use of which, 
with a changed meaning, proves to us the universality of 
the custom." 

Who were the first to use red ink for writing ? For 
what purpose did the ancient Egyptians use red coloured 
ink ? Whence is the word rubrica derived ? Do we 
use the word rubric only with reference to words written 
in red ? Is the word rubric used also in other languages ? 
What is its usual meaning at the present day ? 

** The Germans owe a great part of their civilisation 
to foreign nations. When they came into closer contact 
with the civilised neighbouring peoples in the south and 
west, they became acquainted with a great many new 
things, which up to that time had been unknown to them, 
and for which their langua^ consequently had no name. 
With the foreign things they took over the foreign names, 
and thus, at a very early period, a great many foreign 
words came into the German language." 

From whom have the Germans received a great part 
of their civilization ? Which of their neighbours were 
more civilised than the Germans themselves ? Why had 
the Germans no words for naming many of the things 
which they saw among their neighbours? In what 
manner did many foreign words come into the German 
language ? 

A rich man went for a walk on a cold winter's day. 
He had dressed himself as warmly as possible ; he wore 
a fur coat and a fur cap, and, moreover, had put on felt- 
shoes over his boots in order to keep his feet warm and 
dry. In spite of all this, he felt so cold that his teeth 
were chattering. There came along the road a beggar, 
scantily clad in a few light rags, who ask^d the rich man 



232 iDctttfd^c ©pred^uButtgctt. 

pd^ n^t tocnlg, tote t» bent 3lmten niSgfid^ fcl, fo Ifatb ttodt 
bci btcfcm 333cttcr J^erumjutaufcn, ol^nc btc ftaltc fd^cinbar ju 
fit^fen. „®0i8 tottt td^ ^[^ncn too^l crilarcn/' f^jrad^ bcr 
Settler. „SBetm td^ ouiSgel^e, fo jie^e iij^ oCe metne ^feiber 
an, unb fo fu^Ie xi) bit ^alte nid^t, aber ©ie loffen ben 
grogten Zdi ^f)vzx ^Iciber ju |)au^. ®^ finb bie ^feiber, 
bie ®ie ju ^aufe gelaffen ^aben, koeld^e ^^^nm bci& 993etter 
fo lalt fc^cineu taffen.'' 

XXXIV, 

^eute tooKen totr etnen ©pajtergong madden. ©oQten 
©ie (Stntdufe ju madden l^aben, fo lonnen ©ie a bet biefer 
©efegenl^eit tl^un. 

SBo^in foKen totr gel^en ? 

Sa3e(d^e« ift ber nfit^fte SBeg nad^ bem 3»ittelpunftc bet 
©tabt? 

aSon wo ouS lonnen toir mtt ber ^ferbAal^n bal^in fq^ren? 

833ie l^eifet biefe ©tra^e ? 

SBie ^cif t bie nad^fte ©tro^e red^t« ? — bie erfte ©trafe 
linte ? 

gie^en ©ie t& t)ov, eine Drofd^Ie ju nel^men ? 

SBo ift ber nfid^fte ^aittpia^ fftr Drofd^Ien ? 

Untertoegig ntod^te id^ einen SJrief in ben SBrieftoften 
tterfejL SBo ift ber ncld^fte Srieffoften ? 

^S) brand^e Ropier nnb f^ebem. SBenn ©ie einen Ropier** 
loben fel^en, fo madden ©ie mid^ barouf onfmerlfam. SBcr 
tterfonft l^ier ba^ befte Sriefpapier ? 

SBeldjc^ ift ber furjefte ©eg tton ^ier nad^ bem SRot^ 
l^aufe ? 

3ft ber 48ilrgerfteig (boiS j£rottotr) oCer ©tragen biefer 
®tabt ntit gliefen ober mit Step^alt belegt ? 

aWand^e ©tragen 8onboni3 finb ntalabamiftert, nnb nod^ 
anbre l^aben ein |)o(jpf](after. Qn toeld^cn ©tabt^S^eilen finb 
joid^e ^flaftcr ratfam ? 

SBie oiete 93a^n^ofe giebt e0 1^? (&ubt e0 einen 
SentroI-SBa^n^of? 
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for alms. The rich man marvelled not a little how it 
was possible for the poor man to run about thus half- 
naked in the cold weather, without, as it seemed, feeling 
the cold. ** That I will easily explain to you,** said the 
beggar. " When I go out I put on all my clothes, and 
so I do not feel the cold, but you leave the greater part 
of your clothing at home. It is the clothes you have 
left at home which make you think the weather so cold.** 



XXXIV. 

To-day we will take a walk. Should you have any 
shoppmg to do, you may do it at the same time. 

Where shall we go to ? 

What is the nearest way to the centre of the town ? 

From what point can we go there by tramway? (p. 157) 

What is this street called ? 

What is the name of the next street to the right? — 
the first street to the left ? 

Do you prefer to take a cab ? 

Where is the nearest cab-stand? 

On the way I should like to put a letter into the letter- 
box. Where is the nearest letter-box ? 

I want pens and paper. When you see a stationer's 
shop, call my attention to it. Who sells the best note- 
paper here ? 

Which is the shortest way from here to the town- 
hall ? 

Is the pavement of all the streets of this town laid 
down in flags or in asphalt ? 

Some streets of London are macadamized and some 
have a wood-pavement. In what parts of the town is ii 
advisable to lay down such pavements ? 

H^"*' many railway-stations are there here ? Is there 
a central station ? 



234 Dcutfijc ©jjrcd&ilbungcn, 

©ctd^cfi Ift bcr nfi(f)ftc SBcg toon ^ter nod) bent — 95afoi^ 

ffioju btenen btc mclcn SSraljtc, weld) ubcr bte Darker gc^ 
{pannt [inb ? 

|)icr !ommt cm ©d^u^nmrat. ©oran crferatt man cincn 
®d)u^mann? 

©e^cn mir vm& cin mcnig btc 8cutc an^ bcncn mv ht» 
gcgncn. SBofur fatten ®tc biefcn SWann feincr fileibimg 
na*? 

^\X bicfc ©arnc nad^ bcr ncncftcn 5D?obc gcKcibct ? 

^tcr fommt cm Settler. SBoran fann mon cincn Settler 
crfennen ? ^ft ba§ Settetn Ijicr ju 8anbc crfaubt ? 3Btc 
rocrbcn Sanbftreid^er beftraft ? 

®cobod)tcn ©te btc t)er)d^iebcncn Hrtcn Don f^^rmcrfen^ 
mdd^e on umS Dorbcifaftrcn. S33a8 ift cin ©infpanner ? cin 
^tDcifpfinner ? cine I)rofd|fc? cin f^rad^twagen ? eine 
(Sqxripagc ? 

^n iDcld^cr ©trapc finb bic bcftcn 8dbcn? 8affen ©ic 
uni§ cin h)cnig bic ©d^aufcnftcr bctrad^tcn. ^icr ift cin 
©d^u^mad^erfabcn. SOBoiS ift in bcm ©d^aufenftcr auSgc* 
ftcttt ? ©inb bic ^rcifc marficrt ? ©inb ^ ^crrcn* obcr 
1)amcnfticfet ? 

SSJoiS Dcrfauft man in bcm 8aben ncbenon ? in bcm ?aben 
grabc gcgcniiber ? 

$icr trcnjcn fid^ jmei ©tra^cn. ©ottcn mir grabc an^^ 
red^t^ obcr (infe gc^cn ? 

5Bcld)en 2Beg miiffcn mir einfd^faqcn, nm anf ba^g 9anb ju 
fommcn ? 

©cl^cn ©ic mal bic ©pcrfingc an ! SBic m^ig fie anf bcr 
©tra^c il^re 5Wa^rnng anffud^cn nnb erft anfflicgcn mcnn bic 
^fcrbe beina^e ilbcr fie ^inmcglanfen. ^at bcr ©perling anf 
bcm Sanbc biefetbcn ®ch)oI)n^eitcn mie bcr ©tabtfpcrling ? 

|)ier finb mir in bcr SSorftabt. ©el^cn ©ic, toic fid^ bic 
©tabt oergrogcrt. 2lKent^a(bcn merben ncne |)anfcr gebaut. 
ilbcraH ficl^t man ©criiftc nnb Srcttercinfaffnngcn. Die 
Srcttermanbc finb mit ottcr^anb ^lafatcn bcflcbt. ®a^ ift 
ha^ ? (Sine poUgcitid^e Scrorbnnng itbcr boiS '^ntegcn Don 
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Which IS the nearest way from here to the — Station? 

What purpose is served by the many wires which I 
uee carried over the roofs ? 

Here comes a policeman. By what do you recognize 
a policeman ? 

Let us look a little at the people whom we meet. 
What do you take this man for, to judge from his 
dress ? 

Is this lady dressed in the latest fashion ? 

Here comes a beggar. How do you know a beggar ?— 
Is begging permitted in these parts ? How are vagabonds 
punished ? 

Observe the various kinds of vehicles which drive past 
us. What is a one-horse carriage? a two-horse 
carriage ? a cab ? a dray ? a private carriage ? 

In what streets are the best shops ? Let us look a 
little into the shop-windows. Here is a shoemaker's 
shop. What is exhibited in the window? Are the 
prices marked ? Are they ladies' boots or men's 
boots ? 

What is sold in the shop next door ? In the shop 
opposite ? 

Here two roads cross each other. Shall we go straight 
on, to the right or to the left ? 

Which road must we take in order to get into .the 
country ? 

Just look at the sparrows I How quietly they pick up 
their food in the street, and only fly away when the 
horses almost run over them. Has the country-sparrow 
the same habits as the town-sparrow ? 

Here we are in the suburb. See how the town is 
increasing. Everywhere new houses are being built. 
Everywhere you see scaffolding and bill-boards. The 
dead walls are pasted over with all sorts of bills. What 
ia th's? A regulation of the police respecting the 



236 ^tnt^Sft ®))red^iibungen. 

aWauIfSrbcn. S5>ann rnuffen ben ^iinben aRouIforbe aw 
gdcgt n)crben ? SBtc Did bctrfigt bic |)unbcftcuer l^tcr ju 
8anbc ? 29oi3 gefd^icl^t^ tocrm bic |)unbcftcuer nid^t bcjaf)(t 
toirb? SBcId^c |)unbc [inb ftcucrfrci? ©inb ©ic cin 
^iinbclicb^abcr ? 

^icr ift dnc offcnttid^c SBcIanntmad^ung bon ©dten bc3 
SBurflcrmriftcrg unb SKagiftrafc^. SBcr ift ber jc^ige Sitr* 
germciftcr? Sluf tuic longc ift cr gctual^It? ^ft ba3 
Surgermdfteranit cin ©l^rcnamt, obcr rin bcjal^ItcS 2lmt ? 
SBirb ber JBurgemtriftcr t)on ber ganjcn SBilrgcrfd^aft, obcr 
iu)n ben ©tabtt)crorbnetcn ertocl^tt? ffier ftettt ben ©tabt^ 
fd^reiber an ? SBoi^ finb bic ^pid^ten bci^ Surgermdfteri^ ? 
be^ ©tabtfd^reibcrS? 

|)icr ift ber Slnfd^Iag bon riner 2luftion. ®o ift ba5 
auftioni^tofal? SBann foO bic 83erftdgcrung ftattfinben? 
SSBann finben Dtcfc 8eute c5 ratfom, i^re 3Wobd ju ber* 
laufcn? SBte mirb ber Stuftionator bcjol^ft? SBoju ge* 
braud^t ber Slultionator feineh jammer ? SBem fd^tagt ber 
Sluftionator rinen ©egenftanb ju? SBirb rin ju berfteU 
gember ®egenftanb immer bent uReiftbietenben jngefd^Iagen? 
SBa^ ift cin referbierter ^refc^ ? 

^ier finb nod^ anbre 2ln[d^Icige : ©ffnrftonen ^er ©d^iff 
unb S3a^n (ju Sanbe unb ju SBaffer), Slnjeigen eineS 2lu§* 
toanberunggburemtS, Slnprrifung riner aHe5 furirenben ^itte^ 
unb berglrid^en. S)od^ bic fonnert tbir otte in ben ^ritungen 
lefen unb tooCen fie an rinent regnerifdfien lage jum ®egen^ 
ftanbe unferer Unterl^altung ma^en. 

©ad^te, fad^te, mrin lieber ^err gel^rcr. |)ier ift cin l^od^ft 
aujiel^enber Stnfd^fag in ^arbenbrudt, ben toir nid^t fo Iri^t 
in einer ^ritung finben toerben. ®a^ umg fd^dn frin ; fotten 
toir nid^t ^inge^en ? 

Urn attciS in ber ^tlt, gel^en ©ic nid^t bal^in- ®« ift bie 

Slnprrifung rinci^ 3:ingdtangete. !Dod^ fd^on winfen un5 

bic grunen gdbcr unb lobtn m\§ rin, bent ©cfangc ber 856gd 

|u (oufd^en. S)aiS ift beffcr a(S im 2:abalSqua(m bie l^rifcreil 

* ^tinmtcn ber jtingdtangc(^©dnger ju preiu 
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muzzling of dogs. At what time must dogs be 
muzzled ? What is the dog-tax in these parts? -What is 
done when the dog-tax is not paid ? What dogs pay no 
tax ? Are you a dog fancier ? 

Here is a proclamation of the mayor and the magis- 
trates. Who is the present mayor ? For what length of 
time is the mayor elected ? Is the office of mayor an 
honorary or a paid office ? — Is the mayor elected by the 
whole body of the citizens or by the town-councillors ? 
Who appoints the town-clerk ? What are the duties of 
the mayor — of the town-clerk ? 

Here is a bill announcing an auction. Where is the 
auction to take place? When is the auction to take 
place? When do many people find it advisable to sell 
their furniture? How is the auctioneer paid? What 
does the auctioneer use his hammer for? To whom 
does the auctioneer knock down an article? , Are articles 
to be sold by auction always knocked down to the 
highest bidder ? What is a reserved price ? 

There are still other placards : Excursions by boat and 
rail (by water and land), advertisements of an emigra- 
tion-office, a puff of a pill good for all ailments, and the- 
like. But all these we can read in the newspapers, and 
will make them, on some rainy day, the subject of our 
conversation. 

Not so fast, my dear teacher. Here is a most attractive 
bill printed in colours, which we shall not so easily find 
in a newspaper. That must be first rate. Shall we go 
there ? 

For goodness sake, don't go there. It is the puff of a 
music-hall. But already the green fields invite us to 
listen to the song of the birds. That is better than to 
heat in tobacco-smoke the hoarse voices of the musio- 
hall singers* 



238 X)eutfd^e ©t^red^abungen. 

©ottcn wir Mcfen ^Jugftctg cinfd^tngcn ? 3Boi» madjt f« 
ongenelitner einem ^u^fabe ju f olgen, aU ouf ber Sonbftrage 
jugcl^cn? 

!J)ort ift cm f^clbarbctter mt Anm ©paten, ffioju ge* 
broud^t er ben ©paten ? SSoju gebraud^t ber Sonbmann 
ben^flug? — bie|)arfe? 

29a5 fiir Slrbelten Derrid^tet ber Sanbmann fan fyriil^Ifaig ? 
lm|)erlift? 

aOSoiS toirb auiS SBeijen gemad^t ? SBad ouiS SDtel^f ? a^ 
®erfte? 

aOSoDon nfil^ren jid^ ble mctften ©tnguSgel ? 

^ter finb toir bd ebiem SBauemge^Sfte. ©ojn blenen Me 
©tfitte? — bte©df|ennen? 

aSobnrd^ toerben bie Derfd^tebenen fjelber obgegrenjt? 
8So bebient man fid^ ber Q&mt, ber ^edkn, ber 9Ranem, ber 
©rfiben? 

e« ift grit untjufcl^ren. Untcrtoeg« tooffen totr ble uer* 
fd^tebcnen ©egcnftanbe, toeld^e fid^ unferer aufmerlfamfett 
barbictcn, jum ©egenftanbe unfcreS ®cfprfid^e8 madden. 
{Rid^tcn ©te nur tmmer $^^re 3(ufmerffamfett auf bad, toQ§ 
am nad^ften fiegt unb t& toirb ^l^nen nie cat ©toff jur 
Untcrl)altnng fe^Ien. 

[?Raupen, ©d^nicttcrfinge. Slegentoiirmer, Dol^Ien, ©taore. 
aStefen, ^ftl^e, Matter, ©d^afe. ©d^dfer, ©d^afcr^unb. 
©finfe, enten, ^ifd^e, Zdif. Obftgarten, Spfel, ^paumen, 
^rfd^cn, SBimcn.] 

f^alte t» regnen foCte, ober anbre Umftfinbe bad Slndgcl^en 
unmogltd^ madden, fann btefe ^ontterfajiondftunbe mtt |)ulfe 
eined ©tabtplancd letd^t gemad^t toerben, gttr biefen %aU 
fotgen l^tcr bie geiDd^nli(|en @d|;e mit euter fur^en (£r« 
ga^tung.] 



„5Dte beutfd^e ©prad^e Ift retd^ ; aber fai ber bcntfd^cn 
ifontjerfajion gebraud^en mtr nur ben jel^nten S:eit biefcd 
SReid^tumd. ®te franjofild^e ©prad^e ift arm; aber bie 
5rani0|cn tolffen Wlt&, toad fie ent^alt, audjubeuten.*' 
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Shall we take this footpath? What makes it more 
agreeable to follow a footpath than to walk along the 
high road ? 

Yonder is a labourer with a spade. What is he doing 
with the spade ? What does a countryman use a plough 
for ? a rake ? 

\Vhat kind of labours does the husbandman execute 
in spring ? in autumn ? 

What is made of wheat? of flour? of barley? 

What do most singing-birds live on ? 

Here we are near a farm-yard ? For what purpose 
are stables? bams? 

By what means are the various fields separated from 
each other? Where do people use fences, hcr'.ges, walls, 
ditches ? 

It is time to turn back. On the way we will make the 
various things which present themselves to our attention 
the subject of our conversation. Always direct your 
attention to what is nearest to you, and you will never 
want material for conversation. 

[Caterpillars, butterflies. Earthworms, jackdaws, star- 
lings. Meadows, cows, calves, sheep. Shepherd, shep- 
herd's dog. Geese, ducks, fishes, pond. Orchard, apples, 
plums, cherries, pears.] 

[In case it should rain, or other circumstances should 
make it impossible to go out, this conversation can be 
easily carried on with the aid of a' map of a town. In 
case this should be done, the customary sentences and 
short tale follow here.] 



The German language is rich ; but in German con- 
versation we use only the tenth part of this wealth. 
The French language is poor; but the French know 
how to make the best use of all it contains." (il« 
Heine). 
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SDWt toetd^cr ©prad^c bergfid^en tft bic bcutfd^c ©pmd^e 
rcitf) ? ^[miBcrglrid^ mtt toddler ©prod^c ift bic franjofifd^c 
©prad^c arm ? ®cbraud)cn bic S)cutjd^ctt ben grSgtcn icil 
iljreg ©ortfd^a^eS in bcr ^onttcrfajion? SQSa^ miff en bie 
^Jronjofcn ntit il^rcm fargen SBortt)orrat gu madden ? 

„W(m imtcr[d^eibet cinfilbigc unb mc^rfiftigc S336rter. 
!J)ic JBcftanbtcile, in toddle fid^ mcl^rfifbigc SBdrtcr bcim 
langfamcn ©prcd^cn t)on felbft jertegcn, ncnnt mon ©pred^ 
filben. SKan unterfd^cibet bic ©tammfifbc t)on ben SBit* 
bunggfilben. ©tommfitben unb 83itbungi8|ilbcn fagt man in 
bim 9?amen ©prad^filbcn jufammcn. ®ic ©prod^filbcn 
finb nid^t immer ©pred^filbcn. Die ©tommfittc Ijot immcr 
ben ^auptton." 

SBaiS ift rin mel^rfilbigeiS SBort? ffiaiS ift rine ©pred^* 
filbe? S3fai8iftdne©prad^filbe? gaflen bie ©pred^fifben 
unb bie ©prad^filben immer jufammen? 8Bcldf|cg finb bic 
i\m ©pred^filben Don binben, Dicner, fc|en, ©laube 
(bin*ben 2C.) ? 9Be(d^e8 finb aber bic ©prad^fitben bicfer 
SBortcr (binb^cn) ? SBScId^c ©itbe l^ot immer hm ^auptton ? 



fjolgcnbc ©rjftl^Iung t)on |)cinrid^ ^etnc totrb Qf^nen 
©pa§ madden. 

(S§ gcf)t bie ©age, bag ein englifd^er 2Ked^aniIU!8, bcr fd^on 
bie fiinftlid^ften 3Kafd^inen erbad^t, enblid^ aud^ auf ben ©in* 
fall geraten, dnen 3)ienfd^en gu fabrijicren. ©iefeS fd i^m 
aud^ gdungen. S)a§ SBcrf feiner ^anbe fonntc fid^ gawj toie 
m aKenfd^ geberten unb betragen ; e^ trug in ber {ebemen 
SBruft fogar Ant Wet meufd^lit^en ©eful^te, ba^ Don ben ge* 
too^nlid^en ©efiil^len ber ®nglanber nid^t gar ju fcl^r tier* 
fd)icben toax ; e^ fonnte in avtifuliertcn %bmn feinc @m* 
pfinbungen mitteilen, nnb eben bai^ ©crciufd^ htt inneven 
9idber unb ©d^rauben, bad man bann t)ernal^m, gab biefen 
S^oncn cine ed^t engfifd^e 2lu§[prad^c ; furj, bie[ed Sfutomat 
tear ein Dottcnbeter ©entfeman, unb gu einem rdjten 3Ken[d^en; 
fef|(te if|m gar nid)iiS oli^ cine ©ede. !£)ie[e obcr 1^ i^m bcr 



practical Lessons in German Conversation. 241 

Compared with what language is the German language 
rich ? In comparison with what language is the French 
language poor ? Do the Germans use the greater part of 
their vocabulary in conversation ? How do the French 
manage with the poor vocabulary of their language ? 

** We distinguish monosyllabic and polysyllabic words. 
The parts into which polysyllabic words resolve them- 
selves, when speaking slowly, are called Sprechsilben 
(syllables of speech). We distinguish the syllable of the 
stem from the formative syllables (prefixes and suffixes.) 
The syllable forming the stem and the formative syllables 
are called by one name Sprachsilben (syllables of the 
language, grammatical syllables). Sprachsilben do not 
always coincide with Sprechsilben. The syllable which 
forms the stem has always the principal accent '* 

What is a polysyllabic word ? What is a Sprechsilbe ? 
What is a Sprachsilbe ? Do the Sprechsilben always coin- 
cide with the Sprachsilben f Which are the two Sprech- 
silben oi binten, Diener, fe^en. ©faube (bm^ten, etc.)? 
But which are the Sprachsilben of these words? (tmb-^en, 
etc). Which syllable has always the principal accent ? 

The following story of Heinrich Heine will amuse you. 

There is a tradition that an English mechanician, who 
had already invented the most cunning machines, at last 
conceived the idea of manufacturing a man, and in this 
he was successful. The work of his hands was able to 
demean itself and behave just like a man ; in its breast, 
made of leather, it bore even some sort of human feeling, 
which was not very different from the ordinary feelings of 
Englishmen ; it was able to communicate its sensations 
in articulate sounds ; and the very noise of the wheels 
and screws inside it, which then was heard, gave to these 
sounds a true English pronunciation; in short, this 
automaton was a perfect gentleman, and to make a real 
man of him nothing was wanting but a soul. But this 
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engtifd^e SIRed^anilud ntd^t geben tonnen, mtb bad arnte ®e« 
fd^opf, boig fid) fotdf|cn 2Rougc(5 bcmugt gctuorben, quatte nun 
lag nnb 5Wod^t fetnen ©d^dpfcr mit bcr JBittc, i^m einc 
®ec(c jtt gcbcn. ©old^c JBittc, btc fid^ immer bringcnber 
tticbcrl^oftc, tourbc ienem ^unftlcr cnbUd^ fo uncrtrfigUd^, ba§ 
er t)or fcincm cigcnen ®un[ttpcrf bie 5^1^^^ ^griff- S5a5 
Stutomat nal^m abcr fogleid^ (gftrapoft, Derfolgtc t^n nad^ 
bent Sontincnte, rciftc bcftanbig gutter il^m l^er, crnjifd^t \i)n 
utani^maf unb fd^narrt unb grunjt i^m bann cntgcgen: 
„®icb nttr cine ©ccic I" !Dicfen beiben ®cfta(ten bcgcgncn 
U)tr in atten Sdnbem, nnb tott xi)x befonbered SJer^dttniS 
Icnnt, fic^t borin toicber ttxoa& aUgcmeined. SKon pcl^t, toic 
tin 2^ei( bed engflfd^en Shotted feined medjanifd^en S)afeind 
flberbrufftg ift nnb eine ©eele toerlangt; ber anbre Ztxi ober 
au5 angft Dor fold^em Segel^ren, in bie ^reuj unb Quer ge* 
trieben n)irb, beibe aber ed baljcim nid^t nie^r QUdl(|altcit 
lonnen. 
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the English mechanician was not able to give him ; and 
now the poor creature, having become conscious of this 
defect, tormented his creator day and night with the 
prayer to give him a soul. This prayer, which was 
repeated more and more urgently, became at last so 
intolerable to that artificer that he took to flight in order 
to escape from his own handiwork. But the automaton 
immediately posted off, pursued him to the continent, 
followed him constantly in his travels, sometimes 
catching up with him, and then snarling and grunting at 
him : " Give me a soul." These two personages we meet 
in all countries, and he who knows the special relation 
existing between them, sees in them something general. 
We see how one part of the English people is sick of 
its mechanical existence, and asks for a soul : whilst the 
other part, terrified at such a demand, is driven now this 
way, now that, in every direction ; neither of them being 
able to bear existence any longer at home. 
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